BIBLIOTEKA] Wydziat Skandvnawski 


SKRIFTER 


UTGITT AV 


DET NORSKE VIDENSKAPS-AKADEMI 
І OSLO 


1941 


П. HISTORISK-FILOSOFISK KLASSE 


1. BIND 


OSEO 
I KOMMISJON HOS JACOB DYBWAD 


A. W. BRØGGERS BOKTRYKKERI als 


1942 


Skrifter utgitt av 


Det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo. 


1933. 
Мо. 1. 
> 2. 
» 3. 
» 4. 
bÆ: 
» 6 
1934, 
No. 1 
92 
77 жер 
1935. 
No. 1 
2 
1936. 
No. 1 
ЖТ: 
> 737 
> 4 
ж 
1937. 
Ко. 1 
» 2. 
» 3 
1938. 
Мо. 1 
972 
w= 5 
PA: 
» s. 
> 6. 
%-- 7% 
» 8. 
» 9 


Historisk-filosofisk klasse. 


Gustav Indrebø: Norske innsjønamn. II. Кт. 12,00. 

I. Reichborn-Kjennerud: Vår gamle trolldomsmedisin. II. Kr. 11,00. 
Johan Schreiner: Nederland og Norge 1625—1650. Trelastutførsel og 
handelspolitikk. Kr. 10,00. 

Georg Sverdrup: Fra gravskikker til dødstro i nordisk bronsealder. 
Kr. 7,00. 

H. P. Barden: Trekk av synsopfatningen og dens utvikling. Kr. 4,50. 
Eivind S. Engelstad: Die hanseatische Kunst in Norwegen. Kr. 10,00. 


N. Harboe: Les conditions subjectives de la culpabilité. Tome III. Kr. 7,00. 
Gutorm Gjessing: Studier i norsk merovingertid. Kronologi og old- 
sakformer. Kr. 22,00. 

Jens Arup Seip: Lagmann og lagting i senmiddelalderen og det 16de 
århundre. Kr. 7,00. 


. t Marius Hægstad: Vestnorske maalføre fyre 1350. II. Tillegg. Kr. 7,00. 


Chr. S. Stang: Die westrussische Kanzleisprache des GroBfiirstentums 
Litauen. Kr. 12,00. 


. Arne Ness: Erkenntnis und wissenschaftliches Verhalten. Kr. 16,00. 
. Halvdan Wexelsen Freihow: Henrik Ibsens »Brandc. Litterær-psyko- 


logisk studie. Kr. 8,00. 

Anne Holtsmark: En islandsk scholasticus fra det 12. århundre. Kr. 8,00. 
Bjarni Aðalbjarnarson: Om de norske kongers sagaer. Kr. 12,50. 
Hallvard Lie: Studier i Heimskringlas stil. Dialogene og talene. Kr. 7,20. 


. Julie E. Backer: Dødeligheten blandt lungetuberkuløse. Kr. 8,00. 


Sigurd Østrem: Individ og samfund i økonomiens rett. Kr. 10,00. 


. H.Ludin Jansen: Die spátjidische Psalmendichtung, ihr Entstehungskreis und 


ihr »Sitz im Lebenc. Eine literaturgeschichtlich-soziologische Untersuchung 
Kr. 10,00. 


Emil Schjøth: Gegenstands- und Verhåltnislehre. Kr. 18,00. 

Einar Molland: The Conception of the Gospel in the Alexandrian Theology. 
Kr. 14,00. 

В. Ebbell: Alt-igyptische Bezeichnungen für Krankheiten und Symptome. 
Kr. 7,00. 

Arne Ness: “Truth” as Conceived by those who are Not Professional Philo- 
sophers. Kr. 12,00. 

Emil Birkeli: Fedrekult i Norge. Кг. 12,00. 

Erling Petersen; Macro-Dynamic Aspects of the Equation of Exchange 
Kr. 7,50. 

Per Nyquist Grøtvedt: Lydverket i lovhåndskrifter fra Borgartingslag 
1300—1350. Med et tillegg om sørøstnorske diplomer. Kr. 12,00. 

Sem Austrumdal: Böl-tal i Rogaland. Landskyld-studier yver tid-bolken 
1300—1838. Кг. 5,00. 

Chr. S. Stang: Die altrussische Urkundensprache der Stadt Polozk. Kr. 14,00. 


SKRIFTER 


UTGITT AV 


DET NORSKE VIDENSKAPS-AKADEMI 
I OSLO 


1941 


MARIS ОКПЕ КЕШ ОБ @ЕПС КЕКЕ АСС Е 
1. BIND 


Сы 9ç 
^ А 
: Biblioteka $ 
P ә 
% Э 9 


— p — 


OSLO 
I KOMMISJON HOS JACOB DYBWAD 


A. W. BRØGGERS BOKTRYKKERI A/S 


1942 


r 
AN 
ғ = 
S амаг = 
r е 


2 - 


ЖЛ, 


VESTNORSKE MAALFORE 


FYRE 1320 


I. SUDVESTLANDSK 


2. INDRE SUDVESTLANDSK. FÆRØYMAAL. ISLANDSK 


TRIDJE BOLKEN 


AV 
+ MARIUS HÆGSTAD 


SKRIFTER UTGITT AV DET NORSKE VIDENSKAPS-ÅKADEMI I Озго 
Il Hisr.-Firos. Krasse. 1941. No. I 


OSLO 
I KOMMISJON HOS JACOB DYBWAD 
1942 


Fremlagt i den hist.-filos. klasses møte den r5. mai 1914 


ТгуК for Fridtjof Nansens fond 


A. W. BRØGGERS BOKTRYKKERI A/S 


(INNHALD 


Sida 
Eyreord ns ade у 
Maalet paa Island (islenzka). 
Kjeldor og nokre ord um uttale-merkjing. 
SEKT "Ноуназу КН ТТГ ОЛКО Кыс. УЬ 0. БЫ І 
S sa Непаег NN EE. Bö ЕС: ЖО 1 
$ 55а. Norsk-islandsk .............. ан ыж ыс. Ð ‚Ж ск 8 
Spss b R оа ран e ЫШ e a a 0105 ins ж, то 
Ljodverket i hovudstykki. 
8 56. Maalmerke. 

la. и- ор w-ljodbrigde ау а i ljodsterk візуіпр.................... 13 
b. Tristavingsformer med и i tridje бізуіпр...................... 22 
с. w-ljodbrigde i tvostavingsord (-naðr, -ап)................ shaabo HA 
2 a. u-ljodbrigde av а ....... On see Sn ang a so 26 

b. z-ljodbrigde av palatal vokal 30. Tviformer med grunn і z-ljod- 
brigdet 31. Reduplikasjonsverb ............. 56 si as 38 
с Etterljodbrøgde veð ml masm u. оо уге pe 40 
За: e hodbngde ауда 2.2... ЕЖ К ЕРТІС 22... 40 
Шы СӨЙ да? ҮЙ осассоссосвозозавсесевва Agni dn PEB ee i 
САШүрһау!е@ и кез ss ms ЕНИ það. Л 2609 41 
Ular 006 06 060608 o0 ga l 41 
Aladdin eiere oa 12 
Sradha edera ок ОК ГС КЕ ККЕ СЕУ 2205 баа 
b. Tviformer med grunn і :-ljodbrigdet ....................... ба 42 
с. Etterljodbrigde ved 7 %)................................... 43 
6. Han Ba i nn И: ps ba 44 
d: Det privative ргеНКв...................................... 44 
8. Halvljoden С ЖЕ ren» 44 
Оа Жї өЧчатпе нае D, Gb o КО nananana e 46 
Ж еен анаа GEGEN anuo 008... 47 
10 а. r. Den palatale endingsvokalen і hovudstykki ................ 47 
2. Endingsvokalen i eldste islandsk og ѕеіпаге ..,............. 48 
ap igr Е Еее еса ео е ее анн 49 

b. От palatal og guttural vokal і avleidsendingar і substantiv so. 
Adjektiv 51. Etterhengd artikel sa. Personl. pron: о. dl......... 52 
ask ss I ak 52 
| Bonagers:, AA aa 54 
12 а. Den klanglause og klangføre dentale spirant ...,.............. 56 
flat do Es N FE 3 51 
I bøygjingsending i eldste islandsk og зеїпаге................. 58 
13. HAGE AÐ san fe 080 og ors а ол Su ЧЕ 59 


IV 


Sida 
14. Spirantisk g бо. Merkn. 559-562 Um g i nyislandsk ......... бо 
15: Әр ООШ [` ол хол ш 6.0 63 
16. Former av ymist slag. 
а. Eyrrmordiski ОЧЕ r `. 64 
b. r.Ljodskifte о—и 65. Merkn. 567 -úlfr, -ólfr 67. 2. Ога paa mun- 68 
с. I Erumnordisk 222222... 2 69 
d. Avleidingar: -endi 71. -igr, -ugr, -ill, -ull ga. -ðttr ........... 12 
еу оЧрго е >a n D ` 27 72 
f. Vokallengjing: framfyre å 75; framfyre ғи, ng о. dl. 76; fyre ng 
og nk 77; 1 siste staving i mannsnamn 78; i framljod, etter Л о. dl. 
78. Merkn. 585. Vokallengd i mnyislandsk 79. Aksentar 80. 
Tviljoding an ETE PPO буюл сло сз ало шр 81 
ЛА Vokalstyttime ah ОК ооо p тов 85 
һ. mse vokalhove F ET 88 
Innleiding 88. Ljodtavla, dei gamalnorske vokalar до, dei nyislandske 
vokalar 92. Runding 90. Vidking av runde vokalar: a>e 94. 
о> в 94. y> 95. øy > ei 96. Opning, lægjing og framskot ау 
vokal 96. Vokaljamning 99. Brigde i endingsvokal 100. Vokal- 
brigde i samansetning og bøygjing тот. Vokalburtfall 102. Vokal- 
innskot 103. 
i Konsonantyvergangar ee EE 104 
Tavla yver konsonantarne i nyislandsk 104. Konsonantyvergangar 
innanfor same ljodføringsstad 103. Skifte av ljodføringsstad 111. 
Fyrejamning av konsonantar 115. Etterjamning av konsonantar 116. 
j. Konsonantburtfall ..... EE ОО оо ыг aa KRG] 
I framljod 117. Millom konsonantar 118. I utljød 119. Andre 
burtfall 120. 
К. Konsonantinnskot КОКО ОКЕ SM Bo a Ооо Фо а 00 122 
I. Konsonantlengd: Konsonantlengjing. Konsonantstytting ......... 123 
ІШ, Ymse konsonanthoye DPR 27222227220 7 124 
її Metatese 2......... FEE Å 220 125 
17. N ak e op q om er ыз P S I nas: I25 
а. Substantiv r2s. b. Adjektiv 126. с. Pronomen 126. d. Talord 
126. e. Verb 126. f. Adverb 126. g. Præpositionar 127. h. Коп- 
junktionar 127. 
Merkn. 644. Formverket i nyislandsk............ Æ m р Ta 
a. Substantiv 127. b. Adjektiv 130. c. Pronomen 130. d. Talord 
132. e. Verb 133. f. Adverb 134. g. Konjunktionar 135. h. Præ- 
positionar 135. i. Interjektionar 135. 
Merkn. 645. Norske ор islandsk-norske brev ................. 135 
Merkn. 646. Maalet hjaa Jon Egilsson d... ........Ж........ 136 
8 57. Samandrag for den gamle ісізпабвкеп............ батут ДІҢ 
8 58. Umskoding FM ше ess ОООО 143 
Annales Islandorum ren ЖОК 7 ` `` ` 150 
FAS S ansa ОККО Sp n p S DA 6006 шп I62 
тепе а papaypa. ШП 176] 


FYREORD 


I 1914 la professor Hægstad fram til utgjeving millom skriftene aat 
Videnskapsselskapet i Kristiania manuskriptet til andre luten av verket Vest- 
norske maalføre fyre 1350. Denne luten var i fleire bolkar. Tri av dei kom 
ut i aari 1015-1917. Den fjorde, som inneheldt ei utgreiding um maalet 
i islandske skrifter og brev, har lege uprenta til no. Ho var bygd etter 
same plan som utgreidingane um dei andre gamle vestnorske maalføre, 
soleis: Etter ei skildring i hovudtekst bygd paa eit utval av tidfeste skrift- 
stykke („hovudskriv“, „hovudbrev“), her i alt 36, var det i merknader gjort 
jamføring med andre gamle handskrifter og med yngre tekster. Den fyrste 
jamføringi galdt det utvalet av gamalislandske tekster som Ludv. Larsson 
hadde nytta til „Ordförrádet i de ålsta islånska handskrifterna"; dømi deri- 
fraa er merkte med E. isl. (Eldste islandsk). Dinæst var maalvoksteren fylgd 
i merknader gjenom eit utval av millomislandske diplom, og gjenom nokre 
eldre islandske prenta bøker fram til Rasmus Rask. I sjølvstendigare ut- 
forming var det so gjort greide for nyislandsk ljodvokster og bøygning 
etter uppteikningar som Hægstad sjølv hadde gjort paa ei ferd til Island 
sumaren 1907, alt jamført med nyare rettskrivingsreglar og litterær hevd. 
Jamføringane med heimenorske og færøyske maalføre var mest gjorde gjenom 
tilvisingar til merknader og stykke i tidlegare bolkar av verket um Vest- 
norske maalføre; men der var ор sjølvstendige merknader, soleis um w-ljod- 
brigdet og ljodsamhøvet. 

Mykje i dette „gamle manuskriptet” ser ut til aa ha vore utarbeidt tidleg; 
dømesankingi or hovudbrevi har vore gjord til same tid som samlingane til 
utgreidingane um dei „heimenorske“ maalføri, d. е. alt fyre Islandsferdi 
1907, jfr. hans „Innleiding“ (Skrifter 1905 II nr. 7). 

Etter utgreidingi var ferdigskrivi og framlagd, er det gjort ei mengd 
uppteikningar til retting og utfylling i ho. Samstundes har han laga ny 
dømesamling or ei utvida rekkje med „hovudskriv“, по i alt 54. Han tok 
manuskriptet attende og gav seg til aa skriva det heilt um etter ein utvida 
plan. Innan han fall burt (1927), rokk han aa faa ferdig den fyrste luten, 
1—2b. Det ligg etter han tilfang til ei tilsvarande utforming av stykke 2с--17. 

Etter det ein kann sjaa, hadde ikkje denne utvidingi grunn i noko 
skifte i synet paa den gamle islandsken som maalgrein jamstelt med dei indre 
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sudvestlandske maalføri og med Færøymaalet, men i ynskjet um aa ettervisa 
det vidare grunnlaget for det biletet det mindre tekstutvalet gav, og aa 
skildra handskrifter som ikkje eller paa mindre fullnøgjande maate var upp- 
lyste. Utgjeving var difor haldi for rettkomi, til utfylling og stadfesting av den 
kjeldetolking som professor Hægstad har gjeve i rekkja av utgreidingar um 
dei gamle vestnorrøne maalføre. 

Det var upphavleg fyresetnaden at det store tilfanget som Hægstad hadde 
samla til ei utvida utgreiding, i nokon mun burde vorte nytta ved denne 
utgaava. Аа arbeida dømi fraa dei nye kjeldone (t. d. Lhom, GrK, GrSt, 
Egfr, Rb, Akr og Reich) inn i hovudteksti syntest uraadelegt, av di det 
ikkje laag fyre upplysning um korleis Hægstad verdsette dei. Lettare var 
det aa gjeva eit utval av dei i merknader og tillegg, som skulde koma til 
slutt i boki. Men tanken vart sidan uppgjeven, av di ein daa anten berre 
laut rekna upp eit sjølvvalt utval av dømi og lata lesaren gjera sine eigne 
jamføringar og verdsetjingar, eller han kunde med eigi tekstgransking faa 
grunnlag for ein sjølvstendig dom um dei. Etter ymse prøvor saag det ut 
til at gagnet for denne utgaava ikkje kom til aa løna arbeidet med slike tillegg. 
Dette lyt tena til ei orsaking for den utdrygjing som utgjeving! har faatt. 

Manuskriptet er daa utgjeve utan utfylling eller tillegg. Dei fyrste stykki 
(innleiding, ljodteikn, og byrjingi paa utgreidingi um maalet) er tekne etter 
manuskriptet so langt det var ferdigt i si utvida form (1—2b, til s. 40); 
resten (fraa 2 c) fylgjer den eldre, stuttare formingi. Her er paa sin stad 
(i Merkn. 566, s. 66—68) innsett eit stykke Hægstad sjølv hadde arbeidt ut 
(namn paa -ulfr). 4 

Etter 17 skulde fylgt tvo stykke um setningsbygnad og um ordfanget; 
men dei er ikkje utarbeidde, i staden finst det spreidde uppteikningar, 
Samandraget av maalmerke for islandsk (§ 57) var skrive til utgreidingi i 
det gamle manuskriptet og høver difor i byrjingi ikkje heilt etter den utvida 
skildringi. 

Etter hovudskildringi bruka Hægstad aa koma med serlege utgreidingar 
um handskrifter som i maalvegen høyrer til same grein som „hovudskrivi“. 
Soleis finn me i fyrste luten (Nordvestlandsk, Skrifter 1907 II nr. 7) gran- 
sking av maalet aat dei tvo fyrste hendene i den gamalnorske Homilieboki 
og i ymse loghandskrifter. I fyrste deildi av andre luten (Rygjamaal, Skrifter 
1914 П пт. 5) har han skrive um maalet aat tridje handi 1 same Homilie- 
bok. Til fyrste bolken av andre deildi hadde han granska ei rad med indre- 
sudvestlandske tekster; desse er upprekna 1 det bandet som inneheld andre 
bolken, um Færøymaalet (Skrifter 1916 H nr. 4, s. 30--31). Han gav dei 
ikkje ut sjølv, dei er prenta som eit tillegg til fyrste bolken (Skrifter 
1935 II nr. 1). 

Dei gamalislandske handskriftene er, liksom handskriftene fraa andre 
gamalnorske maalgreiner, upprekna i Innleiding (Skrifter 1905 П 7) og 
sameleis i stykket um Nordische (altnordische) Schrift i Hoops’ Reallexikon 
der germanischen Altertumskunde (1915). Fraa mange av desse har Hæg- 
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stad gjort uppteikningar, grundigast til dei tekster som ligg til grunn for 
skildringi av den gamle islandsken. Det ser ikkje ut til at han har samla 
til serutgreidingar som skulde fylgja etter denne hovudskildringi. I staden 
viser han ofte til dei upplysningar um rettskriving og ljodverk som ein finn 
i innleidingar til ymse tekstutgaavor, soleis til legendehandskrifti Am 645 qv, 
ved Larsson (Lund 1885), til Rímbegla, Am 1812 qv, ved Larsson (Kph. 
1883), til Ágrip, Am 625 П qv, ved Dahlerup (Kph. 1880), til Hauksbok, 
Am 371 qv, 544 qv, 675 qv, ved F. Jónsson (Kph. 1896; innleidingi er 
serskilt nemnd i ISVestl. II (1916) s. 31, note), til den islandske Homilie- 
boki cod. Holm. 15 qv, ved Wisén (Lund 1872) og Larssons avhandlingar 
(Lund 1887), til Vọlsunga saga, ved M. Olsen (Kph. 1908), og fleire. 

Ein ser like vel at han i mange maatar hadde naatt fram til ei sjølv- 
stendig verdsetjing av dei. Det er uvisst um han hadde etla seg til aa taka 
nokor av desse handskriftene til serskild utgreiding i samband med denne 
bolken. Berre ei av dei handskriftene som til vanleg plar vera rekna millom 
dei islandske, har han teke fyre seg. Etter sin vanlege plan har han lagt 
fram hovuddragi i maalform og rettskriving i ei'av dei eldste annal-hand- 
skriftene; desse dragi samsvarar med dei som er funne for indre sudvest- 
landsk norsk. Utgreidingi um maalet i Annales Islandorum ‘regii kunde 
difor godt ha vore prenta saman med skildringane av maalet i Strengleikar, 
dei sudvestlandske Olavssogone, Didriks soga og andre, som er samla i 
Tillegg (1935) til bolken um Indre sudvestlandsk. Men sjølv hadde Hægstad 
i 1916 (Skrifter 1916 II nr. 4 s. 31 note) vist ho til bolken um Islandsk, 
og difor er ho utgjevi her. А 

І manuskriptet vantar liste раа handskrifter som Hægstad kunde vilja 
gjeve prøvor av i facsimile. I teksti er det elles paa sine stader vist til 
utgaavor som har handskriftprøvor, og elles til Palæografisk Atlas. 

Heile manuskriptet er no prenta som det ligg fyre, fyrst ei utvida tekst 
(s. 1—40) og so den gamle tekst (s. 40—149). Det har vore naudsynt aa 
gjera sume mindre rettingar og tillegg. Nokre av desse er tekne etter fram- 
legg av professor Jön Helgason (merke: J. H.), som har lese igjenom heile 
verket i manuskript. Dei fleste har rektor Leiv Heggstad (merke: L. H.) og 
professor Sigurd Kolsrud gjort (inkje merke). Hægstad hadde i manuskriptet 
ikkje gjenomført den regel at aarstal skulde staa ved kjeldetilvising. I sume 
høve er daa det tilsett i utgaava. So ег tilvisingane til merknader og stykke i 
denne og andre bolkar ettersedde og utfyllte; stykketali ved tilvising her i boki 
er daa prenta med halvfeit skrift (t. d. „nedanfor under 16 d“), og ordet Merknad 
er vidka (t. d. ,sjaa Merkn. 534“). Ljodmerkjingi er brigda soleis som 
Hægstad sjølv vilde, med di $ er sett for й (stutt islandsk u), о for о (islandsk 
stutt open 0), 2 d ln rfor B D G hl hn hr i ljodskrift. Det har vorte ymse 
ujamnar і merkjingi serleg for ljodlengd og klangløysa. Nokre rettingar til større 
grannsemd i ljodmerkjingi er valde i samraad med professor Jón Helgason. 

Det er elles gjort nokre mindre, men naudsynte umskipingar. Fleire 
stykke i hovudteksti har faatt serskilde undernummer, naar det kom merk- 
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nader ор andre innskot inn millom (serleg i stykki 10 ор 16). Numri i 
utgreidingi um maalet hjaa Jón Egilsson (s. 136—140) er tilsette i utgaava. 
Eit større brigde ег at upplysningane um „Eldste islandsk“ (Æ. ísl.) fraa 2 с 
utetter er sette i hovudtekst, medan dei elles, som ein kann sjaa av stykki 
1—26 i den utvida tekst, staar i merknader. Noko realitetsbrigde ligg 
like vel ikkje i dette. Um Hægstad hadde fullført utgreidingi i den utvida 
formi, hadde det vel ikkje vore tale um aa gjera denne umskipingi, av di 
hovudteksti daa hadde teke upp so mange fleire døme fraa handskrifter av 
same slag som dei Larsson har granska. 

Til grunn ved prentingi er lagd for dei ferdige stykke av det utvida 
manuskriptet ei reinskrift ved rektor Leiv Heggstad, for det gamle manu- 
skriptet ei reinskrift ved fru Dagny Heggstad. Rektor Heggstad har lese 
ein eller tvo korrekturar, og Sigurd Kolsrud har lese ein eller tvo korrekturar 
etter originalmanuskriptet. Den store mengd av tilvisingar og døme er som 
vanleg prenta soleis som Hægstad har ført dei inn, men mange er etter- 
sedde og utfyllte, sume av rektor Heggstad, sume av underskrivne. 
Avstyttingane er noko retta og jamna i samsvar med tidlegare bolkar. 


Sigurd Kolsrud. 


Som slutning på professor Hægstads nærværende arbeide var opsatt 
еп Š 59, „Yversyn yver nyislandsken“, med „ei serskild upprekning av 
gamle maalmerke i det levande maal“. Mot utgiverens mening at dette 
avsnitt, skjønt ikke ferdigskrevet, burde tas med, som en organisk del av 
Hægstads vanlige plan for sine utredninger, har rektor Leiv Heggstad på 
egne og søskens vegne stillet krav om at stykket skulde utgå. Ut fra den 
holdning rektor Leiv Heggstad har inntatt til spørsmålet, og for å undgå 
en forretningsmessig uforsvarlig forhaling av avslutningen av Akademiets 
publikasjoner 1941, har jeg besluttet å la avsnittet gå ut. 

3. juni 1942. 

Olaf Broch, 


generalsekretær. 


MAALET PAA ISLAND (ÍSLENZKA). 
Kjeldor og покге ord um uttale-merkjing. 


5 s3. So stor ein rikdom paa gamle namngjetne skrifter som den 
islandske bokheimen eig, er det merkelegt kor lite det finst att av dag- 
feste upphavsbrev paa norrent maal, skrivne paa Island i den tidi som 
ег hovudemnet for denne etterreknaden, tidebilet fyre 1350. I heile det 
fyrste bandet av Diplomatarium Islandicum (Íslenzkt Fornbréfasafn), 
som umfram diplom раа latin ogso inneheld uppteikningar av ymse slag 
paa norrent maal vedkomande Island fraa det rr. hundr. til r264, er der 
ikkje noko slikt brev. Det eldste dagfeste norrøne upphavsbrev me raakar 
paa, er nr. 220 i andre bandet; det er utferda paa Hólar 2. april 1315. 
Fraa tidi millom 1315 og 1350 er der i alt berre ro dilike brev. Attaat 
desse kjem 5 brev i diplomatariske avskrifter, som skulde vera jamgode 
med upphavsbrev, og som me lyt taka med 1 umrøda. Nokre av desse 
15 brevi er elles skrivne paa heimenorske maalføre, som det skal verta 
paavist nedanfor (sjaa s. 8). 

Umfram dei nemnde tidfeste brevi er der i Diplomatarium Islandicum 
(D. L.) ikkje faa upphavlege brev og skriftstykke (vitnesburdar, prov, semjor, 
logfyresegner, maaldagar odl.), som me kann vita nokolund trygt kva tid 
paa lag dei er skrivne. Av slike diplom er daa her medteke so mykje 
som det fanst naudsynlegt og brukelegt for denne utgreidingi; dei hev sitt 
største verd for upplysningi um maaltilstandet fyre 1300, av di det for den 
tidi mesta ikkje finst anna enn sovorne dokument — utanfor skaldemaalet — 
aa leggja til grunn for ein historisk spraakleg etterrøknad. Fraa det 
13. hundr. er ogso eit par sogebrot og nokre stykke fraa logerne medtekne 
millom emni for hovudframsyningi. Det vyrke som etter desse umsyn 


nærast vert framteke her til upplysning um maalet paa Island fyre 1350, 


er саат 
- 


I. Tvo blad or ei homiliebok, Am. 237 а, fol. fraa umkring II5O 
(Lhom). Høyrer til den eldste bokavl. Det eine bladet er fragment av ei 
kyrkjedagshomilia, det andre av ei preika paa Mikjelsdag. UtgJeve av 
Богу. Bjarnarson i Leifar fornra kristinna fræða íslenzkra, Крһ. 1878, 


1 [Dei skrifter som ikkje er nytta i det gamle manuskriptet (her fraa 2 c utetter) er merkte 
med *. Berre i det gamle ms. er dessutan nytta D. L II 170 som „hovudbrev“. L. Ы] 
Vid.-Akad. Skr. II. H.-F. Kl. 1941. No. І, 1 
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s. 162—167, som citati i utgreidingi her syner til. Baksida av fyrste bladet 
fototypera i Pal. І. nr. г. Um kyrkjedagshomilia er sagt nokre ord fyrr i 
NVestl. s. 74 oflg. Kra. 1907; jfr. „Innleiding“ til, Vestnorske maalføre fyre 
1350" s. 30 oflg. (Kra. 1906). 

2. Fyrste hand і den forvitnelege Reykjaholts måldagi 
(i Þjóðskjalasafn í Reykjavík), som er skriven paa Reykholt av 7 hender 
paa ulike tider, den fyrste handi (Rm I, rad 1—14) umkr. 1180. Denne 
handi er her liksom dei andre hender av maaldagen (jfr. 4, 5, 6, 8, 
13, 18) citera etter Pal I nr. 44-45; jf- D. I. I 68) ол, 120 B, og iser 
„Reykjaholts Máldagi.. litografisk gengivet, samt udførlig fortolket ос 
oplyst, udgivet af Samfund til udgivelse af gammel nordisk litteratur“, 
Kph. 1885. Høyrer liksom Lhom ор Rm II til dei eldste islandske upp- 
teikningar, som er lagde til grunn for Ordförrådet i de ålsta islånska hand- 
skrifterna af dr. Ludvig Larsson, Lund 1891. Former fraa „Ordförrádet“ 
— utanum dei і Lhom, Rm I og Rm П — vil eiterast Е. isl. eller Ordf. 
med dei merke som er brukte av Larsson. 

3. Skrå um skipti å Spåkonuarfi, Am. 279 a, qv. (Spåk), umkr. 
1200, her citera etter D. I. I, 80, samanhalde med ei avskrift eg hev teke 
etter upphavsskriftet. Jfr. Pal. I, 46; sjaa Merknad 498 her nedanfor og s. 7 
um dette skriftstykket. 

4. Andre hand i Reykjaholts máldagi (Кт П, ә: г. 15—29 
med.) umkr. 1206. 

5. Tridje hand i Reykjaholts máldagi (Кт Ш, ә: г. 29 exit. 
—32 med.) umkr. 1230. 

6. Sette hand i Reykjaholts máldagi (Rm УІ, ә: г. 37—40), 
umkr. 1230. 

*7. Skrá um fjårheimtur ok leigufé ok sauðatolla Þingeyra 
klaustrs, Am. 279 а, qv. 8 (Fjårh), umkr. 1240, prenta Ю.І. 1, тот. Jfr. 
Pal. I, 46. 

8. Sjuande hand i Reykjaholts måldagi (Rm VIDs), ei rad 
innskoti ovanfor i r. 15, І242--1247. 

9. Skipan Sæmundar Ormssonar (Sæm), upphavsbrev i den 
arnamagnæanske islandske diplomsamling fasc. LXV, nr. r, umkr. 1245; 
her citera: езет е аи DL DII 

то. Prestaskrá íslenzk, Gml. kgl. sml. (Kph.) 1812 qv. (Prest), 
umkr. 1220—1250, her citera etter Pal ШТ шағар 29. 

“іі. Tri stykke or Grágás, Konungsbók, От]. kgl. sml. 1157 fol. 
(GrK), umkr. 1250, prenta i V. Finsens utgaava av Grágás, Kph. 1852; 
her citera med tilvisning til sidetalet: Kristinna laga файг (GrKa ə: Første 
Del. Text I, serleg 31—7 26 = Кар. 1); Frå silfrgang (GrKb о: Anden Del. 
Text П, в. 1925—19212 = Кар. 245); Um fiårlag manna (GrKb, s. 19213 
—1952 = Кар. 245), umkr. 1250. Skriftprøva Pal. I, 15. 

“то. Fire blad (fragment) ог den eldste handskrift av Egils 
soga, Am. 162 Að fol. (Egfr), umkr. 1250, prenta i Finnur Jönssons ut- 
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gaava av soga, Kph. 1886—88, 5. 335—344, som her er citera. Faksimile 
i Pal. I, 14, som svarar til 5. 3394—34015 i utgaava. 

13. Femte hand i Reykjaholts máldagi (Rm V37—4 a), umkr. 1260. 

*14. Eit stykke av Landabrigðisþáttr i Grágás, Staðar- 
hölsbök, Am. 334 fol. (GrSt), umkr. 1260. Heile handskriftet er prenta i 
Finsens utg. av Grågås, Kph. 1879. Stykket i utgreidingi her er etter faks. 
i Pal. I, 16 (avprent i den nemnde utg. s. 50515— 50812). Citati er etter 
Pal. Der er to skrivarar. Den eine hev skrive dei øvste 30 raderne i 
fyrste teigen (Gsta), den andre hev skrive dei nedste 7 raderne i fyrste 
teigen og heile andre teigen (Gstb). 

*15. Kringla, fragment, eit blad av eit handskrift um Norigs kongar 
i Stockh. kgl. bibl. pergament o, 2 fol. (Kla, umkr. 1260). Citati i ut- 
greidingi her er etter eit faks. i Snorre Sturlasøns Norges Kongesagaer, 
overs. av Dr. Gustav Storm, s. 352 b. с. Jfr. Pal. I, 17, der framsida av 
bladet er fototypera. Avprent i Finnur Jönssons utgaava av Heimskringla, 
Kph. 1893— 1900, П, s. 364--76. 

*16. Reka þáttr i Grágás, Pingeyrabók, Am. 279 a, qv. (Rb), umkr. 
1280. Prenta.i Finsens utgaava av Grágás, Kph. 1883, som her er citera, 
s. 379 — 407; skriftprøva same stad plata V (3 rader). 

17. Biskop Jørund set „systraklaustr“ paa Stad i Reynines 
1295; prenta i D. I. II 159. 

18. Fjorde hand i Reykjaholts máldagi (Rm IV зг), jfr. 
ШІП T roo B. 

10--28 ег то stykke or Am. 49 oct. umkr. r3oo, Агпев kristenrett, 
citera soleis: 

“10. D. I. II 14, jfr. Arnes kristenrett (Akr') i №] У, ізе hefte, 
kap. 42. — *20. Ю.І II 95, jfr. Akr Кар. 43. — *21. D.I. II 98, jfr. Akr 
Бар. 40. — 22. D. I. П оо, jfr. АЕТ kap. 41. — 723. D. L II 104, jfr. 
Akr kap. 45. — *24. D. I. II 105, jfr. Akr kap. 46. — *25. Akr kap. 31 
= Biskop Arnes kristenrett i Ng] V kap. 31. — “26. Akr kap. 34 = kap. 34 
av same kristenrett. — *27. Akr kap. 39 = same kristenrett kap. 39. — 
*28. Akr kap. 44 = kap. 44 av same kristenrett. 

29. D. I. II 204 (å Reykium í Tungusveit í Skagafirði, 1311), avskrift 
„ex originali“ med Jón Magnussons hand, det eldste dagsette brev i 
diplomatariet. 

зо. D. I. П 207 (u. st. 1312), arnam. avskrift „ex originali monasterii 
Thingeyrensis accuratissime“. 

"зт. Íslenzk fjarðangfn, Am. 415 qv. (lfjn), fraa umkr. 1312. Her 
citera etter eit sers grannvart avtrykk i Bidrag til en hist.-topogr. Beskrivelse 
af Island ved dr. P. E. Kristian Kaalund, Kph. 1879—82, band II, s. 367— 
371; uppteke а D. тоз 

32. D. I. II 220 (å Hölum 2. april 1315). 


+ Ikkje sjeldan er ogso elles citera former fraa Arnes kristenrett i Ngl V på same vis: Akr. 
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33. D.L II 363 (á Hólum 6. mai 1326), arnam. avskr. „ех originali 
monast. Thingey. accuratissime “. 

34. Ю.І. II 394 (u. st. umkr. 1330) etter Am. 671 В qv. 

35. Ю.І II 397 {í Saurbæ 5. juli 1330). 

36. D.I. II 415 (и. st. 13327). 
37. р. II 416 (а. st. 13322). 
SO ОБ ILN I (л Så 15520) 
39. D.L II 465 (u. st. umkr. 1339) etter Ат. 273 qv. 

40. D. I. II 466 (å Reykium í Skagafirði 24. juni 1339), etter avprent 
i Dipl. Norv. IV 238, som her er citera. 

41. D.I H 470 (å Vidivollum 24. april 1340). 

42. D. L H 474 (å Pingeyrasandi 3. august 1340) ,ex orig. mon. 


Thingeyr.“. 

43. D.I II 484 (at Hólum 30. april 1341). 

44. D. L JI 489 А (а Hialtabakka 4. januar 1343). 

45. D.L II 489 А frbr. (umkr. 1343). 

46. D.I II 489 B (á Hialtabakka 4. januar 1343, tvillingbrev til nr. 39). 

47. DI доо (u. st. umkm 1343). 

48. D.I II sog (u. st. 1344) etter Am. 273 qv. 

49. D.I II 510 (í Alviðru 5. september 1344). 

50. D.I II 512 (at Munkaþverá 21. april 1345). 

51. D.I H 518 (at Þverá í Skagafirði 28. mars 1346). 

52. D.I II 519 (å Þingeyrum 7. oktober 1346, arnam. avskr. „ex orig. 
mon. Thing.“). 


53. D.L II 523 (í Tungu í Blöndudal 15. mai 1349). 

Det er sjølvsagt at det til deils vert nytta upplysningar fraa andre 
kjeldor i det islandske bokriket, stundom endaa fraa kjeldor utanfor. Me 
finn soleis verdfulle spraaklege upplysningar i nokre eldegamle uppteik- 
ningar av navn paa norderlendske pilegrimar i “54. Reichenauer Necro- 
logium (Reich. Necr.), etter Jacob Grimm skr. i gde og 10de hundradaaret. 
39 av desse namni stend under yverskrifti Hislant terra og er prenta i 
D. I. I 25. At sume av namni i nekrologiet ikkje kann vera eldre enn fraa 
rr. hundr. syner namnet Magnus; for den fyrste som bar dette navnet, var 
den norske kongen Magnus Ólafsson, fødd vetteren 1023 —24. I utgreidingi 
her er nekrologiet citera som nr. 54 (Nekrol.)' 

Merkn. 498. I avprenti i Пірі. Isl. av dei brevi som eg hev havt 
tilføre til personleg aa samanlikna med handskrifti eller upphavsbrevi i den 


arnamagnæanske diplomsamlingi, er der ymse mindre gode lesningar og til 
deils villor. Eg nemner һег:? 


1 Nekrologiet inneheld etter Grimm umkr. 400 namn paa menn og kvinnor fraa Norder- 
landi, som paa pilegrimsferd til Rom eller annarstad i Suderveg fekk herbyrge i klostret 
Reichenau (paa ei øy i øvre Rin), der namni deira vart uppskrivne. Alle namni er prenta 
i Antiquarisk Tidsskr., Kph. 1843—45, 5. 73-175: sjaa ogso 5. 67 — 72 Í same tidsskrift. 

2 So nær som i maalprøvor eller andre serskilde høve, t. d. i citat fraa E. isl. etter Larsson, er 


det gamle skriftteiknet z (utan prikk) her som allstad i desse utgreidingar attergjeve med í. 
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Nr. з. Skipti å Spákonuarfi hev i avprentet i D. L I 80 /ийі for 
(ше hds, same avprentet hev доғал, medan hds hev gera (?); hlutews егі 
hds — liksom fleire ord i nærleiken umkring dette — utmaatt og ulesande, 
men maa ha vore /ute (utan h), som hds elles skriv dette ordet allstad der 
det er lesande; for 504% hev hds sonr(?). I hds ег striket gjenom д ofte 
burtslite. 

Nr. 17. D. L II 159 hev а heimaland halfti for å heimaland half hds, 
der half sjølvsagt er misskrift for halft; hole for hól hds; fosse for föss 
hds; kelldu dals for kelldu dál hds; eignirn for æignir hds; klaustrsms 12 
for klaustursins (eller klaustursins) hds'; fodurligriis for Jodeg hds; 
kolbeins for kolbærmms hds; var» for vær hds; var goriz for vår gót 
hds; Grofa for Gróf hds; flutning зә for Дата hds. Præposisjonen fyrir, 
som i hds er skrive snart E og snart Ж? (avst. for pirr), er 1 avprentet 
allstad attergjeven med firir; konjunksjonen o% er i hds oftast skriven z, 
men eit par gonger ос, 1 D. І. ogso ok. 

Ne hev framar í for framarr í upphavsskriftet Am. 49 oct., 
ínnstepuz for innstéþu (eller -stépu med „kvist“ yver e, jfr. Gustav Sem) 
таз for.ma; tile for tali; avoxti for avoxt; dandliga syndu for dauðliga 
synd; synder ís for synder; byscupsio for bps (sjaa nedanfor under dette 
same nummer); kyrkiumæ for køium; heilagri kyrkion for heilag’ k'kio, 
som bør uppløysast: heilagri kirkio; оўу» for aptr i Am. 49 oct. som er 
misskrive for offr; peire synd обейті scolvx for þeirre (skr. Øre) synd obettri 
scolv; hæilags leg staðar s for hætlags legs staðar (jfr. tilsvarande hætlags 
legrstaðar i Jons Kristenrett, Ngl H, в. 38010); byskup2 her som oftare 
uppløysning i D.I. ау Фр, som i upphavsskr. s. 1018 ofl. st. er skrive 
(b)yscop; þess for þes upphskr. s. 564 9: þess; eigas for eigo; soknar 
prestiz for socnar presti; nær verandum for nærverandum; scilrikum ss for 
skilrikum; sokninniss for soknini. 

Nr. 20. D. I. II 95 hev fær konor uscylldari for þær konur uskylldar; 
broders for brodir; dotter kono feirar: for dottir kono þeirrar; syster kono 
þeirars for syster kono þeirrar; guði for gvði, Moder syster.dolter п-та 
for Moðir.systir.dottir.; firigertu for fyrir gert; æði for ædæ (misskr. i 
hds. for æða); æðsýnis for æðsyn; heferis og fl. gonger for hefir; gvåis for 
guð; vmradiis for umradi; ercki byskupsis for erckibyscops; erckibyskups 
armaðri for erckibyscops ármaðr; í brolti for i brot; armadris—2 for 
ormadr (misskr. i hds. for ármaðr); vikor særar» for vikur særar; fella 2 
for /6 Ша; iorðz for jord; æið falla for eiðfall; honum s for honom; brott 2 
for brot; 56% 3 spk for vært. г 

Nr. от. D. I. II 98 hev mang» for manns; sannendvm2 for sannindum; 
fyrer — sacers for fyrir — sacir; trver ordinva for truir orðino; synds for 
synd; firta for fyrir; peiras for þeirra; varo vsatterı for voro vsattir; 
vndanferslos for vndanferslo; таппады for græymas som handskr. В av 
Kristenretten hev, og som fulla er misskrift for sæymast; ívanar lavst 12 for 
ívanar laust; һтаізсу бала er misskrift i hds. for hvalsceytliga; Rættvísi 
for Rættvist; illscow for illsko; syndi6 for syld (misskr. i hds. for synd). 

Nr. 22. D. I. II оо hev Tilgvíþanari sameleis som upphavsskriftet, der 
det likevel synest som um det er gjort ein freistnad paa aa smetta inn ein 
í millom Á og а til aa faa fram det rette Tilquipianar; soks for sek; þar 


1 и (eller о) i dette ordet millom 2 og ғ er skriven yver lina med granne drag, men 
fulla med same hand som brevet elles. Ordet finst ein gong til i dette diplomet, og 
er der skrive klaustursins med den vanlege handi. 
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sem ef er aa nöckuru та Ша maa etter samanhenget og andre handskrifter 
vera rett, jfr. Jons Kristenrett: far sem ef er a vm nokor mall Ngl I, 
s. 37616, men er i Am. 49 mistydt og forvanska til par sem eigi er konu 
máli; sems vantar i upphavsskr.; уе ра» for rettliga. 

Nr. 23. D. I. I 104 hev manodomi— for manodvm hds.; feirar for 
þeirra; едаз for еда; firia for fyrir. 

Nr. 24. D. I. II 170 hev seai1 for sedi hds; vis for út; islengkuma for 
íslenskum; pinus for pinv. 

Ved dei stykki or Arnes kristenrett som teksti i Ngl V er lagd 
til grunn for, er mindre aa merka. At der i sume høve i endingar med 
guttural vokal er lese o, der ein annan helder vilde lesa и eller v, eller 
umvendt, hev sin grunn i sjølve upphavshandskriftet Am. 49 oct., der 
desse vokalar ikkje sjeldan er so likt skrivne at det synest uraad aa skilja 
millom deim. 

I nr. 25 (Akr 3116) hev Ngl soleis vicor, der endingi i hds like godt 
kan lesast vikvr. I inf. og præs. plur. ау skulu hev hds oftast avstytte 
former stu, sto, stó, alle med gjenomstroken /, som i nr. 25 er uppløyste 
sculu15.16, 8с0/0 2%, scolomi, men hds synest paa dei stader der ordi er 
fullt utskrivne, berre aa kjenna scolo (hds s. 2412) og scolu (hds s. 52. 
Det same som her er sagt um svaging millom и og o, gjeld ofte ogso e 
og í i endingar. 

Nr. 26. Akr 34 hev heyvis medan Am. 49 hev hevvi med ags. vv, der 
prikken yver den fyrste v, som gjer ags. v til y, er burte; gerom ver 
þessa grein å for gera ver þa grein hds, der gera (ба) ег misskrift for 
076 ə: gerom. 

Nr. 27. Akr 39 hev fer ваш із for fersaupi hds; hreclós for hrécló; 
Пфитт for dogom hds; repsu for repps; kapiz for kópi; siparr seis for 
siparr sé; alla kynsn for all kyn, som er misskrift; а ongomz kann ogso 
lesast aengom. 

Nr. 28. Akr 44 hev guðsifio sinaı som er retta fraa guðsifia siña 
hds (Am 49, s. 571). 

Med umsyn til ymse andre sidor ved skrivemaatar i dei stykki som 
fraa Dipl. Isl. ор Ngl V her er upptekne til etterrøknad, kann visast til 
utgaavorne. 

Nr. 32. D. I. H 220 hev profağumı for profadum hds; myskunn, 
for miskunn hds; nærsti for næsst hds; heilagrar for hæilagrar; Ræyninese 10 
for ræynisnese; læiddis for læidde; eptirkomandum» for eftirkomandum; 
абд зә for abotj; eptirkomendr 3 for eftirkomendr; talma for tálma; uerandi ss 
for uerande; eptirkomande ss for eftirkomande hds; dessutan er avstytte former 
i hds utfyllte i diplomatariet utan fullnøgjeleg umsyn til maalformi i brevet, 
so t. d. vit? 2 pp hds ег uppleyst viter2s, medan all р: god“ men er upp- 
løyst allir þeir godir menn ss. 

Nr. 35. D. L II 397 hev Ollumi for Allum hds; sæar for sed; 
kunn(ikt)a for kunnilkt); vorss pron. for vars; þrivtiger dras for prirtigir 
áára; vmboðes for vmbode; as prp for å: gudmundarstodums for guðmundar 
stodum; hundruðs for hundrud; odru1 for odru; abotir for ábóti; skullds for 
skullå; ao prp for á; audunars for audunar; sannynda for sannynda; 
mikils g00210 for mykils gooz; j saurbæ for j saurbö. 

Nr. 36. D. I. II 415 hev aurns for aurnn; ofuannn for ofuan; 
hundrad13 for hunndrad; Skillders for skilde; fekis for fÓk. 

Nr. 37. D.I. II 416 hev /am а for orig. sm á; frostastades for 
Frosta de. 
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Nr. 38. D I. П 417 hev sidario for stdarr. 

Nr. 41. D. I. П 470. Avprentet i Diplomatariet hev i yverskrifti 
Egilldar, medan hds hev Ægildar. 

Nr. 42. D. I. II 474 hev bondi? for boodt, sandin for saandi. 

Nr. 43. D. L. II 484 hev Einara.1 for Einarr hds; kunnigt, for kunikt; 
Je» for fie; selhagas for selshaga; afsagðans for vppsagdan; Rettsynis s 
for retisyne; holakirkius for holastadar; vilogligas for rangliga; fasta 
ergnire for faasta eignir; sattes for siit; /рда в for feda (med boge yver е); 
bauduar т for bauduarr; diplomatariet hev ogso elles ikkje sjeldan д for а 
i hds og umvendt, t. d. kodransona (hds: kodranson), /ағаорите (hds: 
/ағдогит). 

Nr. 44. D. I. II 489 А hev pingeyrum2 for þingæyrum hds; emars 
for einarr; þessas er yverstroke med gamal hand i hds. 

Nr. 46. D. I. II 489 В hev selldns for selldu hds; hundrada friðra 
pengar for hundrada fridra penga. 

Nr. 47. D. I. П 490 hev sendiri for senndir hds. Dette brevet er 
skrive med same hand som 489 B. 

Nr. 49. D. I. II 510 hev Ollumi for Allum; sendir? for sendir, 
vigðum vera for vighdum ver; guðis for gudi; modurs for modur; heilagas 
for heilagha; sidarris.10.12 for sidarri; kirkiudagshatidirn for kirkiudaghs- 
tíðir; innannis for innan; iattadu for tattad; bondi. for bondi. 

Nr. so. D. I. II 512 hev kunnugt: for kunnigt hds; meðse for medr; 
meðr í for medr; edru for edr; skarði v for skardi; fyrrnefndir í for fyrnefndir. 

Nr. 51. D. I. H 518 hev ockars for ockarr hds; j millums for 
j millim; svos for soo; kolbærmst for kolbeins; æignario for øygnar (sjaa 
her nedanfor); æfinnligrario for øfuinligrar; erfingiumv for erfuingium; 
sanennda ís for sanønnda. 


$ 54. Dei fleste av dei 53 skriftstykki som er upprekna (Merkn. 498) 
syner fram innbyrdes ulike hender. Nr. 15 (Kla) synest likevel skrive med 
same hand som Gstb, og nr. 47 med den same som nr. 46; ogso nr. 19—28, 
som alle er tekne fraa Am. 49 oct., kann vera skrivne ау ei hand. I nr. 11 
finn me 2 hender (GrKa og GrKb), og sameleis i nr. 14 (Gsta og Gstb). 

Aatte av skriftstykki er paa heimenorsk maal eller skrivne so vel etter 
mynster fraa heimlandet at maalet ikkje kann reknast til islandsk. Desse 
stykki er: 

Nr. з. D. I. I 80 (Skipti å Spåkonuarfi) Um dette stykket er det i 
Innl. til Vestnorske maalføre (Latinsk skrift i gnorsk maal)! s. rr paavist 
at det ikkje syner fram islandsk skrift, som var heilt annarleis paa den 
tidi (umkr. 1200), men at skrifti er norsk. Med umsyn til maalformerne 
høver dei betre til norsk paa den tidi enn til islandsk. Av serislandsk hev 
eg ikkje funne anna enn det islandske stadnamnet 4ramnsarn med hr. 
Former som lutir luters.7 ако ofl. -ulfr (i eytulfr 25 eyivlfra) er sernorske 
og sameleis paa denne tidi skulois.n; er 3 sp (av vera), eigais 3 pp er 
uvanlege i islandsk fraa umkr. 1200. Hev ein islending skrive diplomet, 
hev han lært aa skriva etter norsk maalmynster fraa Sudvestlandet. 


1 [Skr. П 1905, no. 7.1 
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Nr. 8 — sjuande hand i Reykj. maald., innskoti umkr. 1245 — er ogso 
utvilsamt norsk, sjaa Innl. til Vestn. maalføre, s. тт. 
Nr. 32 — D. I. II 220 - utferda 1315 ау mnordmannen Audun 


Torbergsson, bisp paa Holar. Det er skrive med „norsku handarlagi“ og 
paa trøndemaal. Men det er paaverka av islandsk. Soleis stend л framfor 
n og r i tvo islandske stadnamn hnudsnesis hroarsdalu, og æ for æ i dætra 
brokar læki (isl. stadnamn) sæmd. 25.26; dessutan vert endingsvokalarne 
1 og и stundom bruka for е og о, men ikkje so ofte som i avprentet i 
diplomatariet, der avstyttingarne i handskrifti til deils er ustødt uppløyste, 
sjaa nr. 32 i Merkn. 498 her straks ovanfor um villor i avprenti. 

Nr. 33 — D. I. II 363 — utferda 1326 av bispen Laurentius og 
Gudmund, abbet paa Tingøyre, islendingar. Brevet hev aldri 4 framfor / 
(lutum, lunnendum), gjer skilnad millom ж og æ (dæde, sæmiliga), skriv ау 
for vanleg islandsk ¿y (fingæyrum), hev former som dagh, ual adv., 
uarum, eftirkomandum, stadugt osfr. og ingi islandismar. Det er paa sud- 
vestlandsk norsk. 

Nr. 34 — D. L II 394 — inneheld ei uppmoding fraa kyrkjeleg 
styremagt til skyldfolki aat eit fatigt hjon um aa koma det til hjelp med 
pengestudnad. Brevet maa vera fraa umkr. 1330, og maalformi er sudvest- 
landsk norsk utan islandismar, men med norske serformer som retskriptaðum 16 
fatækum frændum м bænarstadn; andre merkande former ег Жіийт //о/да 7 
asg. framkuemd 15. 

Nr. 49 — D. I. II 510 — er utferda 1344 av islendingen(?) Jon 
Sigurdsson, bisp paa Skaalholt. Brevet er paa sudvestlandsk norsk med 
ymse sernorske maalmerke utan islandismar. Um villor i avprentet sjaa 
Merkn. her ovanfor. 

Nr. st — D. L H 518 — ег utferda 1346 av nordmannen Orm 
Aslaksson, bisp paa Holar. Brevet er paa sudvestlandsk norsk, paaverka 
av trøndsk. Um villor i avprentet sjaa Merkn. ovanfor. Jfr. næste nr. 

Nr. 52 сют О шее еше) ПШегіа 1516 ау кереп 
Orm Aslaksson. Dette brevet hev onnor rettskrivning enn пг. 51. I staden 
for æ er skriven ø, ikkje berre i ofæinlig-, som er norsk, men ogso i tvi- 
ljoden æi (eignar, oinsaman). Brevet ег ei arnamagnæansk avskrift, og 
upphavsbrevet kann vel ha havt æ skrive som tvo o'ar attmed kvarandre. 
Med di brevet ikkje hev islandismar, men umfram spraakleg neutrale former 
ymse norvagismar som al/lum 1.15 seaandum> hoyrandum> unnderstanndum а 
sannenda т innsighlei, maa dette brevet ogso nærast reknast til norsk sud- 
vestlandsk, paaverka av trøndsk. 


Š 55а. Med umsyn til sume av dei skriftstykki som etter dette vil 
verta lagde til grunn for hovudframsyningi i denne bolken av utgreidingi 
um sudvestlandsk, er det endaa ikkje alltid lett aa avgjera um maalet i eit 
skriv skal reknast til islandsk eller til eit heimenorsk sudvestlandsk maal- 
føre. Skilnaden millom desse maalføretypar er fulla i seg sjølv greid og 


I941. No. 1. VESTNORSKE MAALFØRE FYRE 1350. 11. 2. ISLANDSK 9 


paaviseleg nok i den tidi — mesteparten ау ізде og fyrste helvti av 14de 
hundr. — som det her serleg gjeld, um han enn ikkje er naame nær so 
stor som millom heimenorsk sudvestlandsk og trøndsk. Men skrivemaaten 
i dei fleste av desse islandske stykki syner liksom í dei vestlandske 1 Norig 
mykjen paaverknad fraa det mektuge skriftmynster i Nidaros og det norske 
kancellimaal. Og naar so eit brev, kannhenda berre paa nokre faa rader, 
ikkje brukar anna enn reint vanlege, spraakleg neutrale ord og former, 
aalgjengde paa Island og i Norig, daa skyler den norske skrivemaaten so 
mykje av det sermerkelege ved det islandske ljodverk, at ein lyt taka til 
hjelp stilen eller sjølve skipnaden av diplomet eller andre endaa heilt ytre 
umstende, um ein skal avgjera spursmaalet norsk eller islandsk. Ei saman- 
likning millom D. I. II 489 Å, som er sterkt paaverka av norsk skrivemaate, 
og det samtidige vesle fragmentet paa innsiglereimi til same brevet (D. I. II 
s. 767) med noko reinare islandsk rettskrivning, gjev eit lite bilæte av dette 
tilstandet. 


Merkn. 499. D. I. II 341 er ei arnam. avskrift av eit brev, som 
Tore abbet og Grim abbet i Nidarholm hev utferda 20. mai 1320 paa Vigg 
(i Trøndelag). Dette brevet er etter Arne Magnussons utsegn skrive med 
same hand som skøytebrevet paa mylnestødet ved la i Nidaros, som er 
utferda i 1319 av Grim abbet og prenta i Dipl. Norv. HI 115. Baae desse 
brevi, som er paa sudvestlandsk maalføre, er umhandla i ISVestl. II, s. 6. 

D. I. II 389 ег avprent av eit upphavsbrev, utferda 7. mai 1329 i 
Nidaros av Eiliv erkebiskop. Brevet er skrive paa vanleg norsk diplom- 
maal, paaverka av trøndsk. Merkande ег det priv. præf. ó-, halvljoden e 
(fyrnæmder ж, y і kyrkiui, og formi skilldais preet. inf. av skulu (misskrift? 
for skilldu). 

D. I. II 529 ег avprent av eit upphavsbrev, utferda 2. juni 1350 
av kong Magnus Eiriksson. Brevet, som er i Þjóðskjalasafn i Reykjavik 
(fraa Biskupaskjalasafn å Hólum), er det eldste kongebrevet til Island, som 
no er til i upphavsskrift. Det er paa norsk diplommaal, men helder sterkt 
farga av trøndsk — lite m-ljodbrigde av a; mykje ljodsamhøve; halvljoden 
с (æder, yder); priv. part. o-. Merkande er at 2. pers. plur. av verb endar 
раа -r: þer komer, takir, hafuer, suarer, hindrir, værir (2 ppk av vera), ein 
gong med burtfallen -r: per byrjaðe эз; mer (ә: vér) stalfuer эт, men oftast ver. 

Dei tvo sistnemnde diplom er ikkje inntekne i Пірі. Norv, Innehaldet 
av brevi vedkjem Island. 


Merkn. 500. Sidan midten av 14. hundr. tek talet paa islandske 
diplom til aa veksa. Fraa tidebilet 1351—1400 er der umkr. 140 upphavs- 
brev og diplomatariske avskrifter, prenta 1 D. I. Ш (og IV). I tidebilet 
1401—1450 stig talet til meir enn 400, prenta i D.I. IV (og V). Dei 
fleste av desse brevi er meir eller mindre paaverka i maalvegen av maal- 
tilstandet i Norig, og i inkje faa brev er maalet utskjemt, um der enn er 
vitnesburdar nok um at maalorganismen hev halde seg framifraa vel ogso i 
denne tidi som baade fyrr og sidan. Mesteparten av band V, heile band VI 
og VII i det nemnde diplomatariet er upptekne av diplom fraa 1450—1505. 
Band VIII inneheld brev fraa tidi millom 1506 og 1521. Band IX, X og XI 
hev ei mengd med brev fraa 1522— 1549. I alle bandi er det dessutan 
yngre avskrifter av eldre brev. Ogso denne rike kjelda vil her og der 
verta nytta i utgreidingi. 
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Ljodteikn. 


$ 55 b. Til aa merkja uttalen i dei livande maalføri som her er um- 
handla, er brukt desse ljodteikn for vokalar: 

a, vanleg høg a (Sweet: mid-back wide) i vestnorsk — ogso i Valdres, 
Hallingdal, У. Telemark, sameleis paa Island og Færøyarne, t. d. land Sogn, 
land Isl. Fær., tæka Sogn ofl. Isl. I ljodskrift elles er denne ljoden teikna 
å; men med di han raader yver heile det maalvaldet aa kalla som her er 
i umrøda, er han i denne utgreidingi skriven a. 

Same ljoden а (á) hev me ogso i tviljoden аг, t. d. haim Sogn, Setesd. 
Fær. maila (gn. mæla v.) Isl. Like eins i tviljoden au (av gn. au) i blaufg, 
adj. Set. < gn. blautr, og i uttalen ау а i vanleg isl. lauyg'ür adj. (dial. 
langiir) < gn. langr, liksom i ymse vestnorske målføre i uttalen av gn. á, 
t. d. баш (baot) Sogn, bauf'ür Isl. < gn. båtr. Í isl. synest a vera noko lægre 
(low-back-wide). 

a, ein lægre djupare ljod enn а, t. d. badn Ryf. (gn. barn), mat, haga- 
blöm NRyf., her måke skulehusa slå, her æ slëk vinnåre (sno, vinddrag) 
Ryf. (Suld.). 

á, vanleg norsk á-ljod (low-back-narrow-round), t. d. båtå dpl (av baat) 
Nhordl. kåna Sogn ofl. < gn. kona; /4тб flt. (gn. lomb) Sogn, Voss, Hard. 

å, ein opnare og lægre ljod enn á, svipar inn pá а, t. d. 0876 (baat) 
Set. AAgd. grått Set. Sameleis i tviljoden åy: /áyng Set. < gn. leyna. 

e, trong e-ljod (mid-front-narrow), t. d. #пё п. Nhl. ofl. ette (< eptir) helt 
Shl. /effú adj. Hard. (Efj.). Same е hev me i fyrste ljoden av isl. ег, t. d. 
grein f. leita v. 

ë lyft e, t. d. /ét m. véka f. Hordl. ofl. Ogso ofte i nyisl. i uttalen av 
lítur og vika etc. Denne ljoden millom mid-front- og high-front-wide vil 
ofte svinga til den eine eller den andre av desse ljodar hjaa personar fraa 
same bygd og endaa i ymse ord hjaa same person. Jfr. i nynorske maalføre 
uttalen av gn.i som í (lang): vit n. Set. véf m.st. paa Vestlandet, soleis med 
endaa større svinging enn paa Island i uttalen av gnorsk stutt open i. 

е, open e-ljod (mid-front-wide), t.d. Agst Vestl. kvell m. Set. børa у. Agd. 
151. Ogso i tviljoden gu (ofte æu) for gn. au, t. d. heuk Sogn, Voss, Hard. 
Sameleis i nynorske maalføre ofte i tviljoden ei, utt. ei til skiftes med æi, 
t. d. veit (præs. av vita) МЫ. ofl. 

ә, attdregen slakk е (mid-mixed-narrow), t. d. fogg’? (tung) adj. Shl. ofl. 
Vil nærra seg snart til a, snart g, og snart ð, t. d. /ғққа (gn. lengr) adv. 
komp., hænn'a (gn. hendr f. pl.) VAgd. (Aaserall). Sjaa Ross, Norske bygdem. 
Fyrste bolken, s. 5. 

í, trong “Род (high-front-narrow), t. d. vitt adj. n. (av vidr adj.) Vesti. 
Isl. vin n. Hordal. Isl. Same uttale lang i vit (av gn. vit) Set. Fær.; stutt 
i drikka, idla, finna Vestl. þing (bing n.) Isl. 

2, open 1-Цо4, millom ë og í (high-front-wide), t. d. fiskiir Ísl. fisk Nhl. 
Voss; viga (vika) VAgd. (Kvin.), vit n. (= vit) Sogn, Ísl. ofl. I Setesdalen 
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vert denne ljoden enno uttala som í baade i ord som vit п. (< gn. vit), sife 
3 sp av sitja, live v. (< Ша), og i endingar som i аш? m. (aure, fisk), ай 
3 si av eiga (gn. åtti, nisl. auð 3 sg). 

o, eur. trong o-ljod, millom norsk å og o (mid-back-narrow-round), t. d. 
bonn (прі av barn) Set. bodn VAgd. konn (< gn. korn) Set. kodn VAgd., 
o i tviljoden ou, t. d. bouk f. (bok) Set. Hard. Fær. Isl., og sameleis o i 
look п. (lok) Set. til deils ogso uttala lok, lovk; loak (ogso look?) Fær. 

о, eur. open o-ljod, millom norsk á og 0 (mid-back-wide-round), 
t. d. kgdn Sogn, Voss, Hard. kodu Isl. stpva Sogn ofl. I tviljoden оу: 
gloyma Sogn ofl. 

o, vanleg norsk trong o-ljod (lyft mid-back-narrow-round), t. d. so# f. Shl. 
ofl. tok МЫ. ofl. kond (gn. hundr) sommar Voss, tong'a adj. Shl. 

ó, open o-ljod, meir framskoten enn 0 (mid-mixed-wide-round), t. d. 
gótt adj. п. ösp (osp, treet) Nhl. ofl., vil i Nhl. nærra seg til д og æ: köbma 
(koma) skædda f. kæna (kona). 

u, eur. u (high-back-narrow-round), t. d. upp Set. Fær. fugl 5. Jedr. 
№ғе Set. lutur Fær. hus п. VTel. Voss, Isl.; Avus Fær. ogso Hard. jamsides 
med A*us; йёцѕ Set. 

й, open u-ljod (high-back-wide-round), t. d. gúddl, Voss, Hard. hug m. 
Voss, Hard. айға v. SJedr.; aukar, finn'i 3 sp lav finna) kald adj. Voss, 
Hard. Denne Цодеп er vand aa skilja baade fraa u og о; paa Voss synest 
han liggja nærast о (finno), og i Hardanger nærast u (finnu).! I tviljoden 
ай (vanleg skriven au) av gn. d- — sjaa ovanfor under umrøda ау а — 
vil uttalen av den siste vokalen svaga millom u, й, о (jfr. Ross, N. bygdem. 
XIII, s. 39 Set.) som i dette høve vel er den mest upphavlege: иаш f. 
пай, naol, naol. Med ljodverki i dei maalføri som no brukar denne ljoden 
mest — Isl., Sogn, Voss, Hardanger — synest skrivemaaten au for uttalen 
høva best, sjaa ovanfor under a. 

и, vanleg norsk ші йиз paa Austlandet og i byarne (high-mixed-narrow- 
round), t. d. Aus Nhl. Shl. Rog. ofl. st. fullt adj. Bergen ofl. st. 

а, slakk и (high-mixed-wide-round), t. d. ағ 3 sp. Isl. (Austfj.). 

ü millom й og  (high-front-wide-round, litt attdregen), t. d. bautür (baat) 
åkiir m. (aaker) finnir 3 sp Isl. (av finna) klüv f. (klyv) Sogn. Jfr. ý. 

ў, open y-ljod (high-front-wide-round), t. d. dýlja v. Sogn ofl. sýster 
Shl. ofl. kğ? m. VAgd. (Kvin.) fyré adv. Voss; mýnür m. Ísl. skr. munur. 

y, trong y-ljod (high-front-narrow-round), t. d. nytt Rog. sa smst. Ogso 
vanleg i rygg, fyddla у. ofl., der ein kunde venta open у: syssjå NRyf. 

æ, vanleg norsk æ-ljod (low-front-narrow), t.d. ætt f. m. st. læra v.m.st. 
blæs'u Hard. (av blaasa, i Hard. utt. blausa); værk п. fjækk 3 si (av /a) Isl. 
I tviljoden жа, sideform til gu (= gn. au) hev me same æ-ljoden, t. d. hæuk. 
Ljoden er ofte vand å skilja frå е. 


1 Jfr. funno 3 pi (av finna) Voss i Am. B. Larsen, Overs. over bygdem., s. 79 2, fornt (о- -o) 
Ross i N. bygdem. XVI s. 1322; etter min meining torde det helst vera fonnu ell. fonno. 
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ø, trong ø-ljod i vanleg norsk mö'a (mid-front-narrow-round), t. d. fødd 
ріс. aalm., møta (og möda) Rog. kløv (= klyv) Rog. 

ð, open ø-ljod (mid-front-wide-round), t. d. öks, glögg Voss, Hard. ofl. 
vöv Hard. skömm Isl. 

Merkn. 500 a. Den opne í (1) t. d. i fisk, ht m. Hard. Voss og Sogn og i 
fiskiir, litir paa Island vil for mange, som ikkje hev høyrt ljoden fraa barn- 
domen av, lyda som ein е eller 4. Noko det same er det med den opne 
y ið), t. d. i myke bytta Hard.), der ý gjerne vil lyda som ein ø eller ø 
for det uvane øyra. Der er elles ikkje annan skilnad millom e og 2,0 og ý 
enn den at det med é og à fylgjer ei straming eller spaning av tunga, 
som der ikkje ег ved uttalen av 2 og ý, ei spaning som lettar upp tunga 
ein ørliten grand. 


I denne utgreidingi er skrive z og Ý i dei høve eg sjølv hev høyrt 
desse ljodar, elles å og й. 

I fallande tviljodar er siste vokalen stundom slakk, og sume skriv daa 
t. d. em ell. am, бу, röyk. Dette høver med vanleg uttale mange stader 
naar det etter tviljoden kjem konsonant eller han vert bruka i saman- 
hangande tale utan ettertrykk. Men endar ordet med ljodsterk tviljod og 
vert nemnt aaleine eller i slutten av ei setning, er den siste vokalen trong 
i mange munnar, t. d. ті, лду. Dette kjem tydeleg fram i mykjen vest- 
landsk, der í og y endar konsonantisk i ljodsterk utljod (frø for fri, ny for 
ny), og sameleis i tviljodarne (пе og köy). Skulde ein her vera noggrann, 
laut ein skriva gm bre: teig, men tegen va brei. I utgreidingi her ег 
skrive 2 og y i slike høve. 

Lengdeteikn for vokalar. Hovudregelen med umsyn til vokal- 
lengd innanfor dei nyaste maalføri som her er umrødde, er at stomn- 
vokalen i ei ljodsterk staving — utan umsyn til historisk upphav — er 
lang i utljod (ий, snø) og framfor einskild konsonant (/ag, bera, üt), men 
stutt framfor lang eller samansett: finna, skatt, autte, greitt, øydd; nabn, 
kodn, fjedl, agn, hagl, vatn; dei sistnemnde seks ordi vert daa aa lesa 
som um dei var skrivne zabón, koddn, fjeddl, aggn, haggl, vattu, men i 
ei staving, medan her er skrive mabb'n, vatfn, naar и lagar staving og 
ordet vert tvostavingsord. Endingsvokalar og vokalar і sume smaaord ег 
stutte: renna, dömer, bygdenne, han, den. I slike høve som her ег nemnde, 
og som er dei vanlege, er der i utgreidingi ikkje sett noko teikn til aa 
syna vokallengdi. I undantaksfall og i tvilsmaal er det sett ` yver lang 
vokal og ` yver stutt: han gådde Set. tådn (< gn. tonn) Ryf. adle (alle) 
Shl. ойға (vera; fyrste а ег halvlang) Shl. håtje (hage) Shl. 

For konsonantarne i denne utgreidingi er i det heile bruka dei same 
ljodteikn, som er kjende fraa tidlegare arbeid um gamle vestnorske maal- 
føre, og som for det meste er tekne fraa Johan Storms ljodskrift. Serskilt 
nemnande er: 


1 Johan Storm skriv #ëssa (for #yssa) Hard. Voss, Sogn, Norvegia (1908), s. 162. 
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Til aa merkja klanglaus velar spirant er her brukt x (= Storms x, 
Sweets 22), t. 4. daxs (езе av dagiir) Isl.; sameleis ег det skrive х for 
uttalen av Å framfor v i nyisl., t. d. xwad (-)) som Storm skriv хиад 
(= Sweet: khvardh, ogso whardh). 

I staden for в, р, G (i Storms eldre ljodskrift) som teikn for halv 
klangfør 0, d, g er her skrive b, d, £, og sameleis g for halv klangfør g 
(spirant. g), t. d. gåba (сара), håda (hata), jeg Ísl. (men jeg fr), x88. Jfr. 
Ross, Norske bygdem. s. 17-19 um den same ljodovring ymse stader 
i Norig. 

Naar / m, n, қ, r (0) er klanglause, er dei her skrivne / #2, zg, 4, у (4), 
t. d. bait/ Hard. /öypa у. Isl. (skr. hlaupa), fjad/ Ísl. (nærast halv klanglaus 
d + klanglaus /), jfr. //е4/ Sogn ofl. lamp: S. Isl. svinta f. Fær. = sviinta (for- 
klæde) 5. |[51., jfr. svinta (stor klut) Shl.; АбуўЁ f. (skr. hönk) Isl.; vetrüm 
dpl. finniir 3 sp av finna. 

Um nokre andre meir sjeldsynte teikn for serljodar i færøysk og 
islandsk ér det gjeve upplysningar i sjølve utgreidingarne der som det er 
funne naudsynlegt. 

Av tonelagi ег einstavingstone i heimenorske ord merkt med ': óaufin 
Нага. < gn. båtrinn; bygd Sogn, Tel.< gn. bygðin, fek'2 3 sp (ау taka) Nfd. 
ofl. < gn. tekr. Stend der i heimenorske tvostavingsord i uttaleformi ingen 
aksent, kann ein gaa ut fraa at der er tvostavings-tonelag, t.d. fala inf. 
bygder flt. Serskilt teikn for tvostavings-tonelag er `: fara. Um tonelaget 
i færøysk sjaa Vestn. maalføre fyre 1350, II, 2, s. 68. Um tonelaget í isl. sjaa 
Nokre ord om nyislandsk. 


Ljodverket i hovudstykki. 


$ 56. Me vil fylgja same fyreskipnaden som i dilike etterrøknader 
fyrr. I dei 54 skriftstykke som er hovudemne for denne utgreidingi — 
hovudstykki — og som er skrivne paa Island i tidebilet umkr. 1150—1350, 
finn me daa desse maalmerke: 


1 а. ж. u-ljodbrigdet — og æw-ljodbrigdet — av а i ljodsterk eller etter 
maaten ljodsterk staving er gjenomført baade framfor burtfallen og halden 
u (eller w) i næste staving. Det vere her nok aa gjera eit utval av den 
store mengdi med døme. (Um upphavet til ljodbrigdet, og um uttalen og 
skrivemaaten av den ljodbrigda vokalen sjaa Merkn. 501, 502 og 505, 506). 

Fraa tidi umkr. 1160—1240: selfor f. nsg, buferd, Rm Is, jfr. ags. faru 
f. ferd; græftr m.nsg Lhom 1647; haorgs- m.gsg, steinhop, Rm rs, jfr. 
ght. harug m. heilag stad; опа! п. pl. Rm Io; #toc pl. av ítak n. bruksrett, 
Rm 19; grundvoll m.asg Lhom 1642; æl adj. npl ау allr, ib. 163 x = о// 
ib. 1643.18 (skr. 21 ib. 1622, 16410); messofotom n. арі Rm Ha; gængom 
I pp av ganga Lhom 16217; hæuop n.ib. 167 20; guolom dpl Lhom 166 23; 
roftom dpl ау rafir m. raft ib. 1633; søøpom dpl av staðr m.ib. 1652; 
allom dpl ib. 16414 ollom dpl Rm 11; wpro dsn Lhom 1651; sælmundar 
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Mn gen. Rm Шз (austn., gsv. og gdsk. Salmund); sænghús п. Lhom 16318 
(skr. sðnghús ib. 1622); sængmeytar Í. pl. Rm Шо; þröng adj. nsf Lhom 
1632; stgþve 3 spk ib. 16631; salmasængvar m. npl ib. 16318; licsangue 
dsg ib. 1662 (jfr. got. saggws m.song); grr adj. rask, orr, ib. 16719 (jfr. 
gsks. aru adj. reidug). 

Fraa tidi umkr. 1240—1280: stæpom Fjårh 20, -stoðum ib. s. 50, lægvoxtv 
арі: ofl. avnundi dat. ib. в. — fæðmum т. рі Sæm log n. pl. ib. 2 land 
n. pl.ib.2 оф dsn ib. о. — dógum dpl av dagr Prest2s fostodag ib.3 nofn 
ib.1 — I Gr.Ka: foronavtar m. pl. 513 fopur asg 32 gomlum dpl бт korlom 
dpl 315 logfastir! adj. npm 310; skaporfone m. nsg 14 (norm. skaporfuni), 
naturleg erving, =scaparfe Gr.St. 14, jfr. got. arbi-numja, ags. yrfenuma 
d.s., og gn. sifume Lex. poet.; avil npl av allr, би. I Gr.Kb: gomlom 
adj. dpl 192 20 gavmol npn 193 13 hædnor f. pl. av hadna, hadna, ung geit, 193 24 
logg Ё. asg, logg (innskori rand i botnen av stavkjerald, „die Кітте“), 193 s 
æðrom megin, paa andre sida, ib. в. — Egfr. fæðor gsg 3363; færonæta 
т. apl, farnautar, 34413; holmgængo f. asg 3408 hællds m. gsg 3394 
kællod pte. прп 3383 skæck adj. nsf 3431 vanskærungar m. npl vanmenne 
3411; mansang т. asg elskhugskvæde 3361 фои! ай). пет 3361 ping- 
stæð dsg 3441 vællr т. 3385 ællom dpl 3422 о. й. st. anundr Мп 341 19 
о. fl. st. — Grágás (Staðarhólsbók): heimanfor f. Gstbis gæto f. dsg ib. ә 
hvorvetna (< huarvetna) айх. Gstas hofðo з pi Озїат veiðistæð f, veidestad, 
Gstb 12-13. 2 socom dpl ib.3 sæl п. söl (alga saccharifera Hald.) ib. 36; 
enir somo Gstai sgcom gllom ib. 28 Orno т. арі Gstbis ọrscotz helgi Т. dsg, 
fredstad innanfor pileskots fraastand, ib. 27.2. — Kla: bondom п. dpl d 
bordo 3 pi (av beria) сп i gognom prp. cz (jfr. Merkn. 519) hofpingia 
apl dss AQfom 1 pp аз = hofvm аз. з ofl. 40/40 3 рі ds ofl. íslæg n. pl. 
ds lændom п. арі as Maro kári са 5060 ptc.f.cs verd m. asg dis æðling 
(< *aduling, jfr. взу. apulkunæ = adalkona, Schlyter) азо; odrom c3= æðrom 
dar gllom dpl bs ærr adj. а м (fiölmenne n. dı tofrum m. dpl аш). — Reka 
þáttr (Rb): havnd f. 4024 laugbergi n. dsg 39712 laugmark n. 3803, loglegt 
merke, nætlavg n. pl. 38410, vanlegt netstøde, /aund n. pl. 3827 lavng adj. 
nsf 382 0 mavrk n. pl. merke 3933 sauk Í. 391 18.15 vavin n. pl. 38015 aull 
nsf 382 п aurscotg n.gsg (Ш or, pil) 3957.п ordrag п. pileskot 3869; 
vatns bockum m. dpl vatnstrender 381 м; laugum п. dpl 3924 monnum 
dpl 379% savckua inf. доб м vavkum Т. dpl (ау vek, ishol) 406 21 sofum f. dpl 
(til sala, f.) 3793 savmu asf b.f. 40117 oðrum 3793 = auðrum 37911 ofl. 
mauskva m. pl. moske 38411. 

Fraa tidi umkr. 1280—1350: haufda m. dat. propr. D. I. II 4965, 
Höfði Skgs; æinfolld adj. арп D.I H 1043 hond f. asg ib. П 9912 /00- 
mundar fliorðr) IFjn s, nisl. Loðmundarfjörður (paa Austlandet) med namn 
etter Loðmundr Mn, skr. lavømvndar gen. D. LI s. 5061 (umkr. 1300) av 


1 I Finsens utgaavor av dei islandske loger er brukt teiknet ö for g eller d; men sjaa 


skriftprøva i Pal. I, 15. 
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Hlgð-, sjaa Lind; /ogligt D. I. II 9815 lógmadr П 2045.6 44612 o. fl. st. 
laugmadr ib. ЇЇ 20417 4662 /ogmad; ib. 11 2072 logveð п. pant ib. П 1702; 
laugr m. vatn, log ib. II 148; sók ib. II 999; horn Í. tjørn ib. П 20414; 
Poraurnu Кп dat. ib. II 41516 (< forarna ib. II 4176, jfr. пуп. Torann Кп. 
Aasen Navn. s. 250); Фолаот dpl (ау band п.) D. L. I 9516; blaundudal dat. 
ib. П 523 4. 12 Blöndudalur Hvs; daugum dpl ib. II 1433 gagndogum Akr 3117 
(«dogom ib. з) dægom ib. 344 messodoghum ib. H soga fodur (av faðir) 
ib. П 4157 faullnum ріс. dsm (av falla) ib. II 470s haufdu 3 pi ib. 5236 
hofðu з pi ib. 4842. 37 (hofdu З pi ib. II 4178 о. fl. st.); kokull ib. П 5097 
kauttu арі (av дой” m.) Akr 3916 (jfr. Боғио apl ib.) lægvum dat. (av реп. 
pl. lex) ib. II 1421 1704 logdu 3 pi ib. П 47412 monnum dpi ib. П 2041 
2071 3971 о. fl. st. (monnom ib. II 4741); skotv fligrör) IFjn 73, по Skötu- 
fjörður, ei grein av Isafjorden; guðmundarstodum D. I. II 3975-6, no ogso 
kalla Gvendarstaðir i Sbs (Ljhr); mastodum propr. dpl ib. II 4742, ogso 
skrive Márstaðir (Hvs) í gamall og ny tid; Stoðvar f(iorör) IFjn 15, nisl. 
Stöðvarfjörður paa Austlandet, med namn etter fjellet Stöð; staupul m. 
D. L II 1506, skr. stopul ib. 2, jord som Reynestad kloster аайе; saugdum 
ptc. dsm ib. П 20420 41516 soghöum ib. П 51020 sogubokum dpl ib. П 50918 
soluuoda m. obl., kaupety, ib. П 41510 sonno adj. dsn ib. II 9516; fodu Í. obl. 
ib. П 1594 høy av gjødsla eng; ataululaust adv. ib. II 5238 foldum ptc. 
арі ib. II 50918 veru f. obl. ib. 3 (1344) æðro dsn ib. П 145 odru ib. I 3977 
odrum ib. П 48416 oðrum П 992 айо dsn ib. П 145.7 aullum П 2049 4701 
o.fl.st. ollum ib. II 4741. n Øllum ib. II 2041 (1311) olmosumaan (ә: olmosu- 
mann) ib. II 48465 onnur pron. ib. П 4846s avnvndar f(iorör) IFjn 67, no 
Önundarfjörður sunnanfor Isafjorden; — óauduar Mn D. I. II 48477, по 
brukt paa Island i formi Böðvar, mest i Borgarfjorden og nordetter til 
Hunavatnssysla. 

I former som børn Mn Egfr 3393 fiól- i fiölmenni, mimk adv. Egfr 336 5 
gopspigll n. pl. Lhom 16225 fiærdo m. ар! Egfr 335 м Aiorto n. pl. Lhom 167 25 
(til dels medtekne i parentes ovanfor) o. fl. er rotvokalen frumgerm. е, og 
19 ikkje framvakse ljodrett og beinveges ved m-ljodbrigde av ra, sjaa 
nedanfor under 16 e. 

Undantak er Aum D. I. II 2071 3971 (soleis orig., avprenti i diploma- 
tariet hev Ollum); alnum арі (ау о/м f.) II 145; fardagom dpl Gesta > 
(jardina D. I. II 51215) sagdum ib. з. I Allum — fyrste ordet i dei tvo 
citera brevi — hev Å fulla sin grunn i kalligrafiske umsyn — etter trøndske 
mynster? — liksom stundom i sudvestlandsk norsk (Rygjam. s. 12, note 3, 
og Merkn. 184); i fardagom, jardina og sagdom maa der vera austnorsk 
(trøndsk) paaverknad. Umfram desse undantaki er berre uppteikna dei tvo 
mannsnamni Magnus Rm 1116 o.fl.st. og Marcus Prest 5, som ikkje synest 
ha havt ljodbrigda vokal i vestnorsk.! 

| mpgnus Ágrip 7610 magnus ib. 586 о. fl. st. er visst liksom mykje anna і dette hand- 


skriftet atterstodor fraa eit austnorsk fyrelegg. I eit gtrøndsk brev fraa 1297 (D.N. II 42) 
skifter Markus og Morkus, sjaa G.Tr. в. 55, noten under teksti (samansett ljodbrigde). 


16 MARIUS HÆGSTAD H.-F. Kl. 


Um m-ljodbrigdet ау а framfor /+ lab. eller velar konsonant sjaa 
nedanfor under 16 f « (Vokallengjing). — о for о framfor mg finn me i nokre 
skrifter, naar næste staving hev и (о) eller æ, sjaa Noreen § 110. — Um 
ljodhøvet i samansetningar som katbælgir m. npl Gr.Kb 1922 (av #-stomnen 
*kattu), sjaa Noreen? $ 77, т. 


Merkn. sor. #ljodbrigdet ау а ег vel uppkome ved det at ein i 
snøgg og energisk tale ved former som t. d. magur m. nsg (son, got. magus) 
asku f. obl. (oska, got. azgon) alt so tidleg som ved uttalen av 4 1 fyrste 
stavingi hev fyregripe — paa grunn av kjenslepaaverknad — meir eller 
mindre lippestoda aat и i næste stavingi. Ved denne fyregriping laga 
det seg daa i fyrste stavingi ein пу оа med mesta same tungelega (laag 
innljod) som a, men med rund lippestoda burtimot 1. Klangen 1 denne 
nye stutte vokalen (g) maa ha vore noko lik den vanlege á-ljod 1 dei 
norderlandske maali no. Men baade dei gamle skrivemaatar (sjaa Merkn. 505) 
og dei vestnorske maalføri i vaar tid viser at ljodføringi lenge maa ha 
vore svagande, baade med umsyn til lega i munnromet og med umsyn til 
lipperundingi. Ein vanleg a vilde lett, naar han vart runda, koma for nær 
o, og dersom han vart ein grand framskoten, koma burt i o-ljodarne. So- 
leis hev det ogso gjenge i det lange laup. I Norig hev dette ført til at 
dei gn. о og o, t. d. i born n. pl. og horn, jamnast hev falle saman til 
ein ljod, som i sume maalføre er å, t. d. байл, hådn Ryf., eller næmare 
europ. o: bodn, hodn Sogn, Voss, Hard., og andre stader er framskoten 
til ó eller endaa til ð (ө): bódn (ell. bödn), hódn (ó) Nhl., Valdr., Hall. Paa 
Island og Færøyarne er gn. 0 og o enno skilde, men soleis at o hev nærra 
seg til 4, mest paa Færøyarne: /ойн ell. hádn, medan 0 i maalet paa baae 
desse umkvervi hev vorte ein ö-ljod, paa Færøyarne ein trong д (ø som 
i fransk feu): bødn, paa Island ein open д (som i fr. veuf): dödn. Den 
islandske uttalen med ö maa vera mykje gamall einkvarstad paa øyi, dersom 
øi Am. 645 qv. er teikn for ein ö-ljod; for i dette handskr. (fraa umkr. 1250) 
finn me ø for о mangfaldige gonger, t. d. øllo, ollom, goto obl. av gata, 
høldom т pp (av halda), gongo f. asg, løngom adj. dpl (av langr), øprom 
Авт o. fl., alt med same ø som 1 cømr (av koma) og i døma v. i same 
handskrift. Um teikni for ljoden i dei ymse handskrifti sjaa Merkn. 506 
nedanfor. 


Merkn. 502. Ljodbrigdet ау a ved halden gamall и i næste staving 
er sermerkelegt for vestnorsk, og gjenomført i all islandsk, gamall og ny. 
Kor gamall denne yngste tilburden i m-ljodbrigdet si soga ег, kann vel 
ikkje enno segjast vera fullt upplyst. Sterke grunnar synest likevel tala 
for at det hev vore i full spretting alt i landnaamstidi (sjaa Опо s. хуш). 
I Reichenau Necrol. (s. 4 ovanf.) kann me skilja u-ljodbrigde ау alle slag, 
um endaa mykje der ligg som i skodda, fordi dei tyske skrivararne hev 
havt vanskar med aa finna laglege teikn for den framande norderlendske 
uttalen. Som det heller ikkje er aa undrast paa, hev dei dessutan ofte 
blanda saman a og 9 i slike namn, som alt etter sin funksjon i setningi 
hadde snart den eine av desse vokalarne og snart den andre, t. d. nafn 
mitt er Áskatla; menn heita mik Áskgtlu; dei hev daa jamnaste nøgt seg 
med aa gjeva eit slikt namn endingsvokalen 4, og i stavingi fyre snart 
skrive a etter formi i nom. sing.: ascatla Kn 16010 1657, og snart o etter 
formi i dei andre kasus: ascotla 1692 (med o fraa Askotlu). Andre døme 
paa w-ljodbrigde i ymse høve fraa same kjelda er: sorli Mn 1685 for Sørli 
(ght. Saruli); hosver Mn 1591 (skr. hosber) for Hosvir; holot Mn 1594 for 
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Hollolfr (berre kjent fraa Voss og Sunnhordland, sjaa ISV Merkn. 251); 
dola Kn 1657 168 1, visstnok for Dalla, Dollu; karles houb. Mn 160 в < Karls- 
hgfuð. Dei namni i Necr. som er utan ljodbrigde, maa vera fraa Danmark, 
Sverike eller Aust-Norig, der det yngre m-ljodbrigde av a berre paa ymse 
strok og i visse høve synest ha vore noko brukt; soleis t. d. agamont 
Mn 1713 (vestn. Qgmundr), anunt Mn 1652 (vestn. Qnundr), og azur Mn 
(14 g i ymse former asuro, asor, assur, assor, og oftast aser), vestn. Qzurr. 
Naar me i islandsk skrift møter det slag former utan ljodbrigde — og det 
hender no og daa, um enn helder sjeldan — baade i den eldste tid og 
frametter i det 14. og 15. hundr. —, maa det hava sin grunn i paaverknad 
beinveges eller umveges fraa austnorsk tale eller skrift, helst fraa trøndsk. 
Av døme paa slike undantak, utanfor deim som er nemnde ovanfor i 
Paragrafen, kann fraa andre skrifter nemnast: margfaldom H, gango, 
Jardagom Rb (ишт. 1200); hafpo, landum Ает. (fyrstningi ау 13. hundr.), 
samu D.I. Ш 226 (1371), alum ib. 361 4 (1388) o. fl. br., stadugt D. I. III 4066 
(1393), allum, hiartu, vaknupu о. fl. Vols.s. (sjaa fortalen s. XV), stadught 
D. I. IH 55817 (1401), hafdu 3 pi ib. 63815 (1415). Slike former kann likso 
lite ha vore islandske den tid som dei er det no. 


Merkn. 503. Yverføring av ljodbrigda vokal til andre former i 
paradigmaet enn til deim med upphavleg eller seinare framvaksen и i endingi 
er sjeldsynt i islandsk og visseleg berre norvagismar, t. d. rorder (for iardir) 
D. I. IV 3080 (1416). 


Av vanleg gn. munu og skulu hev hovudstykki desse præsensformer: 
Inf. muno Egfr 3402; І sp: man ek Rp 384и; 3 sp: mon Lhom 1658, 
тип Rm 14 Egfr 3362 3409 (4 g) mvn Kla bis о. fl. man бетт; I pp: 
munum uer Egfr 33912 жо ver Kla bs; 3 pp: типо Egfr 3439 3440. 
3 Spk: mane Kla bio; 1 ppk: manim Kla аз. — Præsens indik. т og 
3 pers. sing. scal ell. skal, 2 pers. scalt aalm.; 1 pp: scolom Lhom 1643 
(7 g) Egfr 3401; 3 pp: scolo Sæmir (scolv 2.16 sg) GrKa 31 Кр 3903 
(oftare scolu, t. d. 3904.1, yver 20 g), D. I. II 1422 (hds. — AM 49 oct. — 
hev paa denne staden sto, avstytt for scolo som er fullt utskrive 5. 242 = 
Akr. kap. 21% (659); scolv D. I. II 142; skulu D. I. II 4844 (1341). — Til 
muna (minnast), upphavleg same ordet som munu, høyrer man 1 sp 
Egfr 340 22. 


Метеп оу I E isl (jfr. citati ovanfor fraa Lhom) ег formerne 
mest: mono, mon, mont, mon, monom, топор, топо, ofte ogso muno, mun 
(fr. cit. ovanf. fraa Rm I) osfr., sjeldan mọn 3 sp, топот r pp, топо 3 pp; 
scolo, scal, scalt, scal, scolom osfr., sjeldan scolum, -иў, -и; skolum т g, 
aldri med #1 hovudstavingi. I det 13. hundr. og frametter tek mono (-u) 
og mon til aa vika meir og meir i isl. skrift for muno (-и) og mun, og som 
her ovanfor under т citert kjem det no og daa tilsynes nokre præsens- 
former 1 indik. og konj. med rotvokalen a: man, mane, manim, som er heilt 
ukjende i E. isl, men som me til deils kann raaka paa ogso i andre gamle 
isl. skrifter enn ovanfor citera, soleis man ec OH 328 o. fl. st., man Gr. St. 
385 (umkr. 1260, oftast mun), Völs. 832 (umkr. 1400; elles жил), Odd: 
allt þetta man eg gefa pier Matt. 4. ә. (mun Bib. 1584 1644); 22 тип 
eigi epler latust stein yfuer steine sa er eigi тап nidr brotin verda! Matt. 242 


1 ÍSjaa no Jón Helgason: Málið á Nýja testamenti Odds Gottskálkssonar s. 88. ТЕЛ) 
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(J. Helg. avskr.). o i hovudstavingi av skolo (-и) held seg noko lenger enn 
i mono; men umkr. 1300 fær ogso skolo i islandsk ein tevlar skulu, som 
ikkje lang tid etter fær yvertaket, soleis scv/v Cod. Егіз. (Ungers utg.) s. 392 
16114 ofl. skulu/m) Jónsbók (Ngl. IV s. 18712 18910 o. m. fl. st.), Eirsp. 
(F. Jónss. utg.) s. 826 ofl. til skiftes med skolm(m) ib. 354 og former med 
o i hovudstavingi t. d. skolu ib. 354. Formerne med и i hovudstavingi er 
sidan dei vanlege i islandske skrifter, t. d. D.I III 52912 (1398) V 1843 
(1459) УШ 1223 (1507), skulu pier Odd. Luk 2.10 (1540), og i Bibel- 
umsetjingarne osfr., sjeldan og berre i eldre tider avbrote med o-former, 
t. d. skolu D. I. Ш 3982 (1392) IV 3064 (1416). Islandsken i vaar tid 
kjenner berre „ný og skyly, framvaksne av munu og skulu, som enno er 
skrivemaaten i islandsk. I præs. sg. ind. hev myny по mun, mynt, mýn, medan 
man er likso framandt for nyislandsken i vaare dagar som for E. isl. 


Me vil halda denne tilgangen paa Island attaat den me finn i den eldste 
skrifttidi i Norig. — I den eldste nordvestlandsk (1200—1250) heiter 
det liksom i E. isl. mono (-u), præs. sg. mon osfr. til skiftes med munu og 
mun, og sameleis heiter det helst scolo (-и). Men tidlegare enn paa Island 
finn me i nordvestlandske skrifter præs. sg. man jamsides mon og mun, 
og me raakar i dei same skrifter paa endaa fleire former med a i hovud- 
stavingi av dette verbet som manu (og mænu) inf. og 3 pp, manum I pp. 
Like eins finn me jamsides scolo ikkje berre sculu (-о), men ogso scalo (-и) 
og scælu, som vel maa vera ei u-ljodbrigda form liksom manu. Formerne 
manu og skalu hev ein reint framand svip i nordvestlandsk; dei strider 
mot det gjenomførde u-ljodbrigde av a i dette maalføret, og maa vera inn- 
komne i skrifti utanfraa. Det er helst i Hom I og II dei ovrar seg, og 
der er maalet paaviseleg paaverka fraa ymislege kantar av det norske 
maalvaldet; i dei eldste nordvestlandske loghandskrifter med reinare maal 
er slike former og sameleis skælm sjeldsynte eller ikkje finnande. Sjaa 
NVestl. 5 16, Ia Merkn. 2; Š 19, I a Merkn. 1; 5 23, I Merkn. r; $$ 25, 
28, 30, 33, 36 med tilsvarande merknader o. fl. st. Fyrsta i 14. hundr. 
vert skulu vanlegt i nordvestl. skrift (Bergens bylog 1325—1350). — I dei 
18 brev paa helder reint indre sudvestlandsk (ISVestl. I, s. 7—8) er 
munu og skulu vanlegast, men dømi er faa og brevi ikkje gamle — т fraa 
1283, 2 fraa 1298, 15 fraa 1302—1350 —; ogso skolo finst (ISVestl. I, 
Merkn. 187, og jfr. skolu D. N. II 589, 1300, nordhordsk yvergangsmaal) —; 
dei mange andre brevi fraa dette rnaalvaldet (Bergen, Voss osfr.) hev mange- 
slag former (ISVestl. Merkn. 188) og er so paaverka av kancellimaal at 
dei er til liti rettleiding i dette høvet. I dei større skrifter fraa det indre 
Sudvestlandet, som ег upprekna i Inn]. s. то, for det meste eldre епп 
det eldste brevet, er munu (-о) det vanlegaste i Otra (ogso monu og manu 
finst), Otrd, Didr III, Kgs (ogso manu) Kgsfr (ogso mono), Hbv II, men 
monu (-о) i Elis, Hbv I, og manu i Str I, manv Str II (ogso monu og munu); 
um Thomas sjaa her nedanfor; fraa Brand, NGulfr I og П, Hbv Ш og 
NBorg er ingi døme paa denne formi uppteikna. I præs. sg. ind. hev 
Brand, NGulfr I og II ingi døme; dei andre i Inni. s. ro nemnde sudvestl. 
skrifter hev man, mant, man, so nær som Elis: mon uppt. 23 g, man 7 g, 
Kgsfr: mon og man, Hbv Ш: mun og man. skolu (о) er den vanlege formi 
i Otra (ogso skalu, sjeldan), Otrd, Str II, Elis, Brand, Kgs (oftast skolo, ogso 
skulu, skalu), Kgsfr Il, NGulfr II, Hbv I, men skulu (-о) Str (skolum 28 2), 
Didr Ш (skolu 14 g), NGulfr I, NBorg Tel.?; Hbv II hev í g skulir 2 spk; 
Hbv Ш hev ingi døme. Ei serskild вода hev Thomas, som i inf. og præs. 
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pl. ind. hev berre former med a: manu (o), manum (-ид), tils. 28 g, pres. 
sg. ind. man osfr. umkr. roo g, шеп dessutan ogso i pres. Коп). 3 sg og 
3 plur. mane (4) 7 g (ор endaa i impf. mande) jamsides mune 7 g og 
myne 4 g; sameleis med а i rotstavingi: skalu (-0), skalum osfr. 32 g, 
skolu 3 g, skulu fer í g (2272). — I rygjamaalet ег skolo einraadigt 
aa kalla (Rygjam. Merkn. 4 og 176); av det andre verbet er berre uppteikna 
munu 3 pp Hom Ша s. 20720 og mun 3 sp ib. 20918 (jfr. man 3 sp i ein 
vidisse D. N. IV 778 Stav. 1308). — I austnorske skrifter er munu, præs. 
sg. man, og skulu dei vanlegaste former; dei kann i trøndsk paavisast alt 
fraa midten av 12. hundr. 


Skolo og mono i E. isl. fell soleis saman med formerne i rygjamaalet; 
mono, som ikkje er uppteikna fraa det sistnemnde maalføret, maa likeeins 
her i samhøve med formverket i rygsk ha havt denne formi. Sameleis maa 
monu (-о) og skolu (-o) ha vore utbreidde i nordvestlandsk og sudvestlandsk; 
men i nokre av skrifterne paa desse maalføri er munu og skulu so mykje 
brukte at der er all grunn til aa fyresetja vestlandske maalføre einkvar- 
staden ogso med desse former (som i Aust-Agder og dei indre nordbygderne 
i Hordaland). Elles hev жили og skulu havt sitt eigenlege og største maal- 
vald i Trøndelag og paa austlandet. I trøndsk raakar me ogso tidlegast 
paa infinitiv og præsens plur. ind. manu og skalu (med а fraa man og 
skal) for munu og skulu, og det alt i fyrstningi av 13. hundr.; sjaa 
G. Tr. s. 57 Merkn. Nylagingar etter manu (mane, manim, mande) er der 
— som ovanfor vist — merke etter i skrifter fraa ymse gnorske maalføre, 
ogso i islandsk. Præsensformi man, som ikkje finst i E. isl. (og ikkje med 
vissa i rygsk) møter me i alle andre gnorske maalføre, og den dag i dag 
i færøysk. Det er mest likt til at mon (ell. mun) һеу avløyst man paa 
Island (og i Rogaland) alt fyre den latinske skrifttidi. Naar man sidan 
viser seg í islandsk, og sameleis mane ор manim, maa det vera fraa 
heimenorske maalføre, helst trøndsk, at desse former er upptekne. Ogso 
skulu (-um, -ut), som helder ikkje finst i E. isl, maa Һа kome inn i seinare 
islandsk skrift etter norsk (helst trøndsk) paaverknad, i tidfest islandsk brev 
fyrste gong 1341, i andre skrifter tidlegare," som her ovanfor paavist. Dei 
ulike formerne av desse ordi innanfor eit og same maalføre gjev merkelege 
døme paa ymsesidig innverknad millom gamalnorske maalføre, i alle høve 
1 skrift. Stemneleidi er oftast fraa aust mot vest; men der er daa ogso 
døme paa det umsnudde, som naar me i austnorske skrifter stundom finn 
skolu for skulu (eller skalu). 


Merkn. 505. Former i andre gamle germanske maal*som got. inf. 
munan (meina), r sp.: man, 2 pp: munup, ght. inf.: scolan, í sp: skal, pl.: 
seulun, og ags. inf: munan, і sp: man, pl.: munon, viser at rotvokalen i 
samgermansk hev vore а i press. ind. sing. (skal, man), u i pl. (sculun), og 
sameleis i præs. inf. м (skulan) eller med a-ljodbrigde av и til о (sco/an, 
monan). I gnorsk skulde me daa ha venta munu, skulu 3 pp, og i inf. 
med a-ljodbrigde mona, skola liksom i E. isl. mona inf., minnast, H (jfr. 
isköl = gn. ér skoluð paa kyrkjedøri i Lønborg, Jylland, runinnskrift fraa 
13. hundr. Lis Jac. no. 222). Men alt tidleg maa endingi a i den lite 
brukte infinitiv av desse verb ha vorte undantrengd av endingi и i det 


1 I Stavanger-brevi (rygske) ег skolo (-и) den einaste form — liksom i E.isl. — i heile 
den gamalnorske tid til 1347, daa me fyrste gong finn skulu i dat. brev (D. N. IV 
323 æ). 
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mykje brukte 3 pers. plur. i præs. indikativ. I samstaving med den van- 
lege verbalbøygjingi (taka inf. og 3 pp) fekk dermed desse tvo formerne 
same endingsvokal, nemleg и. Med umsyn til hovudstavingi hev sumstad 
— helst i austnorsk — vokalen i det gamle præs. plur. (и) trengt undan 
den eldre vokalen i infinitiv (o), so alle desse formerne hev fenge и: 
skulum, -ut, -и, inf. skulu. Men sumstad i vestnorsk hev den eldre a-ljod- 
brigda vokalen o (i skolan, monan) fenge yvermun og breidt seg yver alle 
desse former — til deils lenger, jfr. E. isl.: mondo 3 pi, monde 3 sik, 
sideformer til mundo og mynde — og det helst i maalføre, der den van- 
lege gutturale endingsvokal i den eldste gnorske skrifttid er о (skolom, 
skolop (-оћ, -o: inf. skolo), men ogso i maalføre med vanleg endingsvokal w 
(skolum osfr.; skolu). Dei eldste islandske skrifter og rygsk hev gjenomført 
dette i skolo (-u), men svagar millom o og u i mono, muno Си). Desse 
vokalutjamningar maa alt tidleg vera yverførde ogso til eintalsformerne i 
præs. ind. av munu ell. mono i ymse maalføre, so det upphavlege sam- 
germanske man osfr. hev lote vika for mun eller mon. Soleis aldri man i 
E. isl, men, som fyrr nemnt, oftast mon, ofte ogso mun, rygsk mon; jfr. 
munat Karlevisteinen, norsk, umkr. aar гооо (jfr. mun Hårenedsteinen, 
svensk, то. hundr., mun Tillisesteinen, dansk, 1070—1085) I Norig 
maa man likevel ha halde seg lenge mange stader, baade i vest og aust. 
I austnorsk hev a fraa eintalsformerne stundom trengt seg inn i fleirtalet 
og skapt nyformer som manum, manut, manu, til deils endaa trengt seg 
fram til fleire former i paradigmaet. I austnorsk hev det ogso etter skar 
laga seg fleirtalsformer som skalum osfr. Det er likt til at dilike former 
hev vore umtykte hjaa sume skrivarar ogso utanfor austnorsk, for me finn 
deim ikkje reint sjeldan i vestnorske skrifter, no og daa i former med 
palatal endingsvokal endaatil i islandsk (sjaa ovanf. under 2). Likevel maatte 
former som manu, skalu osfr. klinga illa i vestnorsk, der u-ljodbrigdet av а 
var gjenomført, og dette er vel grunnen til dei u-ljodbrigda nyformerne 
mono og skglo osfr. 1 E. isl, som helder ikkje er ukjende i nordvestlandsk. 
Mykje truleg hev ogso ymse av formerne skolu og skolo i vestnorske skrifter 
dette upphav. mọn 3 sp i E. isl. og nordvestlandsk kunde tyda paa, at 
ogso vokalen 0 einkvarstad fraa fleirtalsformerne i præsens ind. (monom) 
hev vorte yverførd til eintalet. Men handskriftet H, som hev denne 
formi, skriv no og daa ọ бог o (t. d. fornan adj. asm, orpom n. dpl (ау orð), 
sgno ар! av sonr), so det kann ikkje byggjast noko paa skrivemaaten mọn, 
som dessumfram i isl. finst berre ein gong. 


Merkn. 506. At о for upphavleg и i hovudstavingi av mono og skolo 
i gnorsk skulde hava sin grunn i det at desse ordi hev vore brukte proklitisk 
(Noreen 3, 1393), synest meg ikkje fullnøgjande, etter di formerne med о 
er so vel gjenomførde paa eit avgrensa umkverve alt fraa den eldste skrifttid, 
nemleg i E.isl. og rygsk. Det gamle samgermanske a-ljodbrigde и>о hev 
ikkje i noko anna norsk maalføre sett so mange merke etter seg som her, 
sjaa 16a lenger ute i denne bolken og den tilsvarande staden i Rygja- 
maalet. Etter si tyding i det gamle maal er dessutan skolo ikkje laglegt 
til aa brukast utan ettertrykk, og i rygsk finn me ikkje onnor form i heile 
den gamalnorske tid aa kalla. Naar me sidan i tidi finn о for zm, helst i 
mono, er det derimot sjølvsagt rimelegast aa forklaara o i hovudstavingi 
som framkomen ved proklitisk bruk av ordet. 
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lap. uljodbrigdet av а vert skrive paa mange ulike maatar i hovud- 
stykki. Soleis finn me: 

ао: haorghs Rm 16 (jfr. laogh п. pl. D.N.I зт Oslo umkr. 1210). 

ай, av, 9, 9: øll Lhom 163% messofæt Rm Ma lægvoxtu Fjårh. (Pal. 
461); fæðmum Sæm (Pal. 472); avðrum GrKa 193% fædor Egfr (Pal. та); 
læg Gstbs (Pal. 16); /ændom Kia (Pal. 17 a s, jfr. æðit ibid. b2); /avg n. pl 
Rb 384 п mausgua m. ар! ibid.; staupul D.I.II 1596; auðrum Akr (Pal. II 
7 ax; avllom ibid. 7 bis); aullum D.I II 2049 þoraurnu Kv II 415 п haufda 
dat. П 4165 faullnum ріс. dsm (av falla) II 4708 bauduar II 4847 aullum II 
5121 blaundudal П 5234. 

о, framvaksen av a + o (ell. v): nofn Prest 1. 28 (065060 GrKa (Pal. 15 аз) 
sQmo Gsta ѕосот Gstbao 49/00 Kla (Pal. 17 as); kvisten under o kann stundom 
bøygja seg saman til ein ring som i logsogo GrKa (Pal 15 as o.fl. st.). 

д: lögmanne D.I. II 2045 (avskr. ved Jón Magnusson) lógligha П 
46612. I andre skrifter, som ikkje her er medtekne, kann ogso denne kvisten 
bøygjast til ein ring yver о, som i morgu (Pal II, 4de r. nedanfraa i 
Iste teigen). 

о: Øllum D. L II 2041; i E. isl. er dette bokstavteiknet mykje brukt 
I Am. 645 qv. Jfr. høfud, sømu Pal. II 136.8 (Tste gram. afhandl. Codex 
Worm. umkr. 1350). 

I mesta alle hovudskriv som hev døme paa dette ljodbrigdet, skifter 
dei serskilde teikni, som er nemnde ovanfor, med о: grundvoll Lhom 
1642 ollom Rm I. Soleis i пг. 7—12, 14—17, і Arnes kristenrett (nr. ro 
== 112131 32,55, 36 38, 45 og 48. I sume skriv vert det berre brukt 
9: nr. 25--26, 30, 33, 37, 39, 41—43. Nokre stutte stykke hev ikkje døme 
paa dette ljodbrigde: nr. 13, 18, 34, 40. 


Merkn. 507. 7. Ogso etter 1350 ег der i lange tider svaging i skrive- 
maaten av #-ljodbrigdet ау a. Alt til midten av 16. hundr. raakar me ойе 
paa brev der alle tri teikni ô, au og о ег brukte i same brevet for denne 
ljoden, t.d. D.L IX 617 (1535; vier höfum vier hofum aullungisa) XI 
582 (1548: hondum dpl laugins n. på lógheimiles). au og o hev likevel 
yvertaket, og der er heile tidi fraa 1350 til 1550 mangfaldige brev, som 
berre hev desse tvo teikni, t. d. D.I Ш 155 (1363; faudurs longum a 
ollum» ашПит о) 564 (1402) V 72 (1451) 82 (1452) VII 527 (1500) 546 
(1501) 563 (1501) XI 565 (1548) 590 (1549). 

2. Den fyrste prenta umsetningi av Nytestamentet а Norrænu ау 
Odd Gottskalksson (1540)! hev sameleis o og au for den her umrødde 


1 „þryekt әй Konungligum stad Roschylld af mier Hans Barth XII dag Aprilis Anno 
domini MDxl." I det danske kongebrevet fremst i boki um løyve til aa prenta 
henne er umsetjaren kalla Otthe Norske (Otthe = Odd'e < Oddur med den halvt klang- 
lause uttale av dd, som det enno er i islandsk). 

Det fyrste prenteverk paa Island vart sett i gang av den siste katolske biskopen 
Jon Arason ca. 1530; jfr. merknaden (fraa umkr. 1584) i Delag. samling (Uppsala) no. 9 
qv. bl. it b: fa biskup Jon Arason hafdi rijkt а stoli sinum a Holum 5 edr 6 ar þa 


het hann fyrstur allra manna innkoma brentverk a Islandi og sua jokst Bad badan j fra 
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ljoden, t. d. fognud Luk. 2, v. 10; ollum lyd ibid. sogdu ibid. v. 13; fodr 
Luk. 15, v. 18; faudr Matth. 5, v. 16; kornhlaudr ibid. 6, v. 26. Gudbrand 
Torlakssons namngjetne bibelumsetning (Holar 1584) hev derimot oftast 
ø: føgnud, øllum osfr., og sameleis Torlak Skulasons utgaava (Holar 1644). 
Helder sjeldan raakar me hjaa desse tvo paa ай, som t. d. Aunnur (bok 
Mose) i yverskrifti til 2. Mosebok. Sidan ег ø brukt som ljodbrigdevokal 
i nyislandske bøker, prenta med fraktur, som skikk var i dei tvo fyrste 
hundradaar etter Gudbrands-bibelen kom ut,! og som me kann fylgja jamvel 
inn i 19. hundr. Soleis t. d. i Rasmus Rasks islandske maallæra 1811, 
og i Bibelumsetningi 1859. Men i bøker, prenta med antiqva, er det 
brukt ó, som i Kongs-Skugg-Sio, Sorøe 1768, i Heimskringla ved 
Gerhard Schøning 1777) i Rasks Oldnordisk Læsebog 1832, og i 
heile det nyaste bokrike aa kalla. Nyisl. ó er ein open ó (mid-front-wide- 
round), t. d. sögur, utt. sögyr. Um yvergangen Q>6, sjaa nedanf. under 
vokalyvergangar. 


1 b. Av tristavingsformer som i trøndsk hadde a i andre stavingi og 
и (о) i tridje, er uppteikna fraa hovudskrivi: 

Lhom: dogondom ріс. dpl 16510.n sitigndom dpl 1649 (= sitiondom 
1628) uocondom ера sougndom 1661 þiónosto obl. 1642 16516 (= pi0nosto 
1652) puruondom 16210 vilroposc 167 vocondom 1661; Egfr: buændom 
33813 domænndom 3388 domændonum 3405; Kla: connoðo 3 pi аз (= kon- 
подо a4) válcaðo 3 pi 4з; Rb: manupum dpi 8012 (om 845). — síðurstum 
superl. D. L. Il 1433 nær verandum ptc.ib.3; prouanum dpl ib. 992; manoðum 
dpl ib. 1041 hiauerandum ptc. ib. 48417. — Um substantiv paa -an og naðr, 
sjaa her nedanfor under 1с B. 


meir og meir har til herra Gudbrandur biskup a Holum liet prenta alla bibliu arum 
eptir guds burd 1584 ar. Meir fraa Islands tidlege bokprentingssoga, og um den fyrste 
islandske bokprentaren, svensken Jon Mattiasson i „Dansk Bibliografi 1482 — 1550 av 
Lauritz Nielsen. Kbh. og Kr.a 1919. [Sjaa по РАП E. Ólason: Menn og menntir I— V. VER JERN 

1 Runolphus (1651) hev baade i Elementa og Rudimenta ø for w-ljodbrigdet av a 1 
den islandske tekst, som i baae bøkerne er prenta med fraktur, t. d. Børkur, ollu. 
I Elementa finn me fulla dessutan ein hende gong bokstavteiknet ó — med antiqva — 
i den islandske tekst; men dette teiknet hev her ikkje tydingi 6, men ег brukt for 
lang o (Söl, sol, gn. sól f.), som forfattaren elles tilraader aa skriva oo „vitandæ confusionis 
ergo“. Denne islandske ö er eigenleg den gamle ó, skriven med dubbel aksent (00); 
jfr. gn 44 stundom for 4; skrivemaaten 60 eller ó i staden for ó finst alt i slutten av 
16. hundr., t. d. glofoxöttur adj. Ю.І XI 5503 (1547 og síðar), og ег med same tyding 
ikkje sjeldsynt i skrift i 17. og inn i 18. hundr. I Elementa skriv forfattaren ein 
stad heilt polemisk mot den lærde svenske forngranskaren Johan Buræus: ,Doctos 
vocamus Fróða per о longum, quæro пит Buræo idem sit roba рег o breve, id est 
spuma? Quidve discriminis erit inter (9100 cinis, & glød læta, inter Stor magnus & Stor 
juncus, Ďör adulterium, et Aer mucus, nisi quod, Ша рег 0 longum, hær per 0 breve 
efferenda sint.< roda (о: froða f.) med ө istf. б er helst berre misprenting. I Rudim. 
skriv forfattaren oo for lang o. — Bruket av ö for 0 i eit slag skrift, og for gamall p 
i eit anna slag skrift, saman med ymse andre teikn for o-ljoden var vel Skikka til aa 
skapa ustøda og rot i rettskrivingi. Paa titelbladet til Tyro Juris (1754) les me 
m.a.: Tyro Juris eður Barn í Logum . . . GSamantefed af Sveine Sölvasyne, 
Kal. Majsts. Logmanne.* 
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Som ein ser, er den u-ljodbrigda vokalen av а i andre stavingi skriven 
раа same vis (о, о, о) 1 dei eldste dømi her (Lhom, Egfr) som 1 høvi under 
la, og hev truleg ogso vore uttala sameleis (9) i den tidi. I Rp (umkr. 1280) 
og D.L II 1433 hev den ljodbrigda vokalen jamlaga seg med vokalen u i 
endingi -um. At denne jamlagingi er mykje eldre — i alle fall sumstad — 
syner seg av nokre former i E. isl. som er nemnde nedanfor i Merkn. 508. 
Stend det a i fyrste stavingi, vert ogso han ljodbrigda (connoðo < cannodo 
< cannado). válcaðo og verandom er austnorske former. 


Merkn. 508. Brevi etter 1350 til inn i 15. hundr. er ikkje sers rike 
paa former av dette slaget, og dei me finn er ogso i dette tidarbilet ofte 
trøndske. Reine islandske former fraa brevriket er t. d.: Z#fondum D. I. 
ІШ 5613 (umkr. 1360) werondum ib. з (men fagnadum dpl ib. o, farandum 
ib. 13 ofl); tauludust 3 pi ib. 1145 (1360) reiknuduzst 3 pi ib. 6 (men veran- 
dum ib.s); kaulludust ib. 1708 (1363); freghudum т pi ib. 5082 (1395); 
lofudu 3 pi ib. 55616 (1401); glitudum ріс. dsm ib. 58617 (1406) kölludum 
ptc. dpl ib. 59913 (1409); skodudum ріс. 62217 (1412); kölludum (ok sam- 
þvkiandum !) ib. 6232 (1412); kaullvdum ріс. D. I. IV зоб м (1416) hrauerundum 
арі ib. м. Dilike ljodbrigda former finn me ogso sidan gjenom heile det 
15. og inn i det 16. hundr., um me enn framleides kann raaka paa trøndske 
former utan ljodbrigde.. Med dei prenta bøker i det 16 hundr. vert dei 
ljodbrigda formerne meir fylgjerett fastslegne i nyislandsk skrift; former hjaa 
Odd som khalladu а pi Matt. 8,29 lampunum dpl ibid. 25,24 skammudust 3 pi 
Luk. 13,17 maa vera norvagismar; i det islandske talemaal hev slike former 
visst aldri aatt heime. Skrivemaaten av den ljodbrigda vokalen er enno i 
nokor tid svagande, men det syner seg eit veksande drag burtimot и. 

Her er nokre døme paa ljodbrigda former av dette slaget i brev fraa 
slutten av 15. hundr. og fyrstningi av 16de: profudu ріс. dsn D. I. V 5504 
(1471) urskurdudum т pi ib. аз sampyckiondum ріс. dpl ib. ss næruerondum 
ib. s (men jfr. maurgum godum monnum nerverandum ok aheyrandum V 844 
1452), fauludum т pi V 5503 (1471) fylgiurum dpl D. I. VI 41210 (1482) 
komundum ptc. УП тоо (1492; jfr. komendum ptc. ib. 1914 14920. fl. st.) 
heyrondum ріс. ib. 2215 (1492) orskurdudum ib.» sampyckiundum ib. so 
storkiorulldum dpl 2482 (1483) tavludunst (< toludumst) 3486 (1496) pro- 
faustum dpl (av pröøfastr) 3699 (1497) hundraudum «рі 3996 (1497) 
hundrvdum ib. 11.21 hiaveraundum УП 72312 (1505) uerondum ріс. dpl VIII 
38510 (1514) vndertoludu ріс. dsn 428 As (1515; til tala); lofudum uier 
IX 284n (1526) øH/köllvdv ріс. dsn X 14827 (1538) heilugum dpl 1. 2 
foruerurum dpl (av forverari m. fyremann) 16735 (1539). 

Her er nokre døme fraa dei fyrste prenta bøker: I Odds Nytest. (1540)? 
finn me i Matt. kap. 4,25: herodum dpl (av hjerad); i Luk. kap. 2: full- 


1 Mest av slike former finn me i brev som Jon Egilsson hev skrive, notarius publicus 
ved bispesætet paa Holar. Dei fleste av brevi hans er fraa tidi 1429—1434. Í desse 
brevi er der elles i det heile so mykje svaging 1 maalet millom islandsk og heimenorsk 
at ein kjem i tvil um skrivaren er islending. Præs. ptc. paa -andum i dat. plur. og 
former som allungis er ikkje sjeldsynte; han hev ogso former som lut (for hluð), olydne 
og ælydnæ, mit pron. dual. for wit, klokkor, og stendig kirka, kirkone, som korkje er 
islandsk eller norsk. Maalet hans fær ein serleg umtale i Samandrag; for utgreidingi 
vaar er brevi hans til mindre hjelp, so ustødt som dei er skrivne. Naar dei vert citera, 
set me namnet hans attmed (J. Egils.). 

2 [Sjaa nærmare Jon Helgason: Malid å Nýja testamenti Odds Gottskálkssonar 5.15 — 16. L. H.) 
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nuduzt З pi lofudu 3 pi toludu З pi (ау tala) hirdoronom dpl (av nyisl. 
hirðari = gn. og nyisl. hirðir). I Gudbrandsbibelen (Gbrb) er desse same 
ordi skrivne Hieredum, Hirdurunum, tøludu, og elles som hjaa Odd. Gbrb 
brukar snart о, snart и til ljodbrigdevokal i denne stoda, stundom i same 
ord: Riddørum, þienorum og þíenurum.! 

I vaare dagar er ljodbrigdevokalen i skrift i slike høve — bøygjings- 
og avleidingsendingar — utjamna til и (utt. ý) i samhøve med vokalen і 
siste stavingi: hjerudum, hirðunum, töluðu osfr. utt. kerýðým, hirdynym, 
tölydy. Sameleis frægustu, kölluðu, utt. fraigysty, ködlydy. 


Merkn. sog. Den gamle endingi -ondum (seinare -undum) i dat. plur. 
av press. partic. er etter Móðurm. s. 30 og s. 41 enno til i maalet i formi 
-öndum. Det vanlege er no likevel -endum (utt. -endyn) med е fraa nom. 
akk. plur. -endr: gefendum, sofendum (utt. gjevendym, sovendym). -endum 
synest elles ha vore til lenge i maalet jamsides med den ljodbrigda formi: 
uerendvm D. I. ПІ 59818 (1409) veronndum ibid. боов (1409), ja truleg endaa 
i E. isl. der me finn misgorendcm H, um ikkje dette er kome fraa eit norsk 
fyrelegg. Gbrb skriv: Fagned med Fognundum, enn gratet ma gratundum 
Rom. 12,15. Bibelen fraa 1644: Fagned тӛ Fagnendum, en Graated med 
Graatendum. Nytest. 1906: Fagnid med fagnendum, grátið med gråtendum. 
Sjaa Noreen? $ 412, og Anm. 


1с. о. Framfor gamall burtfallen и i tridje staving vert а i andre 
stavingi til и eller o i hovudstykki: hundrop pl Rm II 14 hundrod GrKb 
192n hundruð D.I. ЇЇ 3976 48467 hundrut 4167 5121n.13 ofl. ritop ріс. прп 
Prest > kælloð ріс. прп Egfr 3383 collot ріс. nsf Kla ais helguð Rm V 37 
avnnvr GrKa 77 aunnor pron. nsf D. I. П 955 (jfr. herlig nsf Arne kr. 1 12 
etter hds. fraa umkr. 1370). Som dømi syner, vert ogso her a i fyrste 
staving ljodbrigda til 0. 

Undantak undrað på D. L I 1012.4 hundrað D. 1. П oss o. fl. st. 397 4.6 
hundrat 47018 4746 4846 (trøndsk). Um substantiv paa -naðr og -an sjaa 
1 с. B her nedanfor. 


Merkn. 510. Liksom i dei høvi som er umhandla under 1 b, hev 
ogso her u-ljodbrigdet halde seg alt til vaar tid i islandsk, um me enn i 
brevi fraa 14. og 15. hundr. og i dei eldste prenta bøker kann finna sume 
einskilde undantak paa grunn av paaverknad fraa norske skriftmynster t. d. 
fiogur hunndrat ok eitt aar О.1.Ш 5584 (1401); Maria .. var fastnud 
Joseph Odd Matt. 1,18 (jfr. föstnud Nytest. 1906). 

I nyislandsken ег den regelrette ljodbrigdevokalen ý (<и): kerýð< heruð, 
hýndrýð < hundruð, gömýl < gomul, önnýr < фити, ködlyd ріс. f. < kollud. 

Berre i plur. av inkjekynsord paa -a/d, som i folald fyl, havald (web- 
aufzug), kjerald, kavald, snøkave, ег ljodbrigdevokalen 0: /olöld, hövöld, 
kjeröld (jfr. пуп. hovold, korøld Bjørgv. bp, ISVestl. II s. 17, og isl. s'or- 
kiorolld pl. D. I. Ш 58715 1406); for oudy/ n. pl. av oudal og vesyl adj. f. 
og npl er ogso sagt oudöl og vesöl. — heilagr adj. hev i nsf og npl heilög. 


1 с. В. Av substantiv som í gtr. i nom. sing. enda paa -(madr m. 
eller paa -an f., hev hovudskrivi arnapar gsg Lhom 1660 fagnapa gpl 16714 
scapnadar gsg Egfr 343% uiafnad asg ibid. 338% manaðe ар! D. I. П 48465 


! For hienari ег no brukt þjónn, pionustumadur ofl. 
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4 Akr 222 (jfr. manodvm ovanfor under 1 b, manodi apl Akr 22»), 
bunade dsg D.I H 5091; huggon asg Lhom 1642 ipranar gsg ibid. з 
scipan nsg Sæm 1 veinan Kla dis gælan asg ibid. hafnanar gsg D.I. П 1422 
varðan asg ibid.a forhugsan dsg Il 9813 ívanar gsg ibid. 12 meitan dsg 
П oon prouan asg ibid. 10 prouanom dpl ibid. 2 guiþanar өзе ibid. П 991 
(for kvidjanar). 


Merkn. 511. Dei mannkynsordi — w-stomnar —, som er umrødde 
ovanfor, endar і Е. isl. i nom. sg. alltid paa -ofr ell. sjeldan -upr (t/bunupr): 
Госпођу < “fagnaður < *fagnoður, og i akk. sg. alltid paa -op: fognop (ell. -u#) 
<*fagnaðu med u-ljodbrigde av a i rotstavingi; det einaste uppteikna undantak 
ег fagnof 645 (r g, med ei yngre hand. Larsson). I hovudskrivi er der 
ikkje døme paa nom. sg. Men ujafnad asg (jfr. Е. isl. tofnop asg) fyreset 
ujafnadr i nom., og endingi -nadr er elles mykje vanleg i islandske skrifter 
fraa midten av 13. hundr. og frametter (jfr. næste Merkn. um -un og -an 
i kvendkynsord); soleis t. d. i GrKa (umkr. 1250): manað asg s. 14113 
rifnadr s. 14520, i GrKb: dogscilnadr s. 44 10, i Arnes kristenrett fumkr. 1300): 
(v/fagnad asg 162. n (jfr. fægnvð Edda Нау. v. 1307) o. m. fl.; aaskilnat asg 
D. I. III 57710 (1405) kosnadh (о: kostnad) asg ibid. IV 582 =. м (1434) o. fl. 
I dei fyrste prenta bøker finn me endaa baae endingar som i akk. bordbunad, 
men fognud Oddur, Frenad, føgnud Gbrb. Hjaa Runolfur finn me: hagnadur, 
Lagnadur, Kostnadur, Safnadur, fagnadur, Maanadur, s. 42: 

I nyisl. i vaar tid endar enno nom. sing. i sume slike ord, naar rot- 
vokalen er а, раа -ýðýr skr. -udur <-uðr (= E. isl. офу) med u-ljodbrigde av 
rotvokalen, t. d. frömpöyr (fremdar), fógnýðýr, Jöbnyöyr, könnýðýr, söðnýðir, 
söknydyr. Alle ord av dette slag kann likevel hava sideformer paa -aðýr, 
skr. -aður, so nær som frömydyr og könnjýðýr, soleis: jabnadyr, vardnadyr, 
saknadyr (sjeldan for söknydyr), sume med nokon tydingsskilnad, t. а. /42- 
naðýr = veiting (god mottaking), fögnýðir = gleði; söbnydyr (kyrkjelyd), 
sabnaðýr (samling). Elles er -adyr no den mest brukelege ending, og oftast 
einraadig ogso i ord som hev а til rotvokal, som fastnaðýr (truloving) 
hagnaðyr (bate) markadyr (marknad). Dei ordi som hev ein annan rotvokal 
enn a, endar jamt paa -nadyr, t. d. herdnadyr, kostnadyr, bunadyr, aurdnadyr, skr. 
árnaður, men maunydyr, skr. mánuður. Um bøygjingi sjaa For mlæra nedanfor. 


Merkn. 512. vifnadrs gen. Kl br (namn paa Harald Godvinesons 
bestefar) er umlaga etter ags. Wulfnop?; Ól. saga (1853): Vifnars 167 15. 


Merkn. 513. Dei tvostavings kvendkynsord (-stomnar), som — med 
undantak av 4uggon — i hovudskrivi endar раа -an i heile sing. utanum 
genitiv, hadde і E. isl. endingi -om (ogso, men sjeldan -ой, -ил) med u- 
ljødbrigde av rotvokalen i fyrste stavingi, um den var a. Døme fraa E. isl. 
(umfr. huggon Lhom): glæton (tyning), helgon, hæfnon, ipron, skipon; bolvon 
(=óplvon), sorgvn(=saurgon). Gen. sg. enda paa -anar eller -onar (sjeldan 
-unar), med o (и) yverførd til gen. fraa dei andre kasus i eintal, t. d. iþranar 
ell. íþronar, helgonar, vitranar, dyrkunar. 

Endingi -an for -un (-on) er innkomi i islandsk skrift i 13. hundr. — 
jfr. citati fraa Sæm og Kla ovanfor under p — og er mykje vanleg i bøker 
og brev fraa 14.0g 15. hundr. I Akr (umk. 1300) er der — umfram citati 
ovanfor under P fraa dei stykki, som er upptekne i Dipl. Isl. — ei rekkja 
med døme раа -an som prouan kap. 96 o. fl. st. helgan 101 ivanar gsg 981 
neitan 419 reinsan 106 ofl, men ogso -on finst (конак marc 1813); maalet 
i dette handskriftet er paaverka av trøndsk norsk. I Egs (1350) er der 
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former baade med -an og -un som seinkan 26026 tilskipan 4717 tiloflun 59 10 
ihlutunarsamr 24516. I lange tider etter er det svaging millom desse tvo 
endingar i isl. skrift. Døme med -an i brevi etter 1350 ег: stangan D. I. 
Ш 85 (1357) staangan ibid. 99 (1359) skipan ib. 155 (1363) Arærnan ib. 505 
(1395) borgan asg ib. 587 2 (1406) skipan asg ib. 5739 (1403, avskr. fraa 
1417) hindran D. I. VI 147 (1478) borgan ibid. 1853 (1479) /ofan ib. 
bijfalanarmadur ib. 524 (1487, s. 5914) klagan VII 45112 (1499). Døme 
med -un ег: aumbaun asg (løn) D. I. Ш 57314 (1403) borgun УП 2461 
(1493) kuittonnarbreff D. L. VII 323 15 (1495); УП 297 п (1495) hev widuorun å 
hindrun 101 rofun (brot) ib. 10, og gsg: hugunar 1 klogunar оз. 

I dei fyrste prenta bøker er der sameleis tevling millom -an og -un. 
Døme fraa Oddur: hrapan Май. 7,27 huggan Ар. 15,31 auoxt ldranarinar 
Matt. 3,8; /ostun ib. 12,31 horunar sok ib. 5,32 fortaupunar gsg ib. 7,13. Fraa 
Gbrb: Blessan 1. Mos. 48,25. Runolphus skriv (1651): Andvarpan vel 
Andvörpun, Saurgan vel Saurgun inqvinatio, ylffran vel у/ тип ejulatio, 
Vingan vel Vingun amicitia, Skiemtan vel Skemtun, Rudim. s. 41. 

I nyisl. vert endingi no i nom. dat. akk. sing. regelrett skrivi -un 
futt. -ўл) og i gen. sing. -unar (utt. -nar): huggun, glötun (utt. hygåyn, 
glö'yn), gsg: huggunar, glötunar (utt. hy8gynar, glötynar). Dette svarar til 
formerne i E. isl., berre at nyisl. hev -ýa av eldre -un, medan det i Е. isl. 
vert oftast skrive -on, ender og daa ogso -un (iprun El. dyrkunar Н). Skal 
ein døma etter tilstandet i vaar tid, som med umsyn til ljodbrigdet samstavar 
med E. isl., er det mest likt til at -an er innkome i eldre islandsk skrift 
fraa eit norsk maalføre (trøndsk) utan ljodbrigde, men at den eldste formi 
med guttural vokal heile tidi hev halde seg i talen, og at -un derifraa sidan 
ogso i skrift hev trengt undan -am, daa maalvokstren tok ei reinare sjølv- 
stendig islandsk stemna. Formerne med -an hev knapt noko sinn vore 
utbreidde i islandsk talemaal. I skrift stend enno att ønistran (jfr. Tanna- 
gmistran Matt. 13,50 Gbrb 1584; gmistran tanna Test. 1906, Bib. 1914; 
likevel gnistrun tanna Bib. 1866), og ein ser ogso skrive vingan (=vindtta)." 
Um bøygjingi, sjaa Formlæra lenger ute i boki. 


Merkn. 514. I slike høve som umhandla ovanfor i 1 b og 1 c, stend 
det i E. isl. regelrett о (sjeldan и) i andre stavingi; men det finst ogso, 
helst i 645, sume døme med 0, 2, о som bolvon H, sipwrsto КЬ, ogso 
— umfram leitopo, leituþo — leitøpo 645; desse former synest, endaa dei er 
faa, aa kunna tala for at о er ljodbrigdevokal og i royndi næraste arvtakar 
etter ein eldre а: síðastu leitaðu osfr. former som i so fall eingong hev 
vore samnordiske, jfr. gdsk. fruknafpu Helnes 800. Ау former med а і 
andre stavingi av slike ord er der fraa E. isl. berre uppteikna svarafo 3 pi 
H 86» (Larsson), men dette er sjølvsagt ei framand austnorsk form (liksom 
svartom adj. dpl 645), um det ikkje er misskrift. Sjaa elles um spursmaalet: 
Noreen? $ 130 og Axel Kock: Altn. u-Umlaut in Ableitungs- und Beugungs- 
endungen (Lunds Univ. Årsskr. N. F. Avd. I Bd. Treo) 


2 а. m-ljodbrigdet av á er gjenomført і dei eldste hovudskrivi baade 
framtor burtfallen og halden и i næste staving. Den ljodbrigda vokalen 
skriven Ø eller 2, ogso utan aksent o, æ, til deils о, og ein gong (nasalera) б. 
Soleis Lhom: hønom pron. 1656 (2 g) honom ib. 2 (5 g) hænom ib. 25 Ади 


1 I Seydisfjord saag eg eit skilt der det stod verslan (handel). Eigaren svara paa min 
fyrespurnad, at dei sa ikkje so der, men „etter gamall islandsk (!) skal det enda 


a 
paa -an. 
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pron. 163и Agtip obl. 1666 h jer pl. 1652 møttr m. (magt) 1652 n@ngs 
gsg 1632 (3 g) nonga ері 1627 nængom dpl 1672 mænga apl 167 1. ж 
of valt 1652 ofl. (< агай” Gsta Pal. 16 а, Noreen? $ 54, 3 а) ropom dpl 
(ау ráð n.) 1638 færom f. dpl 16435 (vön f. asg 16413.15 æn prp. 1663) 
st f. nom. dat. akk. sg. 16318. 9 o. fl. st. hauopærr m. (ду < atrur = got. 
airus, sendebod) nsg (høg tenar) 1672 — Rm 1: оз f. dsg for ó (aa, elv) 
ý <*áu, got. айша, samansetningarne ostemma 6 Í. nsg (elvedemning) og 
ovefe s f. dsg о: gveide, elvefiske, jfr. (med а for а) arennar gsg 10. 1 
grimsar gen. ib. з фиеғағ gen. ib. зз. Um han for hon Rm I, og várr pron. 
sjaa Merkn. 516 og 518. 

Naar det ber inn i det 13. hundradaaret, tek det til aa minka med 
u-ljodbrigda former av dette slaget, å trengjer seg nemleg meir og meir 
innatt i bøygjingi fraa dei formene, som korkje hadde eller hadde havt wi 
endingi. Verknaden av w-ljodbrigdet vil syna seg best fetter v, og i dei 
høvi der vokalen vart uttala nasal (sjaa nedanfor s. 29); og der er det 
merke etter honom i sume ord i islandsk den dag i dag liksom i heime- 
norsk (ISVestl. I Merkn. 195 og her nedanf.). 

Fraa umkr. 1240—1280 finn me i hovudskrivi desse u-ljodbrigda former 
av å framfor burtfallen -и: hon pron. Egfr. 33520. fl. st. Gsta з; møln. pl. 
(ау mål) Gsta a; mott f. GrKa дю.м Kla bso nottina ib. ат Olafr ib. аз 
von f. ib. as vavn (E. isl. vøn) Кр 3911. Av former utan ljodbrigde 
er uppteikna: ám f. Kla ам dnne dsg ib. bis со. а (hit ogso langd propr. 
Есіг 3433. з puera propr. ib. 3445), jfr. Rm I her ovanfor; ambatt f. asg 
33910 (Е. isl. ambótt, wmbótt, jfr. got. andbahts т.); ám f. dpl (av ær, ærsaud) 
GrKb 1952; dst f. Egfr 3401 (E. isl. 650; forad n. pl. Egfr 34010 (styring, 
E. isl. *forrgp), mål, mal n. pl. ib. 3393 3402 o. fl. st, ogso i bundi form, 
malin; Pall propr. Prest 4.13 (Е. isl. РО); raðin n. pl. Kla d» (E. isl.'røpin); 
sa 3 pi (ау stá) Kla as (Е. isl. 5%, 50); umsia f. asg Egfr 3365 (E. isl. 175810); 
vån f. (von) Rb 3919 o. fl. st.; vagn n. pl. ib. 40612 (E. isl. "vøpn, jfr. E. isl. 
hervópn). 

Framfor halden и (ш) i næste staving er uppteikna fraa dette same 
tidarbilet med ljodbrigda vokal: honom Sæm в honum GrKa š hlonJom 
Egfr 335 ís o. fl. st. Bo(nom) Kla honum Кр 40010 hvorvetna Gsta s пойот 
dpl GrKa 47 пойит Rb 3943 о. fl. st. voro (skr. о) 3 pi Prest» Voro 3 pi 
Egfr 3372 о. fl. st. Voro 3 pi Kla Б o. fl. st. Utan ljodbrigde er upp- 
teikna: atto 3 pi (av eiga) Egfr 3363 átto Kla сэ dis uinatto f. obl. Есі" 335 a 
vindtto Kla ds. баро ib. dæ (E. isl. бро), ағаро з рі Kla азз. пт Jámálugr 
ib. ba (E, isl. */ámplugr), gato 3 pi Egfr 3393 Лапот Kla an hanum Rb 
3935 o. fl. st. huaromiueggia pron. Egfr 3403 hvarumtveggia GrKb 315 
lágo 3 pi Kla ам bz málom Egfr 34114 o. fl. st. malum 15.6 manudum 
Rb 38012 nattum dpl ib. 3905 paschom «рі GrKb 712 (E. isl. pøskom) 
sáto 3 pi Egfr 3383 skanunga ері (folk fraa Skáni) Kla am Skåro 3 pi 
Egfr 3404 = seáro Kla dm scaru Кр 3895.12 (pago 3 рі 342% várom n. 
dpi Egfr 343 3. 
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Fraa 1280—1350 er der i hovudskrivi faa døme paa gjenomføringi 
av dette ljodbrigde. Framfor burtfallen и finn те kon pron. D. I. II 059. 
ib. II 46610 (ljodlett form Aun ib. П 48432); і dei andre høvi stend á, soleis: 
asmundr Mn ib. П 5232.9 (= urn. "Ansumundur; jfr. osmunt Месг. 160, 
osmuod ib. 172, asmot ib. 159, 165, 172, asmuot ib. 165; sjaa Merkn. 517 
her nedanfor med tilvisningar) sokulsa asg D. L II 2041 kniukå hina fremri 
(elvar i Tungusveit i Skagafjorden) ib. ә, Selá (elv i Skefilstadarepp i Skaga- 
fjorden) ib. II 1597, og ymse andre elvenamn, samansette med å; an prp. 
(utan) ib. П 48455, E. isl. би, gn. dn og ón, ght. áno; paall Mn ib. 2 o. fl. st.; 
umsia Í. asg (umsorg) Egfr 3365 saam т pi (av sid) D. L II 4164 51250. fl. st.; 
smám adj. dpl ib. II 143, E. isl. smóm <*smöm, sjaa Merknad her nedanfor; 
тарп apl ib. П 1044. — Framfor halden и i næste staving vert det skrive о 
i honom D. I. II 9516 4158 honum ib. II 48417.64 5129.15 nóttum Akr 391; 
men elles er det о (о: 0) berre naar v stend straks fyre vokalen og styd den 
labiale uttalen som i vorum т pi (av vera) D. I. II 4163 D. N. IV2383 o. fl. st., 
skr. vorum D. I. II 2045 4747 489 Ағ o. fl. st. vorom І pi ib. 4846 voru 
3 pi ib. 4159 4847 hafnarvodum dpl ib. 4846, jfr. а Holum (< Huålum) 
og deretter Е. isl. 40/ m. nyisl. лоџа/, hol, haug; men enno nyisl. 
hvodl i stadnam: Bergþórshvoll Ras, Hvolhreppur Ras. (Um former av várr 
ргоп. sjaa Merkn. 5181). Í andre һөуе er den upphavlege 4 komen innatt 
etter jamlaging med former eller nærskylde ord utan ljodbrigde: aasum dpl 
(grd. i Húnavatnss.) D. I. П 5235 gafu 3 pi ib. П 50925 gafugst 3 pi ib. 26 
hadungar f. езе ib. П 1424 mattu 3 pi (av mega) ib. 4741 nadum dpl (fred) 
ib. II 159 16 nattum dpl ib. П 41710 4706 saum r pi (av siå) ib. 4706. Undantak 
і hovudskrivi fraa denne skipnaden er uagum dpl (av våg f. vegt) D. I. II 143 
og huarum pron. dat. ib. 47012, der á for о truleg hev sin grunn i norsk 
paaverknad liksom ymist anna i Arnes kristenrett, som desse 2 stykki er 
henta fraa. Det er likevel tvilsamt um det er det gamle reine ljodbrigdet 
med u me hev for oss i alle dei citera dømi med v0-; for tidleg i den 
fyrste mannsalderen etter 1300 raakar me paa den aalmenne islandske 
yvergangen vå>vo med det eldste uppteikna døme i hovudskrivi Vopna 
Fligrðr) IFjn 3, sjaa Kålund, Bidrag II s. 360. 


Merkn. 515. Ljodbrigdet av å ved w (og z), som er samnordisk 
og vel det eldste m-ljodbrigdet, ег paavist ved burtfallen и alt fyre 900 
(sjaa Noreen? s. 77). Det er i E. isl. i det heile gjenomført som i citati 
ovanfor fraa Lhom og Rm I baade framfor burtfallen og halden и, Ljod- 
brigdevokalen hev truleg fraa fyrstunne vore uttala som ein lang 0 (б), men 
hev gjenge yver til ó (б) naar han var nasalera (umkr. 1050, sjaa Noreen? 
$ 111); i Е. isl. er han skriven paa mange maatar: ø, 9, 2, а, (0, 0, o, ó, 
stundom endaa mangeleis i same ord og same skrift, t. d. i H: dst, æst, 
aóst, Øst, dst. I det yngste skrift 645: øst, øst, ost, ast; mal npl, mól арі; 
boro 3 pi (av bera); soto 3 pi av sitia. Svagingi і skrifti kann hava sin 
grunn i uklaar uttale, i vanske med aa finna høvelege teikn, og i ujamn 
vokster i maalfere, som det alltid vil vera i eit maal, som er tala paa ei 
stor vidd innanfor eit lengre tidarbil. 
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Umkring midten av 13. hundr. vert ó 1 skrift mesta allstad — naar han ikkje 
er nasalera — umbytt med á, som раа den tid truleg hev vore uttala som ó 
(umlag пуп. å). Naar ø ender og gong syner seg etter denne tid (t. d. i Gsta), 
er han komen inn gjenom avskrift av eldre fyrelegg. I den siste manns- 
alderen av 13. hundr. maa umbytet i det heile og store ha vore gjenomført. 


Merkn. 516. I nyisl. er «-ljodbrigdet av å burtfalle baade framfor 
kvorven и, t. d. aun prp. (skr. dn, Е. isl. øm, sjaa ovanfor), aust f. og framfor 
halden и, t. d. bauryr f. pl. baaror; sauty 3 pi (av sitja); maulym n. dpl 
(av mal). Men merke etter verknaden av dette gamle ljodbrigdet er der 
enno ogso i nyislandsk i ymse høve, helst naar vokalen i gamall tid hev 
vore nasalera, soleis nyisl. homym pron. < hønum <*hanum; hún, hun pron. 
hón <*høn, jfr. han (о: Adn = hon) Кт Is, um det ikkje helst er misskrift; 
noutt f. natt, men mauttarfel, nattetime; ou! f. reim, < 0) gr. dyxbkn, jfr. 
(ar bellti Oddur Matt. 3,4 = læðurbelti B 1914, og) пуп. öl Ivar Aasen; 
spoudn m. < sþónn; oui Mn < Ой, ght. Anulo, medan sideformi Ál svarar 
til ght. Analo (Noreen? $ 118); um fyrsteleden urn. Ansu- і sernamn sjaa 
næste Merkn. Verb av typen bera, gefa, koma osfr., som hadde rotvokalen 
ý i impf. plur. í E. isl, til deils ó, som børo, 20/0, quømo (ogso bóro, göfo, 
kómo), hev no mesteparten а, utt. au: baury, gauvy, men vefa og vega hev å 
futt. ou): оџоў 3 pi, (v)ougý 3 pi, og koma hev о: komy. Her og kvar і 
nyisl. maalføre synest det elles som det enno er til nokre fleire gamle 
former. Soleis hev eg uppteikna fraa Fljötsd. óourg og vouri, og etter 
munnleg upplysning fraa rektor Björn M. Olsen og sira Jönas Jönasson skal 
det enno i vestfirdska finnast ein uttale koumý (< kómu). 

Nyislandsk samsvarar elles i desse høvi merkeleg med dei nynorske 
maalføri paa Sudvestlandet, sjaa ISVestl. I Merkn. 195, der fleire døme som 
nyisl. au f. gjau f. hau f. krau f. kraa (krou f. eit av dei tvo langrom i saudhus, 
Austfj. kráir pl., skr. £rær), slou f. er samanlikna med sudvestlandsk i Norig. 

Nyislandske former som vom f. vory 3 pi av vera maa hava sin grunn 
i yvergangen vå til vo, sjaa 2 c her nedanfor. 


Merkn. 517. Urn. ansu- ein av æserne, aas, i fyrsteleden av person- 
namn hev i gamall islandsk mesta allstødt formi Ás- (ofte*skr. As-): Asgeirr Mn 
Prest 12 asgerðr Кп Eg 32615 ofl. Aslaugh Кп Ragn. Lodbr. 135 н Asmundr Mn 
m. st. Aasolfr Flbk II 5092 ofl. Ovleg sjeldan og berre i eldre skrifter 
Os- (< Os-) i eit par namn: osmundar Mn gen. т g i Grimnesm. Edda 
(Bugges utg. s. 87 a note), avbrigde til ásmundar i hovudteksti; Osvaldr, 
konge i Northumberland Hbk 29825 (E. isl. osvald akk.). Osuallds gen. 
Flbk Ш 49317 o. fl. st, men Asvallds gen. Hbk 4262, namn раа ein ера, 
jfr. пуп. Osvald og Aasvald (-ld utt. 2) Tel. Formerne med Ås- høver med 
namni i Necr. under Hislant terra: asegut, aslath 3: Åsgautr, Áslakr. Dei 
islandske diplomi hev likeeins stendig Ås- i desse høvi, og soleis er det ogso i 
nyisl., der mange av dei gamle As-namni enno er i fullt bruk: Asbjörn, Ásgeir, 
Ásgrímur, Áskell, Åsnmnaur,) og kvinnenamn som Ásbjörg, Ásdís, Asfríður 
(isl. nyform = пуп. Astrid < gn. Astriðr, nisl. Ástríður), Ásgerður, Áslaug, 
Ásný; jfr. færøysk Asbjörn, Asmundur (utt. åsbjödn, åsmundnr). Dette likjest 
tilstandet no paa Sudvestlandet i Norig, der ogso alle desse namni — Ásdís 
undant. — enno ег i bruk og fleire dilike: Asgaut, Aslak (til deils utt. Ана, 


1 Sameleis i appellativet asmundr m. „raat Stykke Jærn“ Haldors. t. d. с. asmunda pl. 
D.L IV 656 5 (1440), xx asmunda ib. VI 299 12 (1480—1494), lx asmundar npl. VII 623 22 
(1504); jfr. osmwndeern Norske Regnsk. ор Jordeb. Í s. 50 o. m. fl. st. 
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Aasolv (utt. åsouv Set.), Asbera, Asborg, Aas(hhild, Asleiv. Av alle desse 
namni fraa det norske Sudvestland hev berre Osmund, Osolv (utt. oso) og 
Osvald ljodbrigda vokal, men ogso dei maa tevla med former av Ás-, som 
i Norig i slike namn no regelrett er stytt til Æs- (utt. ass-) framfor konso- 
nant, so nær som i (авт, Åasvald, og sumstad Aasmund (= Asmund). 

ansu- hev me ogso i det norske bynamnet Os/o, som me ofte raakar 
paa і sogorne, t.d. Oslo Eirsp. 7918 (< *ansulauh, jfr. det nedert. namn Anslo 
paa Oslo i mange brev millom 1368—1535, ogso Ansselow, Ahnnszelow 
D. N. VI 710, kgbr 1530), fil Oslóar Eirsp. 18527, ogso til Oslo ib. 78%, 
som kann vera etterlikning av lat. akkusativ etter ad liksom fil æfi OI. 
Trygv. s. (Am 310 qv.) ved Groth, s. 57% og dilike ovringar i sume andre 
skrifter, men elles her kann hava sin grunn i mistyding av namneformi 
Oslo, som straks nedanfor skal umtalast. I dei isl. diplomi er Oslo sjeldan 
nemnt utan i kongebrev, kyrkjelege statuta o. d. utferda i Norig, og daa 
oftast skrive Oslo; soleis og D.I VII 2743 utferda av presten Gotskalk 
Niculasson a holum 1494. Ikkje sjeldan finn me i gamle isl. skrifter former 
som viser mistyding av siste stavingi i ordet, med di skrivarane hev teke 
-ó і Oslo (ofte skrive 05/0) som bøygningsending av ein öm-stomn og etter 
vanleg islandsk skrivemaate ofte umgjort -o til -и. O- i fyrsteleden av 
ordet synest dei daa ha meint var ein u-ljodbrigda a (о). Soleis Oslu, Oslu 
dat. akk. Cod. Егіз. 232, 252 o.fl.st. Eirsp. 1643 3618 o.fl. st. Skålh. an. 
ved aari 1184, 1190, 1223 (minst 14 g), Avslo dat. Mork. 122, Ausíu akk. 
Eirsp. 4929 o. fl. st, (05/0 An. Resen ved aar 1254. Sjaa Finnur Jónss. 
Lexicon poeticum under Оѕ/о. 


Merkn. 518. Ogso i former av eigedomspronomenet тауу finn me i 
dei eldste islandske skrifter (jfr. Larsson: Ordförrådet) u-ljodbrigde á> ó 
baade framfor burtfallen og halden m i andre staving, sers ofte med burt- 
fallen w fyrst i ordi, t. d. ór nsf, npn og арп (ogso skr. рғ, or, ær) = nyare 
maal vår (nyisl. vor); grom, örum, ogso vórum, dsm og dpl; nyare maal 
vårum (nyisl. vorum). Alle former av dette pronomen er framvaksne av 
vår ері av det personlege pronomen ей. Um upphavet til vår sjaa nedanfor 
under 17 c. 


2b. a.! I all islandsk — gamall og ny — ег der merke etter inn- 
verknad fraa и (w) i trykklaus staving ogso paa ein palatal vokal i stavingi 
fyreaat, helst naar det umkring palatal-vokalen er labialiserande konsonant- 
element. I slike høve vert daa fyrrlitterær trong e til E.isl. ë (trong); 
fyrrlitt. *sekkwaln) v. intr. (jfr. got. siggan) > E. isl. søcqua, nisl. sökkva; impf. 
sökk (got. sagg) med open 5; fyrr]. e (open) > E. isl. ö (open): fyrrl.: "sekkwian 
v. tr. (jfr. got. sagggjan)> Е. isl. sæcgva, nyisl. sökkva, impf. sökti. — Fyrri. 
i >E. isl. у: *iðwar pron. (= got. шағ) > E. isl. ygvar > nisl. yðar (utt. iðar); 
E. isl. syngva v. Gr.Ka бз 71 < *singva (got. siggvan) = nylsl. syngja. Jfr. 
ogso Е. isl. ey, ei adv. alltid, og i smstn. е /ғ adj. evig (nisl. eilífur, hjaa 
Zoega ogso skr. eylifur) med got. aiw adv. (eigl. akk. sg.) av ames f. tid. 
Sjaa Merkn. 519 her nedanfor, der fleire slike ordformer er umhandla, 
til deils henta fraa maalheimen utanfor hovudskrivi. 

Serleg er nemnande innverknaden paa den umhandla vokalen naar det 
gjeng ein konsonant + и (æ) framfor honom. Nokre ordformer av dette 


1 [Dette stykket til og med 2 c er ikkje heilt ferdigt i ms. — L. Ы] 
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slaget er umhandla i Merkn. 519. Um dei merkelege former rero> reru ofl. 
dilike sjaa Merkn. 520 og 521 her nedanfor. Den itakisme, som sermerkjer 
islandsken i vaare dagar, hev i talemaalet i stor mun (еке burt verknaden 
av dette ljodbrigde, men i skrift held det gamle tilstand seg uppe framleides. 

2b. B. I sume av dei nedanfor nemnde ordi er den palatale vokal, 
som u- (w-)ljodbrigdet hev innverka paa, ein upphavleg, urnordisk eller 
endaa eldre palatal, som t. d. i Ørysuar taladv. tri gonger, jfr. gr. трі med 
same tydning; i andre ord hev palatalen gjenom ljodyvergangar, eldre enn 
u-ljodbrigdet, t. d. ved 7-ljodbrigde, vakse fram av ein upphavleg velar vokal 
som е av а i gleggr, eller ved samandraging av tviljod som е ау et i engi 
pron. Med di desse ymse ljodyvergangar ikkje hev vorte gjenomførde sam- 
stundes eller heilt paa same maaten alle stader i det vidstrekte norrøne 
maalvald, hev det kome upp tviformer, som me finn alt i den eldste skrifttid, 
og som der er merke etter i norrøne maalføre den dag i dag. Soleis er 
nemnande: 

í gegn (= ght. íngagini) prp. og adv. imot Lhom 166».3 1672. 
Soleis ogso elles Е. isl. undanteke H, som — umfram í gegn 40 g — hev 
i gogn 9 g og I gogn 1 g. Nyisl. í gegn (utt. í gjegn)'; í kann utelatast 
baade i eldre og nyare maal, jfr. „gagn, contra, adversus“ og „per“ Haldors. 
Ordet er samansett av í prp. og substantivet gagn п. (pl. gogn), som i denne 
formi — gagn — er mykje vanlegt i fyrsteleden av samansetningar i gnorsk 
og enno paa Island — til deils med tydingi „igjenom“. Dilike saman- 
setningar hev ogso svensk og dansk, теп døme paa formi med а finst 
berre att paa norsk maalvald. Soleis i gamalnorsk og nyisl. gagnstaða 
Í. motstand, gagnsær adj. gjenomsynleg, gagntak n. reim millom sál og 
kvidgjord, shetl. gonfak (sjaa Jak. Etym.); пуізі. gagnvadur m. eit slag 
fiskelina, nyn. сақта (< gagnvadr) Nordl.; gn. nyisl. gagnvegur m. пуп. 
gjegneveg (utt. jegneveg) Jedr., sv. genväg, da. genvej; nyisl. gagnpurr 
logso gegnfurr) adj. turr all igjenom, fær. gagnlurrur d.s. Umfram gegn- 
þurr hev nyisl. ikkje faa andre samansetningar med gegn- t. d. gegnblautur 
gjenomblaut, gegnkalsa gjenomkald, gegnvert (ogso gagnvert, -vart) prp. m. 
dat. midt imot, gsv. og gda. genvart, jfr. nynorsk ordelag eit! сақтай troll 
(-vals < -varðs < -verds) eit meinsamt, „trollut“ menneske, Helg. Vokalskiftet 
а, e, Q i gagn, gegn, gogn hev sin grunn i ymse innverknader paa rot- 
vokalen (i- og u-ljodbrigde, samandraging) i den tid daa ordet vart bøygt 
(jfr. megin n., i dat. magni, og sidan nye nom. magn og megn). Dei gamle 
islandske former 7 gegn og í gogn er utan tvil tvo gamalnorske dialekt- 
former, som hev fylgt med utflytjarane til Island i landnaamstidi og tevla ei 
tid um herredømet til dess gegn 1 vanlegt maal fekk yvertaket i 13. hundr. 


1 I norsk, svensk og dansk er igjen (igen) < í gegn som adverb enno til deils brukt som 
i den gamle tid, soleis i svar paa helsing: „Goddag!“ „Goddag igjen!“ (vel mest i 
Norig); norsk: Bjod ikkje til deg vike grannar, som kannhenda skal bjoda deg igien 
Luk. 14,12; 5У.... bjuda dig igen (Test. Stockh! 1891); Е. isl. ... es Ber біре í gegn 
H 2185. 
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i gognom prp. igjenom Kla cz (í gognum Ól. в. 16731) í gegnum Rb 
8013, Е. isl. oftast í gegnom, men ogso í gognom, eigenleg dat. pl. av gagn 
ов gegn, ovanfor umredde; nyisl. ígegnum (utt. ig22nym). Baade formi med 
е og den med о hev etter alt likjende alt fraa landnaamstidi vore i bruk 
paa Island, der dei liksom dei ovanfor umrødde gegn og gogn hev tevla, 
til dess formi med е i 13. hundr. fekk yvertaket utanfor skaldemaalet. (Cod. reg. 
Edda hev mest alltid former med 0.) Heimstaden aat (1) gognum (-от) maa 
ha vore Vest-Norig, helst daa dei nørdre bygder av Gulatinglag, der formi 
— til deils saman med (f) gøgnum — held seg til inn i 13. hundr. (sjaa 
NVestl s. 3516, s. бо Merkn. 4, s. ӛз Merkn. 4); ei tilsvarande austnorsk 
form gagnum finn me і Kgs (5118), som likevel oftare hev gegnum 494 ofl. 
og eit par gonger gog(h)mum 10216, venteleg merke etter eldre avskrivarar 
av fyrelegget fraa ymse kantar av det norske maalvaldet. I sudvestlandske 
skrifter er gegnum mykje vanleg i 13. og inn i 14. hundr. (Otra 933, 
Str. 504, Didr Ш 9425, Elis 137, Hbv I 15334, П 183 3). Kompromisformer 
som igiagnum Fagrsk J 761 (A, austl.), Ól. в. 7137 (trøndsk), Delag. saml. 8 
fol. bl. 16 a (Frostat. log, Nordmøre? 1350) giaugnum ib. 11 a, í giog(h)num 
Fagersk. J 1645 3292, og som synest liggja til grunn for ymse nyn. maal- 
føreformer (jfr. ogso fær. uidjøgnun), er ikkje uppteikna fraa islandsk. 

gera v. syner mange skiftande former i den eldste islandsk. Dette 
hev mest sin grunn i verknader av ymse ljodskifte i hovudstavingi. Grunn- 
laget for ordet hev me i gn. gørr adj. — ogso brukt som particip til gera — 
< gnord. “сағик (ght. gsaks. garo, reidug, ferdig) < urn. *3arwar, og paaverka 
av vokalen i gorr, gerr adv. komp. (< urn. *zarwir). Ау hovudskrivi hev 
Lhom berre former med eo, eó (baae teikni for о): geora 3 pp 16310 
gedrer 3 sp 1673 geórpe З sik 16618 geórasc 3 pp 1664 georisc 3 sp 16315; 
gort 16410 (jfr. góþgcórníngö dpl 1662); dette skrivet hev aldri gera. 
Med ø (eller о, о) er skrive: gorir Gstbe Gorum imperat. Kla aas Gorði З 
si Kla b» Gordo 3 pi Kla dw gørr ptc. nsm Gstaa gort D. L II 47415 
4845274 Аю 489 Вю. Med gio-, der í vel berre merkjer den palatale 
uttalen ау g framfor o (о: о): ver giordum D.I. П 4844.2 (jfr. gtorð f. 
gjerning ib. П 48453 giordar ib.so) giort ptc. ib. II 3971. Med еу (о: о, 
jfr. eyxn Egfr. 3412 ар! av oxi) geyra inf. Egfr 3305 34121 343 м geyrðir 
ib. 34217.21 geyrði ib. 3 бі 3397 34114 3432 geyrdis 3 si 3367 3405 (jfr. 
settar geyrð f. 34131 3421) gæyrande npm П 489 Ai geyre Egfr. 335 16 
(ey er her knapt anna enn ein skrivemaate for ø, jfr. neyråri for nærðri 
(Frump. s. 131). Med e: gera GrKa 52.27 бз geri I sp D.L II 2073 
gerir 3 sp ib. 1419 gerom ib. 4842 gerum 1 pp Il 4152 5121 5231 gera 
3 рр ib. 1415 o. Й. st. gorpe GrKb 1924 gerðir 2 si Kla co gerðum т pi II 
48445.50 деу)о 3 рі Kla bz gerdo 3 pi ib. сз d2 gerande ріс. II 489 Ba 
4903 gert ptc. Kla bis.s D. I. П 46615 47016 gervar npf Kla bz geriz 
з sp D. L II ооз (jfr. raðagerð f. Kla du). Formerne med ø i dette ordet 
er i E.isl. i yvermengd i dei eldre skrifter, medan e hev yvertaket i dei 
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yngre. Dei mange skrivemaatar' me finn av dette ordet, t. d. i infinitiv, 
syner fulla fram berre tvo eldre uttaleformer: gørva, gerva, og tvo yngre: 
gøra, gera som no liver i pyisl. gjöra (helst Sud-Island) og дұға, 3 si: 
gjörði og gerði, jfr. пуп. (g)jera Vestl., jora mest Austl. 

gloggr og døkkr hev alt i E. isl. desse formerne, som lever i nyisl. 
glöggur og dökkur (utt. -yr); i nyisl. finn me ogso snöggur, knapp, snar, 
1 hovudskr. snøggvar npf (snaudklipte) GrKb 1951. еуі glæyggr Нау. 48 
er vel berre ein sers skrivemaate for ø liksom ey for ø i geyrva for gøra, 
sjaa note nede paa sida, jfr. likevel пуп. g/øygg Nhl. og døygg (dokk) 
NGbr. I næraste tidi fyre brigdet av rotvokalen til ø i desse ordi hev han 
vonleg vore е — i gløggr og snøggr av eldre а, jfr. got. "glaggwjana asm 
og glaggwuba adv. og sameleis nysv. dial. snagghårig, stutthærd —; etter е 
er der merke i norrønt maal baade i gamal og ny tid, soleis gleggvingr 
Arinbj.kv. v. т (Egill Skallagr.), glegt Am. 625 qv.s. 263, og decgvan asm 
Көз 6135, og likeeins nyisl. dekkja f. dimma, jfr. eldre deckiag v. dimmast 
= E. isl. docquasc. I Vest-Norig er dekk, glegg og snegg enno i fullt 
bruk i Sfj., Snm., ogso i Tel.; sjaa elles ISVestl. I Merkn. 198. 

For pronomenet „nokon“ finn me desse former i hovudskrivi: nsm 
nacquerr Rb 3908 nacguarr 39013 (jfr. fær. næakar <nak(k)var), nacquorr 
39313; nsf mac(-quer) Rb 38315; nsn negvat (<*ne шай ek hwat, Bugge) 
Lhom 1667 macquat (jfr. fær. næaka < *nak(k)vat) Кр 390n Akr 225 
> nockuot D.1. П 41514 > noccot Sæma; dsf necguerre Lhom 1661 (jfr. 
Е. isl. necquerr og пөсдиее nsm sideformer til nacguerr); dsn necque RD 
39115 (< ne шай ek hwe); ері nacvera Prest yverskr. Dessutan finn me 
ssm mockors (konar) D. I. ЇЇ 48462 dsm mockorom Egfr. 3402 asm mockorn 
ibid. 3437; asf moccora D. I. W 9815; npm mockorir 34417; dpl mockorum 
Dali lit 484%; npm mnockorir Egfr. 34417; ері #ockorra Arn 23%. Um Е. isl. 
og nyisl. sjaa Merkn. 519. 

nocquipr adj. naken, ogso necquipr (jfr. got. мада), gsv. nakvidher), 
framfor endingar som byrjar med vokal tidleg samandrege: nøcpan asm 
liksom i Norig, t. d.i gamal nordvestlandsk: zectan Hom 11026, G kap. 182 
(men nöckuidu Thomas 23622 Shl?). Alt i 14. hundr. breider samandragingi 
seg til andre kasus: nøktr nsm Кіт 5513, som ei tid maa ha vore brukt 
lamsides med mokkvidr. I samsvar med participbøygjingi av linne verb 
som vekja: vøktum dsm og dpl, vaktan asm, vaktr nsm, lagar det seg sidan 
aat noklum formerne naktan asm og naktir, naktir osfr. Og i samsvar med 
participformerne vakidr, -10, -tð = vakinn, -in, -ið lagar det seg ogso nye 
former i alle tri nominativar i eintal og 1 nom. og akk. plur. neutr.: nakinn, 
nakin, nakið, som me finn i 15. hundr. (a/nakinn пет D. I. VI 28515 (1480), 
jfr. Ljösv. 18), og som saman med dei umrødde formerne naktan, nøktum, 


1 Av skrivemaatar for dette verbet i infinitiv i isl. nemner Копгаб Gislason i Frump 
5. 129: дөғда, gerva, geyrva, доға, gera, seyra, gjora, gj 


'ørva, gjeyrva. Til desse kann 
endaa leggjast: geora, geóra, ora, саға. 


Vid.-Akad. Skr. II. H -F. Kl. 1941. No. r. 
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naktir osfr. i dei andre kasus er gjenomførde i GBib og deretter i seinare 
bibelumsetjingar. Døme er: nakinn nsm GBib z. Moseb. 3,10, naken HBib 1644, 
nakinn B 1859, B 1866, B 1914; naken npn GBib 1. Moseb. 3,7 HBib 1644, 
nakin B 1859, B 1866; nackter GBib 2. Kor. 5,3, nakter HBib 1644, naktir 
В 1859, В 1866; ina nøcktu арт GBib Job 22,6, hina Nocktu HBib 1644, 
hina noktu В 1859, hina nöktu B 1866. Nyisl. nakinn, -ín, -10, utt. nakinn, 
men jfr. ordtøket: nauðin kennir naktri konu að spinna. Haldors. fører enno 
i 1814 upp: Naktr, vid. nakinn. 

snøggr, sjaa ovanfor under 2/осоу. 

einge pron. nsm (ingen) D. I. П 48427 eng: nsf ibid. 985 engi apn Akr 
518. Av former som inneheld m fo) i endingi, hev hovudskrivi umfram 
engom dsm Kla bz ogso edngo dsn Lhom 1663, der e hev vorte runda til 
eó (о: ø), stundom ogso skriven ø, o, o eller au, jfr. ongu dsn Akr 172. 
Alt i E. isl. hev denne runde vokalen breidt seg yver ei mengd med kasus 
av dette pronomenet og skapt ei rekkja med sideformer, so endaa nom. sg. m. 
kann heita ongr jamsides engi. Ordet hev dermed fenge ei bøygjing mykje 
i likskap med prongr adj. og kann liksom det skjota inn v etter mg framfor 
endingar som byrjar med а eller е (7); akk. sing. t. kann soleis i Е. isl. 
heita enga, engva, onga, Qngva, øngva. I hovudskrivi finn me umfram dei 
fyrrnemnde, som hadde и (0) i endingi, ogso avngva asf GrKa 427 &ngq 
арт Ері" 3393 aunga арт П. І. П 523 (1349). enskis gsm og gsn, og 
ekki(-e) ell. etke er ikkje med i ljodbrigdet. Nyisl. hev enno mykje att av 
denne kløyvingi i formerne av gigan, t. d. дуқега asf, sjaa nedanfor under 
Ordformer. Noko dilike former maa i det 14. hundr. ha vore kjende 
ogso sumstad i Norig. I ei norsk avskrift av Frostatingslogi i Delag. 
samling i Uppsala по. 8 fraa umkr. 1350 er skr. aungum авт (for engum) 
Ы. 34a о. fl. st, men ærngi npn (for engi) Ы. тта, angan asm bl. 2а 
(for engan) ofl., angare dsf Ы. 26 b, angar прі 36 b osf. Maalet i boki 
(hand a og b) synest vera fraa Nordmøre eller Romsdalen; paa dei kantar 
vert det no sagt dykvar for einkvar (jfr. ISVestl. I Merkn. 307, 5. 96 7-9). 

gnoru у. 3 pi, snøru 3 pi ofl. sjaa Merkn. nedanfor. 

messa (av lat. missa) hev e i fyrste stavingi i alle kasus i islandsk, 
gamal og пу; nokor form med о som mossa, møssu er ikkje uppteikna og 
hev vel vore sernorsk. 

at ósokiu (utan straffskyld) Rp 38410 < at osekio Gstb 24 (4 g). 

fyrva v. fjøra, falla ut (um sjøen) fyrvir 3 sp Ога П 12510; jfr. isl. 
ørfiri n. strandstykke som er turt i fjø etidi, og avrfiris eytar D. I. I 1502, 
sjaa sidan. 

sex togo s.m. apl (seks tiarar) Rm 1125 priategu ар! (tretti) Rb 40420 
med bøygjing av baae ord som vanleg i det eldste maal. I E.isl. øygnar 
me klaart den upphavlege bøygningi av w-stomnen føgr s.m. (skrive teogr, 
ек = got. Hgus) i norrønt maal. Um endaa utjamningi av dei ulike vokalar 
i hovudstavingi alt den tid er byrja, og tevlingi millom dei nye og dei 
eldre former er sterk, er daa likevel dei gamle former tilstadar: i gsg tegar, 
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dsg tige, asg (өс, npl figer (-tr), gpl tega, арі togo (0: tøgo); dpl likevel 
oftast fegom, I g tigom. Vokalen i sisteleden av taladjektiv som iuileogr 
(пору Rp 4043, -tavgr ib. 3) maa hava same upphav som і føgr ѕ. т. I 
E. isl. fotfogo пит. indekl. (tjuge) er utjamningsformi -fogo=-tøgo арі; 
fyrsteleden zo- kann vera av tud- (jfr. got. fwans, tysk swangig); men etter 
di me umfram fot/ogo, nyisl. tuttugu (utt. titg), ogso hev tyllugu og 
tviltughu і gnorsk (sjaa ISVestl. Merkn. 196 og 197), og med di alle desse 
formerne kann ha vakse fram av fuítøgu, synest denne vokstervegen, den 
same for baae, rimelegast (um styttingi av og lengjingi av £ ved denne 
yvergangen sjaa Axel Kock i Arkiv ІП в. 350; ит til y i slik stoda er еі 
vanleg ovring). Formerne tottogo og tuttugu er elles merkeleg tidlege ut- 
jamningsformer, kvar av deim med svip fraa sitt maalføre. Um maalvokstren 
sidan, og talordi i nyisl. sjaa nedanfor under 17. 

þrescauld m.asg (о: preskold, treskald) О.Н. 24418; nyisl. þröskuldur, 
i uttalen ikkje sjeldan utjamna til prösköldar (-9r), finn me alt so tidleg 
som umkr. 1400, skr. prösköld (э: prösköld) Heil. II 43219 (hds. fraa umkr. 
1400). preskioldinn Flat. H 38213 (parall. stad til О. Н. 24418) er liksom 
Prepskjoldr folketym. former, framhjelpte ved den meir og meir -like uttale 
av # i den upphavlege dativform freskeldi, som endaa hev skapt ein пу 
nom. þreskeldr Föstbr. (1852) 682 liksom t. d. пуп. treskill Tel. Um upp- 
havet til ordet sjaa Torp Nynorsk etym. Ordb. under TZreskald. 

E. isl. Шосск adj. nsm < *fekkwur, alþioct nsn; med zo ogso i 13. hundr.: 
frocer Mork 453 (jfr. Flat. umkr. 1400 paa tilsvarande stad þyekr Ш 328 16), 
Þiocscipaþra komp. Mork. 186 », þjokkliga Bisk. 4316 (norm. tekst); men alt i 
13. hundr. tevlar frocer med pyckr O. H. Munch 1853 5. 36, og Edda Rigsb., 
utjamna etter $ykkvan (< *þikkwian), og y trengjer seg sidan inn i alle former. 
þtukkr er ikkje uppteikna fraa isl. skrifter, helder ikkje fiokkr fraa heime- 
norske. Nyisl. øt 'kkýr < pykkr; jfr. nyn. tykk (-2, -) i sudvaldet av ISVestl. 
og í SAustl.; elles fjukk< þíukkr vanlegast i Norig, og soleis synest det 
ha vore her alt fraa 13. hundr.; fær. køkkur < piukkr. 

For lat. episcopus hev Е. 151. byscop og dbiscop liksom Rygjamaalet; 
jfr. ags. og gnt. biscop. Dei andre hovudskrivi: дуясор Prest 3335 ofl. GrKa 
622 ofl. (yngre form буѕсор ibid. ros), Byscop Akr s. 2310, раа alle desse 
stader fullt utskrive, berre at B er burte i Akr. Elles er ordet i eldre 
skrift oftast avstytt til Фр (eller ås med gjenomstroken b) gsg dps osfr.: 
jfr. byscopan f. asg (= ferming) Akr 221. I fyrsteleden synest y ha yver- 
taket til inn i 15. hundr.; sidan vert biscup helder vanleg, men formi med 
y (helst skr. byskub) held seg likevel framleides lenge og fær studnad m. a. 
I dei fyrste bibelumsetningarne Oddur i test. 1540, GBib og HBib 1644, t. d. 
1. Tim. 3,2, Tit. 1,7. Svagingi er elles merkande heilt inn i 18. hundr. Tyro 
(1754) hev soleis oftast Biskup, men s.9: Bískops, Byskops, Biskups og 
Byskups. Nyisl. biskup (utt. biskyp).! 


1 Jamvel i den nyaste islandske bokheimen kann ein raaka paa formi byskup; sjaa Porkelss. 


Suppl. Ш, rste deild, og Mödurm. s. 48 (64 gr.). Uttalen ег sjølvsagt alltid biskyp. 
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Nyisl. Ay (utt. А2) n. һу, tunt lag av dun, got. Фа? n. form, utsjaanad. 

imbrodagar m. npl Akr 492 ymbrodagar Akr 487 (-daga ері 48 ж) ei 
fastetid paa 3 dagar д gonger um aaret (jejunia quatuor temporum), nyisl. 
imbrudagar, som vel alltid hev vore den islandske form, medan formi med 
y ег sjeldsynt paa Island (jfr. ymbruuiku D. I. VII 305 1495) og synest ha 
vore mest utbreidd i Norig, der me finn baae former baade i gamal og 
ny tid, í aust og i vest; jfr. ymbrudagha Borg. kristenr. NgL Ш 201, 
Jmbrudagum D.N.IV б (Aga i Hardanger 1293, gn. riksmaal); nyn. imöbre- 
i mbredagar pl. brukt um dagarne i vika fyre jol Vald. Snm. ofl. (Iv. Aasen) 
og ímbrevika, vika fyre jol (Wille, Sillegiord, в. 241), likeeins émresöndag 
og embreviku Tel. (Vinje). Ordet ег vel ei ags. umtydning av quatuor 
temporum (ags. ymbrynedagas pl.). 

mikit Lhom 16719 miclo dsn ibid. mikil npn ibid. 16221 16324; micill 
nsm Kla ca micil nsf ibid.s; ogso elles i hovudskrivi alltid med 7 i fyrste 
staving (t. d. miklom dsm Akr 1716) so nær som mykils gsn D. I. II 3971 
(avprentet 1 D. І. rangskrive mikils). Е. isl. mesta alltid med í i hovud- 
stavingi (a//miclo), berre по og daa y i myklo H, Ph II og 645. Nyisl. mikid/ 
nsm, mikly dsn. 

For „milom“ i E.isl. а же, а тШ г, a miplom hev Lhom а т е 
16216 жі Ме 1653; milli Akr 1919, а milli postp. ibid. 2825; í millom ibid. 
2218 millum ibid. 192 D.I II 4708, 4848 ofl. Nyisl.: milli (ogso å m. og 
í m.) og millum (ogso å m. og í m.), utt. midh, mdlym. 

miscunnar gsg Lhom 162 1.23 (alltid mis- i Е. isl.). 

stgvrpar Mn gsg Ргеѕіт; alltid Sig- i eldre skrifter liksom enno í 
nyisl. Stundom i 15. hundr. y i fyrsteleden, t. d. sygurdr D. I. IV 62514 
(1412) o. fl. brev, norsk paaverknad. 

smyrla apl Gstbi9 av smyrill m. (nyisl. smirid/) eit slag falk, steinfalk? 
jfr. ght smir! m. mirlus, lerchenfalke, upph. ital. smerlo, lat. merula, merulus; 
y i isl. kanskje fraa ei gamal sideform *smyrull (jfr. isl. brimill m. „еп Han- 
Selhund af egen Sort“ Björn Haldórss., og norsk brimul m. „et Slags stor 
Sæl“ Aasen). 

Е. isl. $rysvar adv. < þrisvar. Ogso þrysvar Akr. 206; nyisl. þrisvar 
jfr. ags. þríma, eng. thrice; um tysvar her nedanfor. 

yngibiorg Kn Rm Vla (umkr. 1225) for Ingibigrg med y for í i 
fyrste staving ved paaverknad fraa Yngui-, Yngi-, same namn som Ingi 
av Yngvi; nyisl. Ingibjórg, nyn. dial. utt. Innöjør Trh. Imbjer og Embjør 
Gbr. Ynnebjor (< Yngibigrg) Хат. Ingibjórg er enno eit av dei mest brukte 
kvendenamn paa Island. 

Sømundar Mn gsg Sæm i < Sæmundar, som er den vanlegaste form, jfr. Lind. 


Merkn. 519." For nockurr hev E. isl. oftast former med e, ø eller а 
i fyrste stavingi, t. d. nsm месдиек (R=rr), пөсдев, nacquar, neutr. necqual, 
nacquat, necquert, í gen. pl. necquerra; о i fyrste staving ег ovleg sjeldsynt. 


! [Merknaden er prenta etter det fyrste ms. L. H] 
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I brevi etter 1350 er det — liksom i mannsalderen fyreaat — oftast nockur 
nsm, men nakkun asm D. 1. ІУ 686 (1443). I nyisl. er formerne nokkýr 
пэт og nsf, nokkyd n. (adjektivisk ogso mokkyrt Móðurm. 177 gr.) ері 
nokkyrra. 

Ali Mn skifter med OZ i det eldre maal (um upphavet til formerne, 
sjaa Noreen? $ 118); nyisl. ou% < óli. 

Um Ás. og Os- i personnamn og i Oslo, sjaa Merkn. 517. 

E. isl. kón, hon; nyisl. un. 

E. isl. hønom, honom, honum; nyisl. йопут; hönym Ndl (eldste slegt 
Pingeyjars.). 

E. isl. gera, grora (eo er skrivemaate for ө), доға; 1 Sp: gere, geore, gøre; 
3 si: gerpe, georfe, gørpe; præs. ptc.: gerande, gørande; perf. ptc.: gerr, 
georr, gør (ә: gørr), gorr, gorr. I brevi etter 1350 oftast gora, t. а. 
D. I. VI 194 (1479). Nyisl. gera og gjöra; т sp: дт, gjöri; 3 si: gerði, 
gjörði; регі. pct.: gerðir, gjörðýr. 

Е. isl. enge pron. пэт og nsf hev i арт enga og ongva; nyisl.: eingin 
т. og Ё; арт: einga og дўқаоа; jfr. ongvan asm D.I. VI 2162 (1479), 
eingva asf D. 1. VI 5932 (1489). 

E. isl. biscop, sjeldan bvscop; nyisl. órskýp, skr. biskup. 

E. isl. mikell hev í í fyrste staving 1 alle bøygjingsformer, so nær som 
at det i dsn stundom heiter myclo, mycklo (jamsides oftast med det vanlege 
miklo); i nyisl. i i alle former. Former med y i brev fraa 15. hundr. er etter- 
likning av norsk, t. d. myklu D. I. VI 417 (1482). 

E. isl. а miplom (-um) prp.; nyisl. au midlym. 

Ау andre ord er nemnande i denne samanheng: 

E. isl. í gegn, i gegnom (-um) prp., ogso — men ikkje so ofte — í gogn, 
£ gognom; nyisl. í gegnym. 

E. isl. Шоссғ adj.; nyisl. МУ», jfr. пуп. tykke (-ә) VTel, Aust Agder, 
VAgder, og utanfor det eigenlege sudvestl. maalvald: ATel., Num., Vest- 
og Austfold, Modum og Romerike (til deils). 

For Sigurðr no og daa i brev fraa 15. hundr. sygurdr D. I. IV 625 14 
(1412) sygurdzson VI 6642 (1491) som vel er norsk paaverknad. 

E. isl. $rysvar; nyisl. prisvar. 

E. isl. svefn m.; nyisl. svgðu. 

Е. isl. kyer adj. (quict т в hjaa Larsson) kycna v. kyquende n.; nyisl. 
kuikyr, kvikna, kvikindi, innverknad fraa norske maalføre. 

Е. isl. £yrr (skr. kur El.), nyisl. kırr (kyrr, ogso kýrr t. d. Austfj.). 

Nyisl. kirkja v. kyrkja, kverka. 

E. isl. syllostockar npl Larss., syll f. asg Sturl. Il 88 (Fritzner); nyisl. 
sidla f.; jfr. formerne i sudv. norsk, ISVestl. I Merkn. 198. 

svipta v. (kasta, riva burt osfr.) Fm II 452 o. fl. st.; nyisl. svifta, пуп. 
svipta YSogn, jfr. svipt f. (skimt av eitkvart som fer snøgt framum) Set. 

E. isl. fysvar; nyisl. tvisvar (jfr. tuisvar GBib t. а. Jud. ХШ). 

tuistr adj. (karmivister npm); nyisl. fvistyr adj.; nyn. tvist YSogn, og 
(utanfor det sudvestl. maalvaldet) Romsd. Мат. Soløyr, men elles fyst Gbr., 
just Rbg. Tel. o. fl. st, og fusna v. (< tjustna, tystna) VAgd. Dal. Ma. Rbg. 
VTel., jfr. isl. fjust Fm. IX 510, not.6 (fraa Am. 81 а fol. rs. hundr. og 
Am. 42 fol. slutten av 17. hundr.).! 


E. isl. -quæme f. i hugquæme, framgvæmt adj. n. (framquemp tf); nyisl. 


framkvatm n. framkvainulegyr adj. viðýrkvaimlegýr (uidrkuxmilepar apf. 
D.I. V 5628 (1471)), framkvaimd, jfr. пуп. avkvæmt V Tel. 


! ПЕ. Jón Helgason i APhS 1931—32, s. 259] 
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Nyisl. kjaiva v. (< kæfa). jfr. пуп. #əoga Berg. st. Rog. Tel. Rbg. Ndl. 
(£væva Austl. Trh.). 

E. isl. sogfþi 3 si av suæfa, faa til aa sova, roa: Носоғта svefpi hann 
Am. 645, s. 711, med same tyding Flat. П 25% o. fl. st, medan sæfa i den 
eldre og eldste islandsk er bruka med tydingi drepa, slagta; nyisl. svava 
med baae tydingar; jfr. пуп. svæva, faa til aa sova, Berg. st. o. fl. st. paa Sud- 
vestlandet, ogso med tydingi drepa, slagta: svæva og svöva Hard. söva Sogn. 
Sjaa meir um slike ordformer paa Sudvestlandet i Norig ISVestl. I, s. 26. 


2b y. Reduplikasjonsverbi róa, så og snúa, som me vel kunde 
venta hadde е i fyrstestavingi i impf. ind. sing. (reri 3 si, sert, sneri) og ө 
i plur. {reru 3 pi, soru, snøru), svagar alt і E. isl, теа di e fraa eintal 
vert stundom yverførd paa fleirtalet, og ө stundom brukt i eintalsformer. 
I 645 finn me av snúa berre fortidsformer med 6: snere 3 si (2 8, Gr: 
got. saiso impf.), ѕлеғеѕс, -ізс (3 g), snero, -osc 3 pi (3 g), medan H, som 
er eldre, hev berre former med ө: smeore, -esc (3 g) snoresc (2 g), og 
snórosc (1 g). Den fylgjerette gjenomføringi av vokal-utjamning i hovud- 
stavingi i alle former av imperf., anten til е etter den upphavlege vokal i 
eintal (snere, snero), eller til ø etter den upphavlege vokal i fleirtal (snørisc, 
snárosc), tyder her paa ein maalføreskilnad alt i E. isl. Av andre døme hev 
645 roro 3 pi (r g) av róa, og H med svaging millom е og ө: sere 3 si 
(т g) og søre 3 si (т g) av sá. I 13. hundr. ег der framleides mykje 
svaging; men der er i skrifterne ein veksande tilhug til e-former gjenom 
heile fortidsbøygjingi av desse verb, di lenger det lid. Morkinskinna (rste 
helvti av 13. hundr.) svagar millom reri 212% og røri 21215, rero 143 
22010 og røro 2053 sneri 208 м 21315 (2 g i same rad) snero 156%. Or 
Edda" (slutten av 13. hundr.) er berre uppteikna 2 former med ø: snort 
3 si Pry бе og snorig з si Hhund I 305, medan alle former elles hev e: 
rero 3 pi Hhund I 274 rero Gri sid. 755 (prosa) rëro Нут 252 serí Akv 
391 sneri Rígsþul 282 smero Hhund I 31 sngro ibid. 268. — I Rekstefja 
(т2. aarh.) finn me r gong sæd: 3 sl V. 121. 

Ei samanlikning av 30 slike former i OH (rste helvti av 13. hundr. 
Cod. 2 ау. Kgl. bibl. Stockh.), valde paa eit raam, med parallelstader i Flat. 
(fraa umkr. 1400) hev gjeve dette utfall: 

OH: røri 3 si 282 3631.32 rørv, -0 3 pi 3625 4114 73913 57071 3 Si 
1164 snøru 3 pi 731 snørus 1016, tils. ro stader о, medan dei 20 andre 
hev е, Flatøyboki hev e paa alle 30 staderne. — Ау dei hine verbi i 
denne klassa hev ОН guera т si 2245 = nera Flat. 3672, jfr. greri 3 si 
av gróa ibid. 447 2. Av sá finst seri OH 1353; paa tilsvarande stad hev 
Flat. nyformi sade (2: sáði). 


1! Sophus Bugges utgaava (1867) ау no. 2365 i det kgl. bibliotek Kph., Codex regius. — 
I Lexicon poeticum av F. Jónsson er alle former normalisera til ø-former, sameleis i 
Hugo Gerings Glossar zu den Liedern der Edda (Paderborn 1907) so nær som 


r gong reru. 
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Merkn. 520. Etter dette synest trongen til ein og same rotvokal i 
alle fortidsformer av desse verb aa vera løyst i vanleg islandsk skrift 
umkr. 1400, og det soleis at vokalen e vart einraadig i baae tal. Dei fyrste 
prenta bibelumsetjingarne og — etter det eg hev kunna finna — alle dei 
seinare fylgjer denne vegen. Av smia, som er det mest brukte i denne 
flokken, er uppteikna fraa GBib: smerist 3 si Matt. 16,23 snere Mark. 5,30 
sneru 3 pi Luk. 2,20, og sameleis er det i HBib 1644; В 1859 og В 1866 
(snérist, snéru); В 1906 og В 1914 (sneri og sneru). Av dei andre verb 
er uppteikna: nru з pi Luk. 6,1 В 1850 og B 1866, neru В 1906 og B 1914 
(GBib: qata nuåde þaug m3 hondum ster; B 1644 sameleis, men фаи); 
reru 3 pi Johs. 6,2: В 1859, В 1866, reru В 1906 og В тота (GBib og 
HBib 1644 hev her foru). Ау så er berre uppteikna sáði (saadi, -е) or desse 
og andre likso gamle skrifter; jfr. Oddur: saadi 3 si Matt. 13,39 grerut 2 pi 
т. Рес, 2,1; В 1644 sædu З pi Dom. 6,3. 

I det nyislandske talemaal lever det likevel fortidsformer av desse verb 
som ikkje hev fylgt same vegen som det vanlege skriftmaalet. I Vest- 
fjordarne og paa Sudlandet er fulla e-formerne einraadige (jfr. likevel rori 
Vf. Blöndal), berre at е hev vorte lengd til с og det paa ymse stader so 
tidleg at han — liksom den gamle е — hev vorte jg, so uttalen no er 
әк/ет, njeri, vjeri, snjgri t. а. Isafj. Reykj.; men fraa Nordlandet ег upp- 
teikna grør, rørt som mykje vanlege, og i Austfjordarne synest ørøri, rori, 
snørt (jfr. пот Af. Blöndal) vera dei vanlegaste, í alle høve i Fljótsdals- 
herad (røri ogso i ASkaft. Blöndal). xjeri vert likevel mykje ofte, vel helst 
paa Sudlandet, umbytt med хийг. Avviki kjem, um enn ikkje ofte, ogso 
fram i prenta bøker, t. d. rørt Pjet. 3518 snørt ibid. 3314, medan Inst. hev 
reru 1072 Og 7/еғи 10510, Smeru 15018 og snjeru 1093. så (utt. sau) 
heiter i nyisl. 1 impf. sáði.! 


Merkn. 521. Reduplikasjonsformerne i fortid grera, snera osfr. er 
ikkje funne i andre nordiske maal enn i norsk, jfr. sagi 3 si av så i ei 
runinnskrift fraa fyrstningi av 11. hundr. paa ein stein i Sønder Vinge i 
Danmark. Med umsyn til ljodskiftet av ei eintal og ө i fleirtal er tilstandet 
i heimenorske skrifter fraa 13. hundr. mykje likt det, som i stykket her 
ovanfor er paavist for Island same tid. Til deils hev ein av vokalarne 
yvertaket i baae tal, til deils er der sterk svaging. I Kgs finn me oftast 
æ i snære 1544 (Mscr. Flom. bl. 11828 /næri) ofl., men ogso e (æ): snærig 797; 
Ат зто qv. (O. Trygv. s.) hev ø i røri 1081 røru 3815, men sneri 1235 ofl. 
sneru 722. Det er elles likt til at Austlandet og Trøndelag hev halde 
mest раа е, jfr. t. а. Fagrskinna” og Ol. s. Ups. Delag. 8, der formerne 
med e hev eit sterkt yvertak, medan dei sudvestlandske maalføri — i alle 


1 I isl. bøker til upplysning um maalformer (målmyndalysing, málfræði) og rettskrivning 


(ritreglur, rettritunarreglur) og i ordlistor (ordakver) finn ein snart den eine, snart den 
andre av desse former sett fyrst. Wimmer (1885) skriv mer: (nøri) osfr. Jön Ólafs.: 
nøri, neri osfr. Finnur Jóns.: „nú oftast sneri“, „nú njeri“ osfr. Björn Jónsson 
(Stafsetningarorðabók 1906): eri, greri osfr. (liksom Rask 1811), OBl: gnjeri, gneri 
(gnøri) under gnia, og greri, grjeri, greri under gróa; röri (ASkaft. Af. VE) — alle 
dessverre utan aa upplysa um kvar den eine eller andre formi er brukt vanlegast i 
den daglege talen. 


2 Finnur Jónssons utg. Kph. 1902 — оз. 
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fall sumstad — hev havt mest ø. Kor rotfest reduplikasjonsformerne hev 
vore i austlandsk viser sære 3 si D. N. II 44811 (Oslo 1377); jfr. saðe 3 si 
Ngl. П rron (umkr. 1320, nordvestl.).' 


2с.2 Etterljodbrigde а < о etter kons. и eller v ег der i hovudbrevi 
i suo (< suá) H 5235 (1348), elles jamt skrive sua eller sva i desse brevi; 
soluuoda gpl (ау soluvdd f. vadmaal) II 41510 (umkr. 1335); jfr. votabergi 
dsg Ш 199 (1351). 


Merkn. 522. Yvergangen maa ha byrja med uá > ug, og i dette høve 
hev vel kvaliteten av ý i denne tviljoden vore svagande og nærra seg nyisl. 
o, um me skal døma etter tilstandet no. I konarmundar gsg V 190 (1460) 
< kuánarmundar ег и burtfallen framfor 0, jfr. konga v. (< kudnga) Fritzn. 
og det uvanlege bukonarstofuo і eit gnorsk brev fraa Sogn, sjaa ISVestl. I 
Merkn. 199. — Ljodbrigdet -ud, -vá > -vo — no alltid med open o eller ó — 
er i nyislandsk gjenomført aa kalla, t. d. ушо/Уғ m. < hvoftur < hudfir, kjake, 
ушоғ pron. < huor < hudrr; kvongast v. svo adv. (litterært, i talemaalet helst 
so, sameleis sona adv. soleis, skr. svona), tvo akk. m. (< tuá) þvo v. þvottýr 
m. vo Ё ulukka (теп vou 3 sp < gn. vá, til vega), votriggia v. (nytt ord)? 
trygda, оой f. klæde, voga у. < vága (heller nytt ord), vogir m. (jfr. jordina 
vóga VI 10817 (1477) víkur ос одеа ibid. x), volgyr adj. lunka (jfr. пуп. 
valg, smaklaus, Ryf.), volka v. < válka (пуп. valka), vor n. < vár. Hit høyrer 
vel og svolgra v. svelgja, jfr. пуп. svág m. svelg, Tel. Set. <*sudlgr < *sualgr, 
sjaa ISVestl. I Merkn. 214. I $vogla у. (ogso þvögla)* vasa, tvagla, maa vel 
rotvokalen vera paaverka av þvo v. (< рий), anten det er same ordet som 
gn. $vagla, skvampla, eller det er av eit eldre fvogla. Jfr. пуп. tvoglg Set. 
VTel. skvampla, vasa; den vanlege nynorske form er elles fvagla. Undantak 
er ywau у. frega uppatter, < лой, og umfram det nemnde sterke impf. vou“ 
ogso dei sterke impf. plur. kvauðým, svauvym, jamlaga etter baudym, gautym ofl. 

Dette ljodskiftet sermerkjer nyisl. mot nynorsk, der det fulla er vel 
kjent i nokre faa ord som so, /мо tal. von f. vond adj. (alle med trong o), 
men elles berre finst sporadisk i maalføri, t. d. Роос f. VA gd. o. fl. < gn. kuáða, 
nyisl. £voða; voga v. Tel. vögs-is f. veik is inne i vikar, Tel. 


3 a. í-ljodbrigdet av a er i hovudbrevi mesta allstad skrive e, t. d. 
helfninge Rm Io teken ріс. ibid.s stendr 3 sp Кт llz setta ek D. 1. 207s (setti 
ek D.I. II 3971). Dei: einaste undantaki som er uppteikna, er: astsæmd 
D. I. П 15915 vende 3 spk ibid. leikmænn D. I. П 489 Аз sættum 1 pi 
D. I. II 5231 — i alle andre brev, der det finst, er det skrive settum. Grunnen 
til æ i dei 3 nemnde brevi er utan tvil paaverknad fraa norsk, som der 
ogso i andre stykke er far etter. Sjaa nedanfor under 7 og 9а — gera, 
gerum osfr. alltid med e ikkje æ t. d. D. I. II 48441, sjaa Merkn. 519 ovfr. 


1 Parallelstaden i Den eldre Gulatingslov (Ngl I, kap. 75 r. 18), í еі handskrift som er 
eit par mannsaldrar eldre, hev sere. Baae skrifter er nordvestlandske. 

2 [Herifraa etter det fyrste ms. L. H.] 

3 Oftast skrive vatryggia (og subst. våtrygā, no vanl. vålrygging); Jónasson (i Dansk-isl. 
ordb.): votryggia. Fyrsteleden hev eg høyrt uttala baade vau- og vo-. 

4 I ordbøkerne vert dette ordet skrive: þvagla (þvágla Jonsson), fvogla, þvögla. 


5 Skal ogso i nyisl. heita: ou og vo Mödurm. s. 140. 
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huer pron. арп Rm Из hverr пэт Sæm huerium D. L II 15912 ofl. br. 
alltid med e; sameleis hversv Sæm». I E.isl. er regelen den same, at 
iljodbrigdet av a vert skrive е; heller sjeldan е eller æ t. а. /5сағ 3 sp 237, 
ælsca f. nsg ibid. (sjaa Larsson). 


Merkn. 523. Um tilstandet i nyisl. sjaa nedanfor under 3 c. 


3 b. e-ljod framvaksen av tviljoden ef er skriven е, t. а. ессе pron. 
Sæm» Helgi Prest: helgom dpl Rm Пэт helguð nsf Rm Var. Undantak: hælga 
dsm b. f. Rm У». E. isl. sameleis e: lestr, mestr, enge, helgi, ovleg 
sjeldan 6: glde dsg 237 Larsson. 


Merkn. 524. Um nyisl. sjaa under 3 c. 


З с. Upphavleg е er jamnast skriven e, t. d. berg Rm 15 eda D. I. П 3971 
ek ibid.s es 3 sp (av vera) Rm 1416 Пт er pron. rel. Rm Vs mep prp. Rm 11 
fesse прі Rm Il» ofl. br. Undantak: æða Sæms. 19. 25 ær rel. ibid.7 medr 
D. I. П 15915 skæra inf. D.I П 5235 pæssar apf D. 1. П 159 (февзағн) 
þuæraar gen. D. I. 470 (bakpaa brevet), men fueraar ibid.s о. fl. st., alt 
visseleg paaverknad fraa norsk. 

E. isl. hev sameleis е i dette høve, ovleg sjeldan æ, t. d. værkom 
арі Ph Il (Larsson). 


Merkn. 525. I nyisl. vert det i dei høvi som er nemnde under 3 a, 
b og c — minder vokalen i gamall tid hev vorte lengd — skrive е og 
uttala open е som i norsk ðgst, lesa, (Sweet's mid-front-wide) millom е i 
vanleg norsk fre og æ i læra. Naar g er stutt, synest han liggja noko 
næmare æ. I denne utgreidingi vert det skrive e baade for den stutte og 
den lange ljoden i nyislandsk: best, menn, lesa, vera. Um nyisl. 76 i Jeg 
pron. (< eg), Jeta ofl. sjaa nedanfor under Vokalyvergangar. 


3 4. Upphavleg lang е er i diplomi oftast skriven e, ogso е, t. d. her 
adv. Rm Iu afretr m. ibid.o settungr m. ibid.s fe Rm Il» bref D. I. П 2041 
3971 ofl. br., æt з si D. I. II 4164, wer pron. D. I. II 4152 ofl. br., ver D. I. 
II 4664 ofl. br., /ausaféé D. I. П 4150. Undantak er vær pron. D. L. II 15913. 16 
og brief D. I. II 48421 med fleire dilike former, sjaa nedanfor under Vokal- 
lengjingar. 

I E. 151. er lang e skriven e eller é: fe, fe, tré, tre, ovleg sjeldan ¿e 
(hierop Larss. <*herap < herap, sjaa s. 81). 


Merkn. 526." I nyisl. er uttalen туе, je (fje) som dei fleste по (1907) 
skriv je, men sume ogso é (fø). 


Merkn. 527. fek D. L П 41515. I E. isl. fell, feck, geck, heck, helt (1 gong 
hélt Larss.). Vokalen maa etter dette ha vore stutt i den tid. Um nyisl. 
fjedl, fjekk osfr. sjaa nedanfor under Vokalinnskot. 

1 [Seinare tilskrift:) Um je sjaa J. Þorkelsson, Breytingar s. 34; Dahlerup í Aarbøger 


1889, s. 248. 
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4. í-ljodbrigdet av å (vanleg gn. Æ) er i brevi oftast skrive æ eller g: 
sæpe Rm Iu fær pron. apf D. I. II 15015 mælhlas ibid. kærde 3 si D. I. 
П 2073, skæcpi 3 si Klan ау skækja (til skák, skakspel), fer pron. apf Rm Ш 
semundar gen. Presto, теп ogso e: fuer num. Rm Пв tuër num. D. I. H 1595. 
I D. L П 509 er skrive ze, som vel berre er ein ulagleg freistnad paa aa 
merkja uttalen жс! kliæder tutærrar (ә: tvær)a viætts fei viss vegt); det 
sistnemnde ordet er skrive vgffir D.I. П 159%, men elles i diplomi оейм 
ibid.31. в vettum, uettum ibid.3i.3 vetta ері Sæmu.a. 


5 а. í-ljodbrigdet av ó er skrive o i fort ріс. (for fært) Rm lis, о å 
kloingr propr. Presta (umkr. 1225), sameleis ø i: fløders 3 sp flodum3 dpl 
føras 3 pp fatocum 16 dpl Sæm (umkr. 1245), men i dette sistnemnde diplomet, 
som er sterkt paaverka av norsk, er der svaging millom æ og ø: Somundar \ 
gen. I det næste diplomet Р. І. H 159 (1295) er skrive е og а? for ø: 
saurbæiarn gen. br: m. (= lækrss), og likeeins e og æ i alle diplomi sidan, 
t. d. bendr Ю.І. II 4703. 


Um yvergangen á til æ eller е sjaa nedanfor under Vokalyvergangar. 


5 b. Hovudbrev II 51217 hev frialsade 3 si (gjorde fri). E. isl. hev 
frelsa v. frelsi n, men fridls adj., og sameleis er det i nyisl. — /rialsa v. 
og frialsi п. synest vera sudnorske former, medan trøndsk og nordvestlandsk 
hev havt det som paa Island, til deils endaa havt fræls adj. (jfr. frælsan 
adj. D. I. Ш 335, 1386, sernorsk form liksom fríalsaðe i hovudbr.). Sjaa 
(б. Tr. s. 48: 

Av vanlege ord som ved utjamning millom 7-ljodbrigda og ikkje ljod- 
brigda former i bøygjingi oftast finst i dubbelformer i heimenorske maalføre, 
er nemnande i islandsk m.a.: 

E. isl. bagt adv. бағ4- adj. sup. (berre i religiøs stil?) attmed дегі adv. 
безік adj.; nyisl. best, bestyr. 

E. isl. helgt adv.; nyisl. helst adv. helstyr. 

E. isl. hvervetna adv. og horvetna, huorvetna (< hvarvetna, som finst 1 
annan gamall islandsk); nyisl. xwervetna og xwarvgtna (Nordl. kv-). 

E. isl. erncanlega adv.; nyisl. ermkanlega adv. (ernkennlegyr adj.). 

E. isl. : gær; nyisl. igair; i gear Flat. I 4612 П 1703 er vel norvagisme. 
Sameleis ег vel huenar adv. D. I. Ш roo (1360) norvag. for hvenær.” 

E. isl. диби f. i andre eldre skrifter samansetningar som Ávánfang, 
kvånlauss ой. nyisl. kvonfaung. Med quen i Edda (Ham. 8 о. fl. st.) jamfør 
heimenorsk kvæn- i sms. som kvænfanghs gsg D. №. Í 1604 (Agder 1320) 
jamsides med kuanfangz D. N. П 2575 (Valdres 1343) o. fl. 

E. isl. sætt f. og sætt f. nyisl. ѕаг (og sau"H), i sms. oftast sau"ttar: og 
sau“tt-. I Norig oftast sætt og i sms. 5% ағ-, jfr. пуп. sætt, sætlamot һаа Aasen. 


1 Jfr. skrivemaatar i norske sudvestlandske diplom fraa slutten av 15. hundr. som t. d.: 
thier (for their) D. N. IX 3879.10 og hyörer (for høyrer) 1614.1. Elles kann vel skrive- 
maaten íe her орго hava ein annan grunn (paaverkn. fraa dsk.?). 


2 [Sjaa no m. a. Ivar Lindquist i Studier tillågn. А. Kock]. 
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E. isl. vesall, i andre eldre skrifter ogso vesæll, t. d. Flat. I 54732; nyisl. 
vesadl og vesaid! (<vesæll); jfr. gnorsk vesæll (væsell Thom. 13816) 265412 
gsg Hom. 315 vesall m. st. og пуп. vesæl (Aasen) og vesål/e Tel. vesadl 
Nhl. o. fl. st. 

I eldre isl. skrifter ёди f. (= bæn), helst i sms. som bónorð, bónhús otl.; 
nyisl. роци f. (= bain), og i sms. som bounorp, bounarbrjev о. fl. I Norig 
bæn i gamall og ny tid; av bón er der knapt merke.! 

E. isl. fløpar f. gsg (6-stomn); nyisl. flaiðar (jfr. laidarmaul) av flaidyr f.; 
sameleis gnorsk flædarmål Gul. 234, nyn. fløarmaul Hard. flemal Shl. Jam- 
sides med /одғе (nyn. flo f. Set.) hev det i Norig vore eit flóð f. (t. а. 
Hauksb. 15710) som no er det vanlege nynorske ordet for sjøstigingi — 
motsett fjøra („ebb“) — og av dette flóð er пуп. /lo(d)mål og floarmål Shl. 
o. fl. ( gn. flodarmal Eids. I 5019). 

E. isl. fundr m.; nyisl. fyndyr; det gamle fyndr synest vera berre norsk. 

E. isl. vdreynna v.; i andre eldre isl. skrifter ogso vårkunna, nyisl. 
vorkenna (< -kinna < kynna). I Norig hev me baae formerne: várkunna Tel. 
Hall. Rom., medan det i vestnorsk heiter vårkynna Ryf. Shl. Hard. Set. (4). 

E. isl. varig fj nyisl. varud, ogso i sms. varud/egyr; umfram denne 
formi finn me i eldre isl. skrifter varhygð f., nyisl. varhıgð f. I Norig 
varygð Berg. byl. IX 23 o. fl. st.; jfr. nyn. varhygg? adj. (mykje varsam) 
Shl. (etter Ross), og vorige Set. Tel. VAgd. (, betryggende, tryg“ Ross, 
men til dømi han hev synest ogso hava tydingi , varsam") < varíðigr, som 
etter burtfallet av ð maatte verta varug'e, vorug'g ell. varig'g, derav venteleg 
blandingsformi vortg'g jamsides varig g 

Е. isl. purft f; nyisl. pyrft (< þurft); þyrft synest elles vera bruka 
berre i Norig. 


5 c. Etterljodbrigde ved í (у) er ukjent і hovudbrevi. Dette ljodbrigdet 
synest озо vera ukjent і E. isl. 


Merkn. 528. I nyisl. maa vel fjarr adv. (skr. fjær) (jfr. sms. fjarrsidn, 
langsynt) og fjairri adv. (< gn. farri) hava sin grunn i etterljodbrigde ау 
а ved j? og desse formerne er visst heller gamle, med di me finn fiærri 
ЕШ 1 але (9. ШШ атанды < 

Meir uvisst er det um nyisl. sjó num. hev vakse fram av 870 (Völs. 1400) 
<sio D. I. Ш 31434 (1383) < ан paa denne maaten, eller hev fylgt tuau, 
som vel er rimelegast. 


! I folkevisa um Haugebonden (Landstad, s. 339) lyder umkvædet: 
Snillan du! 
Deð lyðest út på Donor, 
kor haugebonden dansar og rimar. 
Bonor stend uforklaara. Men meiningi synest vera, at haugebonden talar so fint 
(Snillan du) at det lydest som det skulde vera friarord (bónorð) slik som han dansar 
og rimar. 
2 (fjær, fjærri er sikkert umlaga etter nær, nærri. J H] 
з |Seinare tilskrift:| Seydisfj. Bard.: fjarr: narr o fjair. því fer fjærr: Bard., — — fjarri 
Seyðisfj. 
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Merkn. 529. Fraa umkr. 1400 ег der ymse døme. Soleis ta >æ: 
vatefiærdar өзе D.I. Ш 54320 (1399); $rætigher apl (< þriá-) IV 5397 (1432) 
þrætighæ IV 561 (1422) jfr. fræ daga frest IV 4575 (1430), alt hjaa same 
brevskrivar, men hev visst ikkje noko med islandsk aa gjera (sjaa nedanfor). 
kiglarnespingi dat. VI 2717 (1480) < Kialar-, skigl ibid. n. 16. 10 > 10: þrausku 
(о: )ғов?и < priosku < þriózku) VI 65143 (1491), jfr. likevel fær. treyskur adj. 


Merkn. 530. I dei norske diplomi som er skrivne paa Island fyre 
1350, er der ogso berre nokre faa døme paa etterljodbrigde ved í som 
Jerundr D. I. H 34112 (isl. Jorundr П 2207) jærðer plur. D. I. II 38919. 


6. Allstad i diplomi а i pan (þann D. I. II 4157 4846) pat og þar. 
Sameleis $aðan ll 4843 pagat П 15916. I Rm. I7 finn me ая Коп). for det 
vanlege en (qvam). 

Merkn. 531. Ogso i dei norske diplomi, skrivne paa Island i dette 
tidarbilet, finn me а i slike ord, t. d. Sangat D. I. П 5195; berre i eit brev 
— II 529 — реп» petas. 

Merkn. 532. Baade i E. isl. og nyisl. er der а i pan, þar osfr. Like 
eins E. isl. alltid а i papan, papra adv. þangat, þanneg (og -1£); mykje ofte 
i E. isl. an konj. (qvam), jamsides en; ogso (men sjeldan) an Коп). (sed) == en. 
Naar me ein hende gong finn e i slike ord i isl. skrift (undant. i en) i 14. 
og 15. hundr., maa det vera norsk paaverknad, t. 4. fen авт D. 1. Ш 4035 
(1393, norsk brev) фали IV 4308 (1429, Jon Egilss.?) fet IV 5247.2 (1431). 
Nyisl. $aðan, þangað, þannig, þaðra; an hev vike for en. 


7. Det privative præfiks ег ó- i tvo diplom: Rm II (omage2) og 
D. I. II 204 (obrigdeligais), men ú- i tvo diplom: Sæm (vsciptv 16) og D. I. I 
159 (ubrigdiligan); i II 484 er der snart ó- (ólogliga эт), og snart ú- (vrænts). 
Dei andre brevi hev ikkje døme. Av dei 651 stader me finn det privative 
præfiks i E. isl. (under ó- hjaa Larsson), er der 649 gonger ó-, og 2 gonger 
ú-. Den eine av dei 2 gonger ег vvirðr i Rm VII, som utvilsamt er norsk 
(sjaa Innl. til Vestn. maalf. s. 11); det andre høvet er ubrot- i Ph Ш тов, 
som ogso elles syner norsk paaverknad i skrifti, og som svagar med umsyn 
paa ó- og ú- i præfikset (ogaumgæfer 13). 


Merkn. 533. I nyisl. alltid ó-. Av dette lyt me slutta, at det islandske 
maalføre alltid hev havt ó-, og at z- i islandske skrifter er norvagisme,' t. d. 
vfrida IV 35220 (1421). 


8. Halvljoden er m, som syner seg i hovudbrevi fyrste gong i 
klaustursins D.I. Il 15912. м (1295), sjaa Merkn. 498 ovanfor (no. 17 og 
noten). Elles er han berre funnen i II 523 (1349): okkurs pers. pron. 
— okkr, veturo m.; merk ogso skrivemaaten ockr II 4179 poss. pron. (for ockur). 

I E. isl. er ikkje funne døme paa halvljod. Elles er vel dei eldste merki 
etter denne ljoden? i islandsk skrift i Am. 623 qv. Der finn me faugnopor 


! Dette talar for at ó- hev vore mykje meir utbreidt paa det norske Vestland i eldre 
tider enn no, som der ogso er andre vitnesburdar um, sjaa Rygjam. Merkn. 33. 


2 Sjaa Jón Þorkelsson: „Um r og ur i nidrlagi orda og orðstofna i islenzku", Rvik 1863. 
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nsg, sjaa avprentet i Post. 46214 sonor nsg Post. 4582.2 og avprentet i 
Heil. I 2420 П 217» dyrligur пет Heil. I 2716 vinno(r) 3 sp Heil. I 2512, 
og ikkje faa skrivemaatar som fæpr obl. mopr obl. næckr gwtr рі. (av gata) 
tuner pl. (ау tunga) ofl. t. d. Heil. I 2427 П ом 2360 23018. з Post. 461 35 
o. fl.st. som syner at - maa ha vore uttala or eller ur i skrivaren sitt 
maalføre. Denne boki kann ikkje vera eldre enn fraa slutten av 13. hundr. 

Am.623 qv.hev mange gamle former: -$ for -0, т gong vas 3 sp (av vera) 
Heil. I 26016, í gong vestu (for verpú) Post. 463 16, refleksivendingar paa -sk, 
stundom o i stomnen for vanleg и som t. d. foglinn, endingsvokalar í og 
oftast o — men innimillom kjem det fram nye, til deils tvilsame former 
t. d. tid, stadi арі Heil. П 2165 Post. 4613, refleksiv paa -/2 Heil. I 273, 
monni dsg (ау munnr) Heil. П 2161, £rrkiodyrom Heil. I 243, og ei rekkja 
med ord, som hev 7 for y, æ eller e for æ, ei for ey paa nyislandsk vis, 
t. d. fikr 3 sp (for fykr) Post. 4633 mirkvastofo Heil. I 2612 ben (for bon) 
Heil. I 2431 err adj. nsm ibid. 26615 Jeisa у. (for leysa) ibid. П 23730, og 
med umvemdt skrivemaate /yf n. (for 27) Post. 46417. Norske former (trøndske) 
er der ogso t. d. vargveitandr npl Heil. II 2163 riddarom Heil. I 26313 
svaropo 3 pi Post. 46525 Heil. П 925. з, 21118. (7 g) omn Heil. I 2643. 
Paa ein stad hev ei onnor hand løyst hovudskrivaren av og skrive nokre 
linor (sjaa Heil. I 25025-30). I desse innskotne linorne er det gjort skilnad 
millom ó og д paa vanleg vis (so nær som mep 1 в), og и er brukt meir 
i endingarne for o. Denne samtidige skrivaren hev soleis brukt ei yngre 
skriftform enn den som ег vanlegast hjaa hovudskrivaren. Handskrifti er 
difor visseleg berre ei isl. avskrift etter ei mykje eldre isl. handskrift 
med paaverknad fraa norsk, og er knapt eldre enn slutten av 13. hundr. 
Konr. Gislason og C. R. Unger sette den til umkr. midten! av 13. hundr. 

Merkn. 534. Heilt maa vel halvljoden i uttalen vera gjenomførd umkring 
1350, som D. I. III»: (1351) torde syna, men elles varde det lenge fyrr ur vart 
vanlegt i skrift. I D. I. IV 686 (1443) er halvljoden mesta heilt gjenomførd. 

I nyisl. no skriv dei halvljoden и. Han fell i uttalen paa dei fleste 
stader saman med nyisl. и for gamall stutt и, som er mest lik open norsk 
у 0), t. d. mynyr < рп. munr. Paa Austlandet er han mykje lik den opne 
norske и (ikkje u), helst etter velar konsonant: tekur (eller tekur Fljötsdalsh). 
At den nyisl. uttalen av den gamle stutte и paa 16-hundradtalet hev vore 
sameleis som no, torer me slutta av ei upplysning hjaa Runolphusi Rudimenta 
в. 4, der han segjer um den stutte и і //utur at han hev „mixtum qvendam 
ex и communi et y sonum“. Ljoden maa ha svaga millom и og y daa som 
no, venteleg berre vore ein grand mindre framskoten. 

Meir um halvljoden i Frump. 70—72, og Noreen? $ 153 а med 
tilvisingar. 

Merkn. 535. I brev fraa slutten av 14. hundr. og fraa rs. hundr. 
finn me no og daa halvljoden skriven е, t. d. stlfuer D. I. Ш 23537 
(1374) suder Ш 39313 (1392) lofter IV 3662 (1423) veter V 35 s. 44 (1449) 
brander nom. ibid. s. 41; jfr. arsgeresa (for Ásgeirsá) D. I. Ш 32714 (1385), 


1 [Finnur Jönsson, som gav ut handskrifti i 1927, ségjer etter ei stutt utgreiding um rett- 
skrivingi (s. III — VI), at boki er skrivi noko fyre 1250 etter eit fyrelegg fraa го. hdr.aaret.] 
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og е for и i Gigere dat. Ill 353, 5. 4182 (1388). Jamvel а kann me ein 
hende gong finna som halvljod: skylldughar D. I. Ш 4036 (1393, norsk br.), 
okar pron. (< okkr) IV 54114 (1432) hærdarligur III 6389 (1415) hærdarligum 
IV 5689 (1433) hallar VI 3233 (1481). 

Alt dette hev sin grunn i norsk paaverknad. I Ю.І. Ш 397 (1392) 
ег halvljoden skriven o i lækors (< lækr).! 


Merkn. 536. Halvljoden fylgjer stundom med i den bundne formi av 
substantiv, t. d. slatvrid (< slåtr n) IV 32815 (1418) uetturen VI 2821 (1480) 
veturenn VI 3765 (1481), jfr. vetrenn УІ 4015 (1482). 


9а. Tviljodarne vert skrivne: аи i alle dei diplomi der han finst, 
fraa det eldste, Rm I (A/aupas) til det yngste, D. L II сіз (klaustri7), med 
desse undantaki: ан og av i Rm II (маил stav) og i Prest (pans avstra), 
ar i Rm Ш (paso), au, ау i D. L. II 159 (klaustra gelltnarta) 509 (saudanesez 
a/rum 17). 

ei i alle dei diplomi der han finst, t. d. Деуге Rm 18, med desse undan- 
taki: ef og ær i D. I. II 159 (heimar, kolbæinsi, som i diplomatariet er rang- 
skrive -beins) 415 (kolbæirni þeims) 417 (kolbætrna peime) 470 (фліті geira) 
474 (Peimo fælilmi) 489 А (фат porgeira) 509 (æirlampru þeira) 523 
(heimi wigni), og ær i ll 465 (ræikna2 ærrek») 489 В (ærrekr2; diplomatariet 
hev forsteinns, men upphavsbrevet hev berre forst med eit avstyttingsteikn, 
som her maa uppløysast forstærnn). Skrivemaaten ær! er norsk (trøndsk) 
paaverknad. 

ev er i det eldste diplomet Rm I skrive æi rækraholteı = Reyktahol!e, 
dat. av Reykiaholt (ogso Reykholi); ғачфа vatsı vert vanleg teke for gen. ау 
Rauðavatn? men dersom dette er same vatnet som no er kalla reiðarvatn 
(Reyðarvatn), er det vel rimelegast at аи ogso i raupa vats stend for ey, 
og at namnet i gamle dagar var Reyðavatn. I Rm II finn me av for еу: 
(rJavkialand» ravkiaholte». I baae desse diplomi hev dei soleis bruka den 
ikkje ljodbrigda tviljoden for den ljodbrigda; jfr. skrivemaatarne fúlger 
forts fvlgia2 for fylger, ført, fylgia. I dei andre diplomi vert denne tviljoden 
skriven ey, so nær som i 8; i 7 brev er han æy: D.I II 159 (ræynisnesii) 
417 (husfræyias) 470 (hæyrai) 489 A (hæyra1; ogso þingæyrum 2 ræynenesso, 
der diplomatariet hev ey, som er rangt) 489 В (ræyniness) 490 (й уға!) 509 


1 Fraa Skafts., der eg ikkje hev vore sjølv, vart det uppgjeve, at det sumstad umkr. 
Hornafjord og i Suðursveit austanfor Breidamerkursand vert sagt bautor, segørdor osfr. 
for bautyr, sugyrdyr, men professor Björn Olsen meinte aa vera viss раа at denne 
uppgaava ikkje kunde vera rett. Fraa same sysla hev Gisli Sveinsson fortalt meg at 
dei sumstad (Skaftártunga) segjer klanglaus v (z) for endingi -ur ikkje berre i sub- 
stantiv som sfokk'r, Ваші, mådr og adjektiv (lauyg'r, ung) og verb (ek), men ogso 
i plur. av ön-stomnar göfr, sög'r, og i former som mou'dr (for móður). Ordi er upp- 
skrivne paa staden, som han sagde deim. Мо og daa høyrdest ein veik lita svip 
av ein glideljod millom z og konsonanten i fyrevegen, men x var i alle dei nemnde 
høvi klanglaus. 

2 Hoffory i Reykjaholts Máldagi, udg. af Samfund til udg. af gammel nord. litt. Kph. 
1885; s. 21 og 34. 
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(ғеуаав gpl); т brev II 397 hev ey i heyrai, men aey i aeyia firðin. 
Skrivemaaten æy er norsk (trøndsk) paaverknad. 

E. isl. hev oftast au, ez og ey, men me finn ogso ymse andre skrive- 
maatar, sjaa Innl. til Vestn. maalføre s. 23— 27. 


Merkn. 537. I nyisl. uttale hev аи vorte ду: dröymyr<draumr, og 
et og ey hev falle saman til ez, во eldre eira v. og eyra п. baae hev vorte efra. 
Likevel vert enno jamt skrive au, ei og øy som i gamall tid; men for ey 
skriv sume ei. Um yvergangen i uttalen, sjaa nedanfor. 


Merkn. 538. ey vert skrive оу i vangoymslu D. I. Ш 542 (1399; isl. 
med norsk hand). Sers merkeleg er skrivemaaten 60% for ev í eæiulfsson 
IV 462 (1430). 


9b. Dei stigande tviljodar er skrivne та, 10, ти, oftast ogso иа, ие, 
uo. Undantaki er ikkje mange so nær som i Sæm og Rm IV, der regelen 
er va, ve osfr. (t. d. hvar, sva, því); men desse diplomi skriv ogso v for 
den reine vokalen и, t.d. erv 3 рр av vera odl. For iø er skrive eo i 
georande D. |. П 2043 (1311). 

I E. isl. er den palatale fyrsteljoden i dei stigande tviljodar skriven z: 
fall, вы а, skidta osfr., ovleg sjeldan е eller j (hear'a п. Jordón propr. 
Larssonj; den velare fyrsteljoden er vel so ofte skriven v: dvergom, hverr 
pron., svara v., tveir num. 


Merkn. 539. I nyisl. vert jamt skrive j og v i fyrsteljoden av desse 
tviljodarne: björn, hvar. 

Merkn. 540. For tá vert til deils skrive ea, ed, æa, та i diplomi 
etter 1350, t. d. sea (<sid) D. I. Ш 1771 (1365) sed/ft ibid. Aæa (< hid) 
ibid. 2 sædlft ibid.ı7 sæaunda ibid.s 7 Аға ШІ 6386 (1415); ogso ега: freials 
VI 26313 (1480) seta (о: sid) VI 2711 (1480), sjaa Merkn. 621. 


10a1. Den palatale endingsvokalen er e i Rm I og Il, baade 
i open og stengd utljod, t. d. і Rm1: peirres sæpeu hluters, і Rm l: helf- 
ninges uferu (ә: yfer) Som fyrr nemnt meiner dei um Rm II, at det er 
skrive umkr. 1206. I Rm IH (umkr. 1225) er der berre eit døme paa denne 
endingi, som her ег í: Snorris. Sameleis er endingi í í Rm VI (umkr. 
1225), Prest (1225—50), Rm V (r26o) og Rm IV (umkr. r3oo), som hev 
mange døme. Endingi : er ogso einraadig eller mesta einraadig i D. I. 11 159 
(1295) 207, 397 (1330) 474 (1341) 512, 523 (1349). 

Saman med desse kann ogso reknast П 466 og 484, der е og i er 
brukt villt aa kalla. 

I Sæm (1245) og Ю.І П 204 (1311) raader e for det meste i open 
utljod, men í i stengd, t. d.i Sæm: tacmarces meireis gveinira scorilz; 1 
П 204 gudmunde lægmannes fallinns segir»m. I ei rekkja med brev fraa 
tidi millom 1332 (?) og 1344 — Р.І. П 415, 416, 417, 465, 470, 489 А 
og В, 490 og 509 — ег e heilt eller mesta einraadig, helst i open utljod. 
Etter dette skulde den palatale endingsvokal i islandsk ha vore e til umkring 
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slutten av fyrste fjordeparten av 13. hundr. Fraa denne tidi kjem det upp 7, 
til deils vel gjenomført, til deils mest i stengd utljod, medan e framleides 
heng i hjaa mange skrivarar. Svagingi millom е og í skulde ein helst tru 
hadde sin grunn i maalføre-skilnad, som vøre mykje naturleg 1 еі yver- 
gangstid, med di vokalskiftet ikkje vel kann tenkjast ha byrja og slutta paa 
same tid yver heile det islandske maalvaldet. Men i det brevfanget me 
hev, er der ikkje grunnlag nok til aa segja noko visst eller endaa noko 
liklegt um ei avgrensing etter maalføre. Fraa Sudlandet hev me berre Rm 
(fraa Borgarfjordsysla) som syner sprang fraa е hjaa dei tvo fyrste hender 
(umkr. 1175—1206) til 2 hjaa dei tri siste (umkr. 1225—1300), og Sæm 
(fraa Skaftafellssysla), som hev nokorlund regelrett skifte av е og 1. Um 
Prest veit me ikkje kvar det er ifraa (Videy?). Alle dei andre diplomi er 
— merkeleg nok — fraa Nordlandet, og dei hev altslag skrivemaatar. 
Samstundes er der i mesta alle diplomi etter 1225 greidt paaviseleg inn- 
verknad fraa norsk skrift, som gjer spursmaalet endaa vandare. 


10 а. Е. isl. hev і det heile gjenomført e til endingsvokal; men i alle 
skrifter — so nær som i Rm I og II, som er umrødde ovanfor —, kann 
me ein hende gong finna í, helst etter g (eigi) og k (ríki, Пспеза). 1 Am 
237 fol. finn me 1 berre eit par gonger i eigi (umfram eige); avprentet i 
Leifar! hev ogso georise 16315, men her hev hds. georesc. Stockholms 
Homiliebok hev paa ymse stader i for e, naar £ stend i stavingi fyre, t. d. 
ríki; sjaa fyreordet til Wiséns utg. s. УІ. Sameleis er det i Rb, som dess- 
utan hev eit lite stykke s. 78- 86, der endingsvokalen regelrett ег? (i same 
stykke арз. y 2 g for fyrste gong i islandsk) jfr. Innl. til Vestn. s. 18, og 
sjaa Noreen? $ 138 Anm. т. — I andre eldre skrifter, fraa midten av 
13. hundradaaret og frametter, hev í yvertaket, t. d. i Cod. Regius av den 
eldre Edda (slutten av 13. hundr.). 


Merkn. 541. Fraa 1350 til burtimot 1400 er der mange diplom som 
hev gjenomført endingi í, men i sume, t. d. D. I. Ш 316 (1383), ег е mesta 
einraadig. I nokre brev fraa siste fjordeparten av 14. hundradaaret skifter 
i med е og æ, og meir enn ein mannsalder inn i 15. hundr. kann me raaka 
paa slike diplom: D. L Ш 231 (1373; allær, myklær, æk hafdæ) 235 (1374) 
335 (1386) 342 (1387) 343 (1387) IV 514 (å Hölum 1431). At æ hev 
havt nokon studnad i uttalen paa Island i denne tidi, er ikkje rimelegt. 
Det er vel helst ymse millomnorske skriftmynster, som hev funne islandske 
etterliknarar. I det 16., 17. og langt inn i det 18. hundr. er den palatale 
endevokalen jamnast e. Han skifter stundom med 2, mest framfor s: fangelsis, 
ferdadist. Elles er det noko ujamt i dei ymse diplom og skrifter. I Odd 
Gottskalksons umsetjing av Nytestamentet (1540) er der endaa ikkje 
lite av 7, ogso i open utljod i beygjingi ау substantiv og verb (Aus: dsg, 
kyni dsg, lagi dsg, lagdi 3 si, sagdi 3 si, vafdi 3 si, Og pres. ріс. som 
dyrkandi, lofandi; hafit pier; drottinn, barnit, Einglinum, merckis gsg osfr., 


1 Leifar fornra kristinna fræða islenzkra, eptir Þorvald Bjarnarson, Kph. 1818. 
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men /andstiornare, Einglarner, i Jotune (krubba), sinne pron. dsf, borginne 
dsg, hefer, Siaet (о: sjáið per), mille prp., epter, yfuer, aller npm). Men i 
bibelumsetjingarne fraa 1584? og 1644 er det mykje minder av 1-endingar, 
so her hev e fullt yvertak, um me enn finn former som gtefit, grafit ptc., 
hann mintist, Ottist ecke odl. Sameleis hjaa Runolphus (1651, ovleg sjeldan 
1: Brennist, Brendist jamsides Brennest og Brendest, former av brenna), og 
I Fiorar Ydr. pred. (1705) og Tyro Juris (1754). Grunnen til det 
sterke e-bruket i denne tidi er vel dansk innverknad, i fyrstningi av tidar- 
bilet vel umveges gjenom dansk skrift i Norig. I slutten av 18. hundr. 
kjem endingsvokalen £ uppatt i skrifti, soleis i Lærdömslistafélags- 
skrifterne, som byrja koma ut 1780; i vaar tid er han 7 i all islandsk skrift. 

Uttalen av denne í er — sovidt det er kjent — yver heile Island den 
same som open í i norsk (7 hjaa Ivar Aasen, 2 i vanleg norsk ljodskrift, 
Henry Sweet's high-front-wide), ein liten grand høgare (og slakkare) enn 
trong е i vanleg vestnorsk kne, liksom t. d. paa Voss i Norig, der gn. biti 
m., stykke, etter mitt skyn er uttala mykje sameleis som paa Island: бїй 
(eller til deils bétð). Ljoden er greidt utskild baade fraa í (high-front-narrow) 
og fraa e (mid-front-narrow), og kann ikkje siga ned til e-ljod i ljodlinn 
staving i islandsk. Um mogelegt er han i uttalen no endaa greidare utskild 
fraa ljoden g eller ж, som i andre høve svarar til E. isl. е, sjaa ovanfor 3 с. 
Jfr. ISVestl. Fyrste bolken, Merkn. 238,1. 


10a3. Den gutturale endingsvokal er i Rm I og Rm II o — 
пупот Rm Iı kirkio ibid.1 Rm Ila fottogo Rm Ili (nyisl. týttýgý < tuttugu); 
men elles i diplomi и, med faa undantak, helst і opi staving og i dei eldste 
brevi, t. d. Rm Ш: messos betstos (men klukur), Prest: ero: /озіозз [0650002 
vorom Gizorara, Sæm: scoloi pessoa honoms.9, og Кт У (1260): meyos, 
men %elgv 40. 

E. isl. hev i det heile gjenomført o som guttural endingsvokal (liksom 
Rm I og II som er nemnde ovanfor), so и er mykje sjeldsynt. Soleis 
hev Rb umkr. 600 g o og 40 g и (Larss. i fyreordet til utg. s. XII). Endaa 
1 Cod. Regius av den eldre Edda er det oftare o enn ші utljoden. Til- 
standet er soleis ikkje lite annarleis enn i mesteparten av dei brevi, som 
ligg til grunn for hovudutgreidingi. 


Merkn. 542. Diplomi etter 1350 og frametter hev regelrett 4; men 
o er ikkje sjeldsynt, t. d. D. I. II 305 (1380) felldor; Ш 316 (1383): 
audros klaustrinow waurou; Ш 341 (1387) myios aroma dpl, leighon 
keypto1s феѕѕот monnom hiaverandomii; Ш 354 (1388): vinnomonnom o. fl. 
Naar me endaa lenge etter denne tidi, i det 15. og jamvel inn i det 
16. hundr., по og daa finn o for det vanlegare и i isl. skrift, er det vel 
helst innverknad fraa millomnorsken, t. а. D. I. IV 692 (1444) at fornu 
oc nyion skylldo malnyto1s næstomis petursmessor; VIII 212 (1508— 9) 
pesso иоғи opno brefis eine а ов anare alfow greindri iordon o. m. fl. 
Bibelumsetjingi fraa 1644, prenta раа Holar, hev berre и. Sameleis 
Runolphus. 


g [se АС 0 6.5.20.) 

2 Den eldste islandske bibelumsetjing av bispen Gudbrandur Porlåksson. Paa titelbladet 
stend: Bibla þad Er / Øll Heilög Ritning | 0186 a Norrænu. Med Formalum Doct. 
Martini Lutheri. Prentad а Holum | Af Ione lons Syne MDLXXXIIII. 
Vid.-Akad. Skr. II. H.-F. КІ, 1941. No. 1. 
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I nyisl.i vaare dagar er endingsvokalen skriven и og vanleg uttala ý 
(о: open norsk y liksom halvvokalen): gðtjr, ködlydy; sjaa ovanfor 
Merkn. 534. Der er likevel i eit einskilt høve ein grand svaging. I dativ 
pl. bundi form av substantivi kann ein umfram den regelrette endingi -ným 
ogso høyra -ойуш og -oným, t. d. löndynym, löndenym og löndonym, 
mönnynym, mönnønym og mönnoným. ý og ø ligg mykje nær kvarandre 
i isl. uttale og skifter ikkje so sjeldan, og ljodteikni for deim — u og ü — 
vert stundom jamvel i ljodsterke stavingar forbytte i skrift, t. d. huullungur 
пі. ein noko stor stein, og Ånöllungur, urmull m. og örmull m. At ý (u 
og ø vert samanblanda i ymse endingar, hev alt Rask gjort merksam paa 
i si islandske maallæra (Kph. 1811) s. 5: „Man finder — — ofte ø for u, 
som skyenum for skyunum — — hérød for hérud.“ Denne svagingi ег 
heller gamall. I Kyrk., prenta paa Holar 1635, finn me mykje ofte former 
som døgunum jamsides døgonum, stodonum, kyrkionum, Borgmeisturonum 
og Borgmeistørum; i HBib. 1644 skifter -unum og -onum alt i eitt, stund- 
om i same lina, t. d. Løndønum og Løndunum Esth. 3, 12 og sameleis 
ø og u i Ølmøsu Math. 6, 2 Ølmusa ibid. 4. Kann me døma etter skrive- 
maatar i eit diplom fraa 1485 som af еле aalfuð (for hálfu), jaurdö, 
Jaustödagenn, nyið, hundröd, malnytö (D. I. VI 481833 о. fl. st.) maa yver- 
gangen и>о (eller y) einkvarstaden ha vore uppe alt í slutten av 15. hundr. 

Merkelegare er -oným for -ynym (skr. -unum) i nyisl. Rask hev ingi 
upplysning um denne formi paa den fyrr nemnde staden. I Frump. 5. 199 
segjer Копгаб Gislason: „Á Шап hátt segja Norðlendingar nú å К 
börnonum, mönnonum“ o.s.fr. I 1858 segjer һап i Oldn. "Forml., „man 
vel almindelig skriver -unum — -- — men næsten ligesaa а 
udtaler -onum.“ Det torer vera ei aalmenn meining at det ег eit elde- 
gamalt monnonom o.s.fr. som hev halde uppe klangen sin i andre stavingi.! 
Men noko underlegt er det daa at o berre hev halde seg i dette høve og 
ikkje i andre med same vokal- og aksentvilkaar, t. d. kölluðum. Merkelegt 
synest det ogso at formi, um ho er so ovgamall, i lange tider ikkje er 
aa sjaa i skrift utan i skaldskap, der ho gjev godt rim til pronomenet 
honým (honum) som det svagande -unum i dat. pl. for resten vel kunde 
tenkjast paaverka av.” Fraa slutten av 15. hundr. ег uppteikna dyronum 
D. I. 5037 (1486) husonvm ibid.s, dvronum VI 647 (1491) s. 742, erfingionum 
VI 664 s. 761; fraa Nytest. 1540: hirdoronum Luk. kap. 218 (Huat фт var 
af hirdorona sagt), som fulla kann syna fram ein uttale і bruk paa den tidi 
einkvarstad paa Island, men som ogso kann vera paaverknad av m.norsk 
skrivemaate. Syner dei fram ein islandsk uttale, ligg det nærast aa tru at 
me her hev fyre oss en sporadisk yvergang av и>о framfor n.’ 


10 b. Um palatal og guttural vokal i avleidsendingar er 
aa merka: 
a. I hovudbrevi finn me avleidingar paa -endi, -indi og -yndi, som 
det i denne utgreidingi vil vera laglegast aa umhandla nedanfor under 16 d. 
В. Hovudbrevi hev substantiv paa -ill, -inn, -ing(r), dll, -unn, -und(r), 
-ungr, -urðr. Høvi er: egill D. I. II 4652 4847 ofl. st. eghils 4741 ketill 
1 Sjaa t. d. Móðurmálsb. s. 36. 


2 Fraa Fyfjord hev eg uppteikna baade mönnonym og mönnonym, og baade honym pron. 
og hanym. 
3 Prof. Björn M. Olsen fortalde meg i 1907, at han hadde høyrt ei gamall kona i Vest- 


fjordarne segja wisona азр (for visuna). Ogso her hev me о for и framfor n. 
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Rm П Presta D.I П 5094 ketils Prest2s2s refuill D. L И 50919 (2 g) 
Biarnhepin Preste porarinn Rm VIs (-# Prests) vlfhefins Prest> almen- 
ning(r) Sæm 16 (4 g) flutning D. L H 1593 helfninge Rm lo l helming 
D. I. H 4157 íslendinga Prest» kerlinga 0.1. П 47410 klofningar Rm In 
klømgr Presta leiglenndingr Sæmu lyktingar D.I. II 39710 logfesting Il 48454 
logryptinngar П 4166 peninga Il 51210 reikninghe H 3979; merk ogso eirikr 
H 4162 (3 g), æirikr 489B:; hokull nsg H 5097 iokulsa П 2041 (12) stupu! 
asg П 1592 staupul asg 14.6 forunne dat. II 2047 audunar gen. П 3979 
Jorundr П 1593 tundlir) ibid. fimtvngr Sæm» florðungr Rm IVs (3 g) 
8ripungr Rm 12 settungr ibid.s briðivngr Rm IVs (3 g) Pridiungar- 
D. L I 4847 sigurðr ibid.» (2 g) sigurpar gen. Prest Sigurdar- D.I. II 2047. 
Undantaki herifraa er berre buneng Rm Пат fiorfongr Rm le (fiorgongr 3). 
Serskilt er merkande: fencels gen. Prestio þorkell D. I. II 4842 ofl. st. kalekr 
II 5093 noreghs Il 52314 gizofrr) Кт. П gizorar gen. Presta. Um person- 
namn раа -olfr, -tilfr sjaa nedanfor under 16 В, Merkn. 567. 

E. isl. er det ogso oftast í og u i -ing(r), -ung(r), -undr, men elles 
er det mest ау е og o: -ell, -enn, -oll, -on f. (skipon) -opr (fognopr) -onn 
(morgon asg); likevel er der svaging, t. d. engill ikkje sjeldan for engell, 
og alltid ketill, kalec asg. 


, 


Merkn. 543. I nyisl. regelrett z og J, som er skrive г og u. Um 
-идиғ og -ий sjaa ovanfor s. 25. morgýn ег den vanlege formi, men dial. 
0850 morgon (vokaljamning). For kalekr vert no sagt kaleikýr. 


10 b ү т. Hovudbrevi hev adjektiv paa „ær, -ugr og -1ll, t. d. kunnigt, 
kunnikt, kunigt D. 1. ЇЇ 2073 2043 4163 (i alt minst 13 g med 2) kunnugt 
П 5122 (1345) tuitygr (о: tvitugr) nsm Sami pritvgt ibid.» míkill D. I. II 
39710; undantak kunect П 5232 (1349). 

i og е skifter i talordet ellefta dsm D. І. II 489 An (jfr. ellefu IL 5239 
ellipta ] 489 Bu). 

E. isl. hev adjektiv paa -egr, -ogr, -ell (ll), -oll, -enn (ann): auþegr 
(-0gr), gæfogr, cunnegr, møttogr (måttegr), suefnogr, þritogr (-tøgr, -tegr), 
verþogr (-ugr), vitegr, *heimill (i oheimilld, шей (all), mikill (е), Auerfoll; 
Jegenn (тп), openn. - 


Merkn. 544. Nyisl. hev ýgýr (<ugr) baade for E. isl. -ogr og -egr: 
öydygyr, gövýgýr, kynnygyr, maullygyr, svebnýgjr, pritygår (tretti aar gamall), 
verðýgyr; jfr. ISVestl. I, в. 71. 

For E. isl. -ell, -оЙ, -enn hev nyisl. ча), -ydl, ann: Лет: (i dette 
adjektivet finst ikkje avleidsending med velar vokal korkje i E. isl. eller i 
nyisl.), Audi, mikidl; xwervydl; feijimn, opinn. Liksom -Ygyr 1 nyisl. hev 
trengt undan -igr, hev vd/ trengt undan den gamle endingi -all: ölydl— gn. 
og nyn. atall (atad! nisl. med tydning „energisk, dygtig“ Blöndal), svikýd] = 
пуп. svikall; av adjektiv paa -ýd/ er der ikkje so faa paa Island; velkjende 
ег sannsögyd! (пуп. sannsogoll Ork.) pögydl (nyn. fagall Bjørg, bp. ofl, 
togoll<þagull Ork.). Av adjektiv paa -all hev nyisl. no ikkje andre enn 
gamad/ og vesadl. Е. ísl. ellefo num. er no uttala е әу, rekkjetalet: edlefti 
(1 E. isl. ellepte). 
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10 ys. Hovudbrevi hev z i endingi -#gr og -liga adv.: frialsliga 
D. I. H 484» lægligha II 46613 virðuligr П 4847 ofl. st. opinberliga ibid. 22 
æfinliga II 15912 ofl. døme; ingi undantak uppteikna. 

E. isl. hev adjektiv paa -legr og adverb paa -lega, t. d. mannlegr, 
openberlega. 


Merkn. 545. I brevi etter 1350 er skrive snart -/igr, og snart -legr. 
I GBib. 1584 fær -gr yvertaket, men Kyrk., HBib. 1644, Ydr., Tyro hev 
regelrett -/egr, sameleis Lærdomsl. 

Nyisl. hev -legyr (<-legur) og adverb paa -ева, t. d. månkegyr, 
opinberlega. 


10 b ð. Den etterhengde artikelen — substantivartikelen — ег 
der faa døme paa i hovudbrevi. I Rm I hev han vokalen e og er i skrifti 
skild fraa substantivet: fiorgongr ens пед, ar ennar gsg. Av former som 
viser vokalen i dei andre hovudbrevi, der han alltid er 2, er uppteikna 
desse, nsm: kongrinn D. I. ЇЇ 4151, gsg: biskupsins Il 48463 stadarins 
П 2075, asm: gagndagin Il 4706 domin 48432 stadin Il 1595, asf: losmina 
H 48461 jardina ЇЇ 51215, asn: klaustrið ЇЇ 3979, езе: klaustursins П 159142), 
dsg: lanndinu Il 416s. 

I E. isl. er denne etterhengde artikelen, som i det heile er lite brukt, 
„enn, -en, -et: dagrenn, solen, vatnet. Sumtid er artikelen skriven for seg 
sjølv liksom det er gjort i Rm 1, t. d. trua en H. 


Merkn. 546. I nyisl. no er denne artikelen -zzn, -in og -i0 liksom i dei 
fleste hovudbr. fyre 1350: dagýrinn (< dagrinn), vatnið (ell. vatni). 


10 be. Fraa hovudbrevi er ikkje uppteikna akkus. eintals former ау 
т og 2 personlege pron., heller ikkje akkus. av det refleksive pron. 
I Е. isl. ег det alltid mic eller mik, pic (þik), sic (sik), aldri med е, 


Merkn. 547. I nyisl, mg, fig, sig, dial.: meg, teg, seg Reykjav. og 
отапа, skr. mig, fig, sig. 

Norig heiter i E. isl. Norvege dat.; — nyisl. norvegjr m. (skr. Norvegur), 
i dat. Norveiji. 


11 а. Den bundne adjektivartikelen er lite i bruk i hovudbrevi. I den 
eldste tidi er formi alltid enn; i seinare diplom (fraa tidi umkr. 1260) skifter 
enn og hinn. Høvi ег: enn asm Sæms.is envm Кт Уз en nsf Rm Шз 
(2 g.) ena D. I. П 1592. з ейт dsf П 5234 (1349) e» npn Rm Шз hinum 
dsm Rm Vs (umkr. 1260) D. I. II 41510 Ліна asf П 2049 (1311), som er fyrste 
gong hinn kjem fram i dagsett isl. dipl. (arnam. avskr. ,ex originale"). 
I Rm Va stend henn helgv Barbare meyio, der henni, um det ikkje er pers. 


1 [Det vanlege ег no: Noregur (noregyr) dat. Noregi (иоғеу2). J. H. 
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pron. (dat. til лии), vel er blandingsform av enni og hinni, jfr. henni i Didr.1 
Um enu asf П 47415, sjaa nedanfor under Ordformer (17). 

I E. ісі. er adjektivartikelen stødt enn, en, et i alle skrifter so nær 
som i H og 645. I dei tvo sistnemnde finn me umfram enn, som ogso 
her ег det vanlege, stundom hinn, t. d. hmom helga anda H 1943 = enom 
helga annda ibid. 13515 hiner gøfgvsto hirþmen 645, s. 11511, stundom ogso 
mn, in, it, som і isl. synest ha vakse fram ау enn med paaverknad раа 
vokalen fraa hinn, og som i dei nemnde tvo skrifter kann skifta med enm, 
men berre i einstavingsformer. (Sjaa Larss. under enn og hinn.) Saman- 
blandingi av enn og hinn i skrift paa Island hev fulla etter dette byrja 
burtimot slutten av fyrste mannsalderen i 13. hundr. — samstundes med 
annan paaverknad fra norsk, som hev sett tydelege merke etter seg i islandsk 
skrift, men enn og det nye inn er і lang tid frametter det vanlegaste i 
bokheimen, t. d. i Edda, Morkinskinna ofl., og hev fulla ogso vore vanlege i 
talen, som vel aldri hev vore utan slike A-lause former. 


Merkn. 548. I nyisl. i vaare dagar er denne artikelen i skrift mesta 
hjaa alle hinn, hin, hið (pronomenet: hinn, hin, hit); men i den saman- 
hengande naturlege talen er Л mykje ofte burte, so artikelen lyder berre 
in(n), in, it, t. d. þeir hinir sömu, utt. þeir mir sömy, sá hinn sami, utt. 
Sau гип Sami, og i ordelaget í hitt eð fyrra (jfr. þar ed næsta D. I. IV 3939 
1427) utt. í hitt ед firra, fyrre aaret, ifjor hitt aaret, vert 4 heller ikkje 
skriven.? Det er elles aa merka at adjektivartikelen er lite bruka i islandsk, 
helst um ein held det islandske bruket attaat det norske. Ordband i norsk 
som det litle barnet, dei store steinarne kann nok paa islandsk heita 420 Ша 


bady, himir stourý steinar — endaa det vanleg vert sagt Atla badnið, 
stourý steinadnir, — men ikkje раа nyisl. по: ud Atla badnið, himr stour 


stemadmr med artikel baade fyre adjektivet og etter substantivet som i 
vanleg norsk, i alle fall ikkje utanfor reint høgtidleg tale, der ein stundom 
kann etterlikna det religiøse maal i 17. og 18. hundr. 


Merkn. 549. Umfram E. isl. hev ogso rygjamaalet i Norig enn til 
adjektivartikel baade i fyrstningi av 13. hundr. (Hom III) og fraa umkr. 1300 
og frametter (i ymse brev, sjaa Rygjam. s. 29—30). Aalmenn ISVestl. hev 
1 dei fleste skrifter (Otrd, Otra, Str. o. fl.) og i hovudbrevi hinn; men i 
sume brev ег der ikkje sjeldan ern (ISVestl. Merkn. 253). Didr. Ш hev 
oftast enn, sumtid hinn, no og daa inn. 


1 


[Skr. П 1935 No. г, s. 105]. 

Or mine eigne uppteikningar paa Island sumaren 1907. Dette høver med Jón Ólafssons 
upplysning i Móðurmáls-bókin s. 7: „Í framburði heyrist enn í dag nær ávalt тии, in, 
ið, þá sjaldan greinirinn er hafður í tali. Menn segja: ва er maður inn sami; sá inn 
sami, ekki hinn sami. Eg hefi um langan aldur veitt þessu eftirtekt og sjaldan sem 
aldrei heyrt menn hafa hinn í tali, heldur тин; еп þegar menn lesa, heyri eg menn 
oft segja hinn og þó ekki ávalt. Það er sýnilega in ranga stafsetning, sem hefir áhrif 
á framburðinn í lestri.“ Jón Ólafsson sjølv skriv alltid inn. Hev han rett i sin meining 
at hinn berre ег ein „ritháttr“, kunde ein koma раа den tanken at Аии aldri hev vore 
brukt til artikel i isl talemaal. Mot denne meining strider likevel sjølve uttalen гит, som 
R Ea Så біп : раа annan maate' enn fraa kinn, som í isl. skrift kjem 
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NVestl. hev hinn fraa umkr. 1200 og frametter, men ogso i skrift fraa 
denne landsluten er der merke etter eit gamalt enn, helst i høgtidleg stil, 
sjaa NVestl. s. 96. 

I trøndsk hinn fraa den eldste skrifttidi (umkr. 1150); i Olavs leg. saga 
og Didr. I hinn og enn, den sistnemnde formi venteleg fraa fyreleggi. — 
Austlandet hinn fraa 1224 (D. N. I 7, Oslo). 

Skal ein døma etter dette, hev hinn som adjektivisk artikel vore sterkast 
i trøndsk og austlandsk. I austnorsk kann dette bruket av hinn anten vera 
ovgamalt eller innkome fraa austnordisk, helst svensk, der me elles finn 
far etter dei same tvo former en (in) og hin som i norsk (sj. Noreen: 
Altschw. gram. Š 5107, 511); Ain finst alt paa Röksteinen (umkr. 900). Fraa 
austnorsk synest /ínn ha breidt seg til dei vestnorske maalføre og trengt 
undan enn, som i alle høve maa һа havt yvertaket mangstad vestanfjells 
nokor tid fyre og umkring 1200. Ein slik tilgang vilde semjast vel baade 
med tilstandet i den eldre norske bokheimen og med maalvokstren i Norder- 
landi i ymse andre høve. 

Det er elles aa merka at me finn baade hinn og inn som artikel paa 
runesteinsinnskrifter i vestnorske bygder alt fraa 11. hundr. Í ei innskrift 
paa ein stein fraa Haa paa Jedren finst fm asm.! Ра Otrenessteinen ved 
Kristiansand stend der Olafs hins hala (umkr. 1025 —10501,? og i rune- 
innskrifter fraa Man (тт. hundr.) les me furulfs hins raupa, jamsides med 
Grims ins suarta. Av desse tvo former hinn og inn, som soleis paa vest- 
norsk maalumkverve i vissa til deils hev vore brukte um kvartanna som 
adjektiv-artikel i det tr. hundr., maa formi utan h ei tid ha havt yvertaket 
i Sum vestlandsk etter det som den eldste rygsk og islandsken fraa umkr. 
1200 syner, der denne formi (inn ell. enn) ег gjenomførd, liksom det 1 
seinare vestlandsk, serleg i rygsk, og i islandsk endaa den dag idag i skrift 
og i tale, er merke etter henne. Formerne utan Å syner soleis fram berre 
eit millombil i sum vestlandsk maalvokster. Naar alt dette vert lagt saman, 
kann det tala for den meiningi at me і hinn, inn og enn i grunnen berre 
hev ymse voksterformer av same ord. 


11 b. Det dem. pron. så synest ikkje ha vore brukt til artikel i E. isl. 
Men umkring midten av 13. hundr. eller noko fyrr viser det seg sumtid. 
Soleis i heilag Olavs hist. soga (Stockh. kgl. bibl. no. 2 qv 3): fa somo pionostv 
1206 þann helga mann 2461 þeim uvitra manne ibid. peim goða konungi 
24328 (jfr. parallelstaden райт halæita kononge Нот 153% nordvestlandsk 
etter trøndsk fyrelegg). I Edda-dikti er så ikkje bruka til artikel utan i 
Sólarljod, hds. fraa 17. hundr. 


Merkn. 550. I fyrstningi av andre helvti av 14. hundr. ovrar det seg 
i dei islandske diplomi, t. d. fvi sama klaustri D. I. Ш 1552 (1363), og 
sidan skyt det upp her og kvar og skifter med dei eldre former for artikelen, 
t.d. i Vols. (umkr. 1400): pat mikla gull 641; Mariu soga r (fyrstn. av 
15. hundr.): peim gamla einsetumanne 7421; i brevi: hann gamla reikningskap 
D. I. VI 4666 (1484); pess тус а framgangs УШ 2532 (1510). 

I slutten av 16. hundr. er sd — visseleg etter paaverknad fraa dansk 
i fullt bruk i den eldste bibelumsetjingi (1584), t. d. sa fyrsti dagur т 


1 Nicolaysens fornlevninger s. 293. 
2 Magnus Olsen i Sprogl. hist. afh. viede Sophus Bugges minde, Kr.a. 1909. 
3 Utgaava ау P. A. Munch og С. R. Unger, Chr.a. 1853. 
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Mos. 1, 5 þann eina strycktu þeir Matt. 21,35, og sameleis er det i utgaava 
fraa 1644. Ogso i det 18. hundr. vert 54 brukt paa denne maaten, t. d. 
fyrer þann Himneska Føduren Vdr. тт i þad ringasta Tyro 2121 þad 
riki dæmi Lærdomsl. В 14, s. 2547. Eit merkelegt undantak 1 denne vegen 
er Paradisar missir, Jón Porlåkssons umsetjing av Miltons Paradise lost; 
her ег så ovleg sjeldsynt som artikel (t. d. pess ósköptu eðlis megni тетт 
enn möguligt medverkadi 2453 2dre teigen), medan enn og hinn, sjeldan 
inn, er dei formerne som raader. 

Um så og hinn segjer Rask i Veiledning til det isl. eller gamle nord. 
Sprog (1811) s. 99: „begge disse Ord ere tillige Artikler, dette (о: inn) 
især hos de ældre, hint (ә: så) især hos de nyere.“ Меп dei nyaste 
islandske maallæror godkjenner berre hinn som artikel.” 

I Norig finn me i gamall trøndsk så ender og daa brukt til adjektiv- 
artikel i staden for det vanlege hinn fraa fyrstningi ау 13. hundr., t. а. рай 
sama haust D. N. I 83 Nid. 1225. Sameleis i den nordvestlandske 
handskrifti Hom Il (1210 —25) i homilia In die sancti Olaui regis et mar- 
tiris med Olavs jartegn, s. 146—168, der det er ei mengd med døme. 
Det upphavlege fyrelegget til denne homilia hev visst vore trøndsk, jfr. 
NVestl. s. 55 nede paa sida. Like eins vert sá stundom brukt i staden for 
det vanlege тип som artikel i ymse sudvestlandske skrifter fraa 13. hundr., 
t. d. Str. Otra Didr. Ill og Куз, til deils ogso i diplom fraa denne lands- 
luten, som er umtala ovanfor i hovudutgreidingi; sjaa t. d. ISVestl. I, 
Merkn. 253. Soleis og i rygske hovudbrev fraa umkr. 1300 jamsides med 
enn. I austlandsk er så brukt no og daa i staden for hinn fraa fyrstningi 
av 14. hundr., t. d. fann nya bruar staden D. N. I 1309 Upplandi 1310— 11. 
Det er elles ofte vandt aa avgjera, um så er artikel eller demonstr. pronomen. 

Med di sá som artikel viser seg seinare i islandsk enn i andre 
norske maalføre, er vel dette maalbruket paa Island kome fraa Norig. For 
dette talar det ogso at så paa Island jamt hev lote tevla med dei andre 
eldre former for artikelen, og i seinare tider hev vorte drive ut att or 
maalet, som ein gong fulla bruka det mykje i skrift, men vel aldri hev 
nytta det mykje i talen.” Um det i vaart land nokonstad (t. d. i Aust-Norig 
eller Rogaland?) er eldegamalt eller hev vakse fram or slike ordband som 
sá enn goði, þat et sama ved burtfall av artikelen enn, eller um det er 
kome til Norig fraa austnordisk, er vandare aa avgjera. Men tilstandet i 
tidi ved 1200 — daa me ikkje finn så bruka paa norsk maalumkverve i 
det heile —, samanlikna med tilstandet umkr. 1300, daa det ovrar seg 
mange stader, ja i Rogaland endaa tevlar sterkt med enn, kunde tala for, 
at det eigenlege tildrivet til det sterke bruket ау sá, som i Nörig jamvel 
kom til aa driva den eldre artikelen ut or maalet, er kome utanfraa, og 
daa vel helst fraa Sverike og Danmark. I den eldste svensk er hin og 
pæn artiklar (Noreen: Altschwed. gr. $ 508 Anm.), og slik er det ogso i 
den eldste dansk. Handskrifterne i desse tvo maali er fulla ikkje eldre enn 


1 Utg. Kaupmannahöfn 1828. Jón Porlåksson var fødd 1744, døydde 1819. Fyrstningi 


av umsetjingi var prenta fyre 1800 

Wimmer, Finnur Jönsson (K. Gíslason i Dönsk ordabök), Jon Ölafsson i Mödurm.-bökin. 

I det religiøse maalet held sá seg lengst. I bibelumsetjingi 1859 finn me: þeir ædstu 

prestar Matt. 21 v. 15, і umsetjingi 1866: æðstu prestarnir, í den fraa 1906: æðstu 

prestarnir. 

3 [sá hev ikkje vorte drive ut att or målet; 
no meir nytta i skrift. J. H] 


сіп høyrer det ålment i tale, men him vert 
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{гаа slutten av det 13. hundr., so me kan ikkje her draga покоп trygg 
slutnad; men tilgangen vilde høva med ymse andre ovringar. 

At dei nordiske maali, som hadde valt hinn (inn, enn) til artikel, sidan 
hev gjenge yver til den, som alle dei andre germanske maali hadde valt, 
hev vel mykje sin grunn i paaverknad fraa desse vidgjengde maal. Og 
vegarne for denne paaverknaden kann ha vore mange. I vaare dagar er 
det berre paa Island og til deils paa Færøyarne, at hmm enno liver som 
bunden artikel. 


12 a. Den klanglause dentale spirant er і alle brevi skriven fø МЫ tal, 
frir Rm Ia. Ein hende gong finn me th, t. d. thomas D. I. П 489 As (etter 
latin), Hingæyrum П 489 Вз. I samdycke ЇЇ 48430. 42 о. fl. st. for sampykke 
hev den klanglause spiranten etter ж gjenge yver til klangfør, her skriven d, 
eller rettare д, som brevet jamt brukar for d. Um -pørr > -dorr í siste 
samansetningsled av personnamn sjaa nedanfor. 

Den klangføre dentale spirant er skriven ó i Rm I og П, t. d. gripunger 
Rm 12 skrupe dsg Rm llis, sjaa Merkn. 551 her nedanfor. Men i Rm II] 
(umkr. 1225) er der kome umskifte i denne skriveskikken, og me finn д 
(staðars) som i vanleg norsk (etter trøndsk). I hovudbrevi etter denne 
tidi er Å for den klangføre spirant sjeldsynt. Mest er der av ф і Prest 
(1225—1250), som skifter med Á og д, t. d. Poruvarjbss þorvarðsó svðrs 
ба із o.s.fr. Elles er det berre nokre faa brev som ber merke etter 
den eldste isl. skriveskikken: моле” Rm IV» sagpa ek D.I H 46612 
nægpi ЇЇ 5236 apr ibid.o. 

I staden for д hev D. I. I 159 (1295) alltid а (skr. 0), og dette ег 
det vanlege i dei fleste brevi etter den tid, anten heilt gjenomført: DAAN 
204, 207, 363 (norsk), 415, 416, 417, 465, 474, 490, 509, eller 4 (0) er 
bruka til skiftes med д: D. I. II 397, 484, 489 А og В, 512.' Denne 
skrivemaaten byrja i trøndsk fyre 1250, men tok fyrst fart burtimot 1300, 
sjaa G. Tr. § 39 Merkn. 2. 

Etter skrivemaatar som andapiz Prests2 Svarthofði ibid.n sa pr ibid. за 
marþars gen. talðer Sæm а. 15 nemð(r) ibid.ıs, sét i samanheng med skrive- 
maaten i den gamle islandske bokheimen elles, maa uttalen i alle slike høve һа 
vore spirantisk. 

ð etter n i stutt staving ег der i hovudbrevi ikkje døme paa. 
No og daa finn me ð for d etter и, der me ikkje skulde venta det: 
Guðmundr Presta (umkr. 1240) land Rm IVs Vnðer ibid.s /and D. I. II 
3975 syndes 47013; ogso I gong uppteikna etter /: skullö II 3978, der 
diplomatariet hev skulld, men sjaa ovanf. s. 6. Denne skrivemaaten ovra seg i 
trøndsk alt umkring 1200: Strind D. N. XIII 112 (5ігіма ю) og finst sidan 
sporadisk vidt utyver det norske maalvaldet (G. Tr 18,7). 

Bruket av Å til ogso aa merkja den klangføre dentale spirant liksom 
i Rm I og II er gjenomført i E. isl.; sjaa Іппі. t. Vestn. maalf. s. 15—16 
MT ¿epi Ñ iD 1. stend det ikkje sjeldan д for d i hds., og til deils d for 4; noko ау 

dette er medteke i rettingarne her ovanf., Merknad 498; men diplomatariet hev dessverre 


епдаа fleire villor. 
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Merkn. 551. I islandske skrifter fraa umkr. midten ау 13. hundr. 
tevlar Å i dette høve sterkt med Å, t. d. i Morkinskinna (oftast Å) og i Edda 
(ofte Å, stundom д umfram ð). I 14. hundr. vert $ for klangfør spirant 
sjeldnare, men finst endaa по og daa t. d. i D. I. Ш 402 (1392): /eprs 
iorfina ofl, sameleis i Flatøyboki og Volsungasoga (umkr. 1400), og ein 
hende gong endaa seinare i brevriket t. d. kiærfe D. I. У 318 (1462). 


12 b. Spursmaalet um kva teikn dei skulde bruka til aa løysa av $ 
som klangfər spirant synest ha skapt vanskar for islendingarne. Det er 
likt til at ymse skrivarar i den eldste tidi ikkje hev skyna eller ikkje lika 
teiknet ð som — visseleg fraa Norig — kjem upp i islandsk skrift i 
fyrstningi av 13. hundr. Desse skrivarar hev helst set eit avstyttingsteikn 
i denne typen (jfr. haralð Ágrip 683. s = haraldr)', og hev heller bruka д 
(oftast jamsides med $) til klangfør spirant, medan dei — i alle fall til 
deils — skriv d for den stengde ljoden. 1 Am. 677 qv. (den fyrste yngre 
deildi) er ð det regelrette teikn for spiranten, d for den stengde ljoden, og 
i sume andre skrifter finn me noko av det same.? Men ð vert likevel 
vanlegare burtimot midten av 13. hundr., og dei som skriv ð for spiranten, 
skriv daa ð for den stengde ljoden. Denne samanblandingi av teikni ð og ó 
i lag med paaverknaden fraa Norig, der д i skrifti i staden for д vert meir 
og meir aalmenn umkr. 1300, er truleg grunnen til at heller ikkje i lengdi 
held seg i islandsk. Stemneleidi i bøkerne i det 14. hundr. er i alle fall 
tydeleg den aa løysa ау д med 0. Alt i fyrstningi av 14. hundradaaret 
finn me her og der, t. d. i Eirspennill (Am. 47 fol.) д for д, og av dette 
vert det meir og meir burtimot midten av hundradaaret, t. d. i Sturlunga 
soga. Fraa tidi umkr. 1400 kann ein segja at д (baade for ó og for а) 
raader grunnen aaleine.? 


Merkn. 552. I diplomi fraa 1350—1400 ег д berre aa sjaa ein ein- 
skild gong eller so i eit og anna brev, t. d. no og daa i eðr, ovleg sjeldan 
i noko mange ord i same brev, og daa likso gjerne i staden for d, t. d. 
D. I. Ш 380 (1390) 566 (1402) 618 (1412). 

I nyisl. skrift i vaare dagar ег д paa nytt i fullt bruk etter vokalar, 
og etter f g og r* i samhøve med ein mykje vanleg uttale no, som 
skal verta umrødd i Merknaden her nedanfor. Р 


2 Inn]. t. Vestn. maalføre s. 16. 

з Celander: ó > d i fornisl. og fornno.s. 43 oflg. 

з Kålund: Pal. Atl. Ny Serie (Oldn. isl. 1300— 1700) i innleidingi s. V. 

4 Fraa fyrstunne av 15. hundr. til burt imot slutten ау 18. hundr. skreiv dei раа Island 
а baade for а og for д; og same skikken fylgjer dei bøker, som vart prenta i dette 
tidebilet, oftast med fraktur. Island fekk prenteverk kring 1530. I siste helvti av 
18. hundr. syner det seg dei fyrste teikn til at ð skal koma i bruk att; han vert daa 
t. d. bruka i utgaava ау Njaals soga (Kph. 1772), endaa ho er prenta med fraktur. 
Eggert Ólafsson, fødd 1726 og daaen 1768, vert nemnd som den fyrste upphavsmannen 
til denne umboti i islandsk skrift. I fyrste mannsalderen av 19. hundr. fær д saman 
med latinsk skrift yvertaket, ikkje minst ved prof. Rasks hjelp, og hev sidan vorte 
aalmenn. Ау merkebøker som kan gjeva eit bilæte av yvergangstidi er nemnande: 
Kongs-Skugg-Sio (Sorøe 1768) hev 4 (lat. skr.), den fyrrnemnde Njaals soga 
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12 с. Liksom i dei eldste skrifter fraa Sudvestlandet i Norig hev spi- 
ranten ogso i dei eldste islandske skrifterne eit større raaderom enn i 
seinare tider, og stend der regelrett etter /og mi ljodsterk stutt staving — 
med burtfallen eldre vokal framfor dentalen — og etter lf, lg, ng og m, t. d. 
talþe 3 si vanpe m. (skelföu 3 pi Edda) telgpo 3 si tengpr ріс. пэт dømpo 
3 pi, der Á allstad er teikn for ð. Yvergangen Å til а i desse høvi hev 
gjenge for seg i fyrste tidi etter 1300, sjaa Celander: Om övergången av 
д>а s.57. Den eldste handskrifti som hev gjenomført yvergangen, er 
Am. 748 qv. (1300—1325). 


Merkn. 553. I nyisl. er ð klangfør spirant (= fh i eng. father) 
millom vokalar; sameleis etter /, £ og r framfor vokal allstad paa Island, 
so nær som i Vestfjordarne (fraa Breidefj. til Húnaflói), der han i denne 
sistnemnde stoda hev gjenge yver til d. For det skrivne hafði, sagði, 
ferðir hev eg soleis uppteikna uttalen: 4avð: (og haddi), sagði, ferðir Reykjav. 
Arness. hadd: (havði), sagði, ferðir Austl. hadd, sagdi, ferðir Eyjafj. havdi, 
sagdi, ferdir Arnarfj.? Etter / lg og ng vert i nyisl. skrive og allstad 
uttala d; f og g i denne stoda fell burt i talen: hvolfdi, fylgdi, hengd, 
utt. kvoldixw-) faldi, heidi. I utljod er spiranten i dei nemnde høvi meir eller 
minder klanglaus, naar ordet endar setningi eller vert nemnt aaleine, t. d. 
haid (<hæd f.) bord ріс. n. й020 ріс. f. 2120) (<bygð) ferd; dette synest 
koma tydelegast fram paa Nordlandet med ein uttale, som helst maa skrivast 
$, t. d. еф (namnet paa ð) Ла, borip, höfð, фр eller bikh, ferb, borp (men 
borðip) blip adj. f. (теп blidyr пет). 

I pronomen og pronominale ord vert Å uttala klanglaust, naar ordi hev 
ettertrykk, t.d )а ví. Men naar eit slikt ord er ljodlint i setningssaman- 
hengen, vert Á til ð i dei same høvi som maalet elles hev klangfør spirant, 
t. d. han au ad finna де; av-djer (ell. ай-дт)<а per; kau-djer<hjå þer; 
han kom frau Ögssým mann (med vegt paa kom; теп: han kom frau 
þessým manm, med vegt paa fessym; hav-dy<haf-fi; ауді, теп med vegt 
paa pronomentet av-pi'<af Blu; seg-0y; sjör-ðý; han vår-dar, í Vest- 
fjordarne han var-dar<var þar. Likevel heiter det vør-ty baade av vera og 


(1772) hev д (fraktur), Gerh. Schønings Heimskringla (Hafniæ 1777) hev 4 (lat. skr.); 
Rasks Veiledn. til det isl. Sprog (Kph. 1811) hev à (fraktur); Björn Haldórs- 
sons isl. lexikon ved Rask (Havniæ 1814) hev d (lat. skr.); Rasks umarbeidde 
svenske utgaava av деп isl. gramm. (1818) hev д (lat. skr); Rasks oldn, 
læseb. (Kbh. 1832) hev д (lat. skr.). I religiøse bøker (med fraktur) heldt д seg lengst. 
Bibelumsetjingi 1859 (fraktur) hev enno d; men i umsetjingi fraa 1866 
(lat. skr) hev д vunne fram ogso paa dette umkvervet. 
1 Yvergangen д til d skal ogso finnast i Fljót paa Nordlandet. I Eyjafjord hev dei ei 

herming etter maalet paa Fljöt: 

gjörd au bardi gjekk í 5Рраға” au gardi, 

au hana hordi (ә: horfði) hringa jörd, 

о hreibdi (ә: hreyfði) ordym böyxs við njörd. 
Gjörð ег kvendenamn; Bard er namnet раа ein gard i Fljót; hringa jörð, umskrivning 
for kona; hreyfa orðum vid, gjeva seg i prat med; baugs Njörðr, umskrivning for mann. 

Etter det avlidne rektor Hjaltalin paa Akureyri fortalde meg sumaren 1907, skal yver- 
gangen d>d ogso vera kjend i Vopnafjorden. Det vert elles sagt at det і bygdi millom 
Reykhólar og Staður i Bardastrandar sysla berre er eldre folk, som no segjer rd for 
rd osfr., medan dei yngre hev spirantisk uttale; det same er meg fortalt fraa Isafjord. 
Men i fjordarne lengst vest: Patreksfjord, Arnarfjord og Dyrafjord skal uttalen med d 


enno vera den vanlege. 
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verða og ertu pådna? xwad erlad gjöra? (Fljötsd.). Etter lg, ng, Í m og 
n vert Å i same høvi til d: fildý mjer<fylg þú mér; fel-dy, baade av fela 
og av fella, som ogso kann heita fë/-żý i same høve, liksom det i impf. kann 
heita feldi og félli; hrin -dy; köm-dy (oftare kon-dý)< kom pú; gleim-dy< gleym pri; 
finn-dy; i тб fell b burt: kem-dy<kemb þú. Etter ld, k, f (av p), s og I 
vert Á i slike dei same høvi til z: hål-ty (hál-ty xwofti (Fljótsdalsh. finare 
епп... kjaft)<halt þú; sax-ty<sæk þú; suf-ty<sup-pi; айлу < gláp på; 
aiff ekki so hautt<æp (rop) þú ekki svo hátt; lis-ty<lys þú; skjoút-teim < 80104 
heim. +p vert dd: biddy<bid fu. 

Er det ein præposition med endingi ð fyre pronomenet, fell Å i 
præpositionen burt, t. d. а-дұғ<ад per, me-djer<med per, vi-ðjer<við þer, 
allstad med ettertrykk paa præpositionen — sterkast kannhenda vestpaa, 
t. d. Barðastr.-sysla — som likevel hev stutt vokal.' 

I ord som blíðka, maðkur odl. er uppteikna fraa Sudlandet: blapka, 
blokka, lauvsblad, mapkyr, bupkyr Borgarfj.; blapka, bliþka, mapkyr, viþka 
(og víkka), men síðka (og sikka) Reykjav. maðkyr Austurl. 

Burtfall av д etter vokal i ljodlinn staving er i sume høve ikkje so 
sjeldhøyrt, t. 4. var да hann? фа var hun, med vegt paa siste ordet i baae 
setningar? berja dirým< berja ad dyrum; xwa eller bua < hvad, eitxwa < eitt- 
hvad; ogso kadla, kasta osfr. ріс. for kadlad kann ein stundom høyra, jfr. 
uilia pte. D. I. VI 6514 (1491). [I 2 pers. plur. kom-d:d ekki, ködd'yir < 
kölludud-per, hurdyir<hevröud-per. Millom vokalar ogso i stadnamn, t. d. 
Kagarhoudl < Kagaðarhóll Hunavatnss. 132; Kaldarnes ogs. skr. Kaldaðar- 
nes < Kallaðarnes fl. st.]? Um andre burtfall av denne spiranten sjaa nedan- 
for under Konsonantburtfall. 


Merkn. 554. For д er skrive dz i guds, gudze D. I. IV 569 (1433, 
Jon Egilss.). 

I suejustodum grdsn. dat. D. Is VI 13413 (1478) er vel д burtfallen 
(ved misskr.?) framfor j; jfr. sueijdiustadis akk. steidmstadrio akk.; no skr. 
Sveðjustaðir Húnavatns s. 302 (01 svað?)3 


13. Hovudbrevi hev jn i slike ord som efni, -e D. 1. П 47414 (3 br.) 
helfninge Rm 19 Mæ hrafn D. 1. П 4172 (ргорг., elles skrive som i heime- 
norsk Rafn I 47012 484n ofl. Rafns 4707) jafnmikla П 489 Ao klofnin gar 
Rm In nafne dsg D. I. П 4151 4841 nefndr, -nefnndr, (-mefnds П 3978 4165 
2046.16 150% -nefndan ЇЇ 48460 -nefnder npm П 41517 4169 48910 ofl. br. 
-nefnda I 4176 stefnu II 2045. I -nefder Il 46614 er vel berre strik yver 
e burte, so det stend for nëfder о: nemfder. Undantak er helming I 4157 
iamnade Sæms nefmdar apf WH 15911 (1295) nemdr ibid. ís. 

I E. isl. oftast før (о: ðn), stundom mn (helst i 645), til deils ogso 
mfn. Av undantaki er merkande helming ау det eldre helfning, der n 
kann ha vorte labialisera av den spirantiske bilabialen £ som sidan hev 
falle burt millom tvo konsonantar. For tafn stend ofte 1am-, helst i neutrum 
(tamt<tamnt<iabnt) og i samansetjing. Støyter m ved vokalburtfall i bøygjing 
saman med n, vert det i Е. isl. jamt skrive mn, t. d. gamne, himne dsg av 
gaman og himenn. Like eins stend mn і samna v. I det 13. hundr. og 

1 Uttalen kunde difor vel skrivast ð/'er, meðj'er o.s.fr. 
2 [Stykket i klomber er teke etter kladden]. 
3 [Merknaden um Sveðjustaðir finst berre i kladden.] 
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sidan ei tid finn me i slike høve stundom fn, t. d. hifnescre dsg Ågrip 3512 
hifna- i samansetn. (sjaa Fritzner? under Aifna- og himinn), safnaði 3 si 
Agrip 3814, gafne Vols. soga 596. 

Merkn. 555. I nyisl. vert skrive fn, medan uttalen no ег ó+ i 
utljod, t. d. nafn>nabu (eller пафрџ), og b+n millom vokalar, t. d. nefna > 
nebna (eller nebbna); b er, helst i det fyrste høve, noko meir eller minder 
klanglaus og nærrar seg til 2, jfr. Rapnns propr. gen. Sturl. I 1662 
(Kph. 1906); men etter mitt skyn skil han seg fraa norsk р og maa merkjast 
som halvt klanglaus. 

Framfor d og £ vert fn uttala m (m), t. d. jamt Nord). jamt Sudl. Лета! 
3 si<hefndi. Meir um fn nedanfor under Konsonantyvergangar. 


Merkn. 556. For fø er skrive fm і Rafm av rabn der b hev labiali- 
sera n D.I Ш 3563 (1388); nfn i ænfni n IV 459 (1430) 47110 (1430), 
stenfna IV 459, og soleis i fl. br. (fraa Jon Egilsson?); ek vihnefndi ІП 6237 
(1412). 

Merkn. 557. ofnu dsn (for opnu) D. I. VI 1483 (1478) ег vel berre 
ein skrivemaate for uttalen o'pyu (med pust framfor р, burtimot obpnu) og tyder 
i det fall paa at fm hev vore nemnt eller uttala sameleis aa kalla i det 
15. hundr. som no. 


14. For spirantisk g (g) er skrive g i alle dei eldste hovudbrevi. 
I II 397 (1330) finn me Å etter ng i reikninghe; i H 466 (1339) er spirantisk 
g skriven gh utan tvil etter norsk mynster: læglighais deghen, og sameleis 
i II 474, 484 (r g) 509 og 523 (1349). Dei andre hovudbrevi fraa tidi 
1330—1350 hev g liksom dei eldste. 

E. isl. hev g, som raader gjenom heile det 13. hundr.; naar Ågrip 
(1225—1250) hev mægnhuf 5610 (for Moghnus), er vel den skrivemaaten 
eit av dei merki denne boki her og elles ber etter norsk fyrelegg. I Hauksbok 
(fyrstningi av 14. hundr.) vert skrive g4 av „den anden sekretær” (t. d. 
eighe s. 4412.4), og avskrivaren av Elucidarius (t. d. dagha 495%); men 
desse skrivarar maa anten ha vore nordmenner, eller islendingar som hev 
vore sterkt paaverka av norsk. 

Merkn. 558. Fraa 1350 frametter til ei kort tid etter 1400 er gå 
mykje vanlegt i isl. diplom, t. d. D. I. III 109 (1360) 174 (1365) 240 (1375) 
327 (1385) 596 (1408) ҮШ 14 (1411), og finst ogso i sume større skrifter 
fraa dette tidebilet, t. d. Stjórn fraa umkr. 1350, og Vols. fraa umkr. 1400. 
Sidan vert gh meir og meir sjeldsynt, um det endaa kann finnast no og 
daa gjenom heile det 15. hundr. t. d. D. I. IV 497 (1431), og fraa slutten 
ау hundradaaret VI 599 (1489) 622 (1490) 648 (1491). Men med det 
15. hundr. kverv gh burt or islandsk skrift. Test. 1540 brukar z. 


Merkn. 550. I nyisl. vert det alltid skrive 2, endaa uttalen skifter 
mykje etter den stoda g hev. Soleis er han: 

1. Klangfør stengd bakgomljod (velar eksplosiv) som fyrste 
ljod i ordet framfor gamle indre vokalar (а, á, 0, Ó, и, ú, au og о); like 
eins framfor konsonantar og inne i ordi etter Å, /, / и og r, naar ein 


1 Sjaa Innl.s. їз. Det eine av dei brevi med gå som er nemnde der, D. I. II 220, gjeng 


ut, med di maalet i det brevet er norsk. 
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indre vokal kjem etter, t. d. garöyr, gripa, helgan, med ein g mest som i 
norsk går = gard." 

2. Halvt klangfør stengd bakgomljod (velar eksplosiv), som 
byrjar med klang og endar klanglaust — her skrive £ — i utljod etter 
gamall / п og ғ, t. d. 26/2, hring, berg. Sameleis naar han er lang: gég 
eller ggk < egg п. vagga Í. vogga, og naar han stend i utljod framfor / og и, 
som i denne вода vert klanglause, t. d. sg&/, regn; kjem det vokal etter 
I og mi dette høve, vert klangløysa mindre, og her ег daa skrive 2/ og ёи: 
sigla, тарта. 

3. Klangfør stengd framgomljod (palatal eksplosiv) som fyrsteljod 
i ordet framfor gamle fremre vokalar (e, z, 7, Y, Ý, æ, еі, ey) og j, t. d. 
gera, gil, руайа < gæta, geit < geit f., gjadna < giarna. 

4. Klangfør open bakgomljod (velar spirant) millom vokalar, 
naar vokalen fyre о ikkje er á, б eller 4, og vokalen etter с ikkje ег 2, 
t. d. dagyr, eiga, дуга < auga. Um g millom vokal og dental spirant, sjaa 
Merkn. 560. 

5. Halvt klangfør open bakgomljod (velar spirant) i utljod 
etter indre vokal, som ikkje ег а, ó, ú, t. а. dag asg ау dagyr, med ё 
mest som i tysk tag; jfr. E. 15]. dak asg Rb 2112 (r g, misskr.?) etter fremre 
vokal, t. d. veg, asg av vegyr, ligg £ sjølvsagt noko lenger framme, mest 
som i tysk weg, jfr. Rygjam. Merkn. 61. 

6. Klanglaus open bakgomljod (velar spirant) i innljod millom 
indre vokalar og dei klanglause konsonantarne s og /, t. 4.1 laxs gsg ау 
lag n., laxi ріс. < lagt; etter fremre vokalar ligg ljøden noko lenger framme, 
t. d. vixt ріс. av vígja, laixt ріс. < (ваї, heppilext ай). п. Uttalen av g i 
desse høvi fell saman med den islandske uttalen av £ framfor s og £ (sjaa 
s. 104 nedanfor). Ljoden ег den same som i tysk Bach. 

7. Klangfør open framgomljod (palatal spirant, = norsk j) i 
endingi -gt etter upphavleg lang vokal, t. d. /aujir adj. npm < lágir, visir 
3 sp <vigir, noujir adj. npm < nøgir, mūjı dsg < múgi, drijir 3 sp < drygtr; 
baijir 3 sp < bægir; атуу m. < ægir (hav, gn. ægir), höyjı dsg < haugi, ett 
adv. < ergi, heijir 3 sp < heygir. I ord med upphavleg stutt vokal hev det 
framfor -07 vorte innskote ein 7, so den upphavleg stutte rotvokalen hev 
halde seg stutt i mange høve som fyrsteled i tviljodar, t. d. йа < hagi, 
daijınn < daginn, feijinn adj. < feginn, бой m. < bogi, hýijı < hugi, löyjin n. 
npl</ögin; var rotvokalen т eller y, hev 4 og y? vorte lang z: 87/40 ptc. 
< sigið, lij f.< lygi. Ogso framfor gj millom vokalar hev det vakse fram 
ein z, t. d. 1 segja, som sidan etter burtfallet ау g hev fenge uttalen setja, 
liksom skægjur hev vorte 5/а/)е. Sjaa Merkn. 560 nedanfor og under 
Innskot av vokal 16 h z. 

8. Lippe-bakgomljod (velar labial) i utljod etter á, б og ú, og 
sameleis i innljod millom desse vokalar og ein annan vokal enn 7, t. d. 
lauw adj. < /ае; w er elles hjaa mange uhøyrleg, so ein kann skriva ut- 
talen: /au, nou < nóg, mu < múg, lauym < lágum, skoua < skóga. 

9. Umfram i dei høvi, som er nemnde ovanfor i 8, fell g burt jamt i 
uttalen etter / n og r, naar det etter g kjem ein dental konsonant, t. d. 
Ша З si < fylgði, hrindi 3 si < hringði, mart adj. n. < margt (konsonant 


I fyrstningi av ordi synest elles baade b, d og g 1 isl. aa vera ein grand meir stengde 
enn i norsk, t. d. i gauyga, der den fyrste g er uttala hardare enn den siste, som er 
ч 2 


hk norsk g paa Vestlandet i same høvi. Ved uttalemerkjingi her vert ikkje teke um- 
зуп til dette. 
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millom konsonantar); sameleis fell g burt imillom r og и i mornar рі. ау 
mor gyn. 

Sjaa elles um g under Konsonantyvergangar lenger ute i boki, der 
ogso uttalen gvýð < guð ег umhandla under Innskot av konsonant. 


Merkn. 560. Millom vokal og dental spirant, t. d. i sagði, vert g uttala 
paa noko ulik maate i landsluterne: sågd: Austfj. Sudl. sagdi Vestfj. sågdr 
Nordl. Framfor den dentale spirant i utljod, der spiranten ег heilt eller mesta 
klanglaus, vert g paa Nordlandet uttala so klanglaust at han for eit norsk 
øyra lyder som k: bikp < bygd, baade som substantiv og som particip av 
byggja. I desse siste høvi nærrar uttalen andre stader seg meir eller mindre 
til den nordlandske. 


Merkn. 561. At den tviljoda uttalen av vokal framfor -01, som ег 
umrødd i merknaden her ovanfor under 7, er helder gamall paa Island, 
syner skrivemaatar som Æigils i eit av hovudbrevi fraa 14. hundr.; men 
ogso i ord med andre vokalar enn е i rotstavingi, og framfor -g1a ег der 
ymse merke etter tviljoding i fornbrevi. Soleis dæginn D. I. IV 3184 (1417) 
laugardægin V 36313 (1464) midkudæginn УШ 307 (hds. fraa 1604), som 
alt fulla skal lesast -darjimn. Det er liksom naar me i nyisl. kann raaka 
paa ein skrivemaate som vatnsægi for vatnsagi, for uttalen er den same 1 
baae høvi (vassaiji) for islendingen. Ау andre eldre skrivemaatar er nem- 
nande seigia Nytest. 1540, seier 3 sp (< segir) D. 1. VI 4541 (1484) o. fl. br., 
slæiur (< slægiur) IV 48310 (1431), skr. (ut)slægiur ibid.n; jfr. ogso rang- 
skrivningi eygiolfs D. I. Ш 5993. I andre skrifter finn me denne ovringl, 
som ogso er kjend i heimenorske maalfore, alt i 13. hundr. Sjaa ISVestl. І, 
5. 13435: 

Merkn. 562. Ulikskapen millom skrift og tale er orsak til ymse range 
skrivemaatar sumtid i nyisl., t. d. /dlendi (for láglendi), lår adj. (for lágur), 
Lárkot, grd. Snæfells. (Lágarkol), fara í noskó (< hnotskóg). Den ulike 
uttalen kjem fram i bøygjingi av ordi, t. d. dagur: 


Skrift Uttale 
Eintal nom. dagur dag yr 
gen. dags dåxs 
dat. degi асар 
akk. dag dåg 
Fleirtal nom. dagar dågar 
gen. daga daga 
dat. dögum dogym 
akk. daga daga 


Нег er beygjingi av adjektivi lágur, laag, 08 hægur, lagleg, spak: 


Mannkyn Kvendkyn Ínkjekyn 

Eintal nom. lau Výr lau laut (xt) 

gen. lauxs lau'PVrar lauxs 

dat. laulVým (аһ ті laug 

akk. lau'"Jan Гама lautt (xt) 
Fleirtal пот. laujir lauar lau 

gen. lau'ra lau” ra lau Pra 

dat. (ай ут lau” ým lau уш 


akk. laua lauar lau 
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Eintal nom. haigýr да haixt 
gen. hatxs haigrar haixs 
dat. haigym hargri haigy 
akk. haigan haiga haixt 

Fleirtal nom. рагі haigar haig 
gen. hatgra haigra датта 
dat. haigym haigym haigym 
akk. haiga haigar haig 


15. I hovudbrevi vert oftast skrive pf i slike ord som eptir. Høvi ег: 
aptr D. I. ЇЇ 4158.13 ellipta 489 Bu (ellefta 489 Ап) eptir, epter Prestso 
Sæma Il 15913 2076 4157 4177.10 4741 523» (eftir, efter Sæmn H 20413 
3979 4706 4842052) opt П 4846 (oft 20416) logryptinngar П 4166 scipta 
Зато, 17 script Rm Ші». Berre med Jt: Loftr Prests Scafti ibid.12; med 
fst: scalatofst Кт In. Av dei 26 brevi hev o på, 4 / 3 på og fi, í fst 
(det eldste), i 9 brev er der ikkje døme. Ме raakar ft og þé baade i dei 
eldste og-yngste brevi, og etter di me ogso stundom finn $f og / hjaa 
Same skrivaren, hev uttalen venteleg vore klanglaus bilabial spirant + á og 
det ei tid yver heile Island. I scalatofst hev det vakse fram s millom / og # 
av glidingi millom desse ljodarne, noko lik pust. 

I E. isl. finn me ogso svaging millom Jt og pt, og ikkje sjeldan vert 
skrive fst. At uttalen av f hev vore bilabial spirant, kann me vel slutta 
05650 ау det at me sumtid finn skrive pt (efpter). Høyrer % til bøygjings- 
endingi og ordet hev Р í stomnen, vert det oftast skrive þé t. d. øpt ptc. 
ах ора, men ogso i slike tilfelle kann me finna ft og fst, t. а. effe 3 si 
(= æfpe < герр < oppe) 645 s. 136 jfr. her nedanfor under nyisl., kev/st ptc. 
nsn (= vanleg gn. keypt) El. 4810. Hev ordet f i stomnen, vert skrive ft, 
soleis alltid haft pte. av hafa. 

I større skrifter fraa 13. hundr. er der ogso nokor svaging millom på 
og Й, men pi torer vera det vanlegaste baade daa og sidan, jamvel so lenge 
Som inn i det ro. hundr. 


Merkn. 563. I det 15. hundr. kann me endaa raaka paa ei form som 
hapt ptc. (av hafa) D. L VI 434, 5. 4906. 10 (1483); Test. 1540 hev pt og ft: 
aptur og aftur. 

I nyisl. skrift i vaare dagar synest ff ha fenge yvertaket (skaft, oft), 
soleis at på berre vert skrive, naar £ høyrer til bøygjingsendingi (glapti, 
keypti). Men sume skriv enno pt i alle have.! 

| Uttalen ег no jt yver heile landet aa kalla med labio-dental Í: skaft 
aifi 3 si (< æpti < æpti). Fraa Fljótsdalshérad (Austfj.) er likevel uppteikna 
ft med bilabial J: lopt, skopt — som truleg er vidare utbreidt — og fraa 


' ft ег soleis brukt i dei nyaste isl. ordbøker (ved Jonas Jönasson 1896, G. T 


Zo ëga (ensk-islenzk) 1896, Zo& ga (islenzk-ensk) 1904, Jön Ölafsson 1912), i Ljóð- 


mæli eftir Matthias Jochumsson, i Nyja testamentid 1906, Sålmabök 1903 o, m. fl 


pt finn me 1 Þjóðsögur og Munnmæli ved Jon P 


orkelsson 1899, Í apturelding av 
Guðm. Hannesson, 1906 ofl. з pturelding av 
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Garður i Svalbarðs hreppur i М. Pingeyjar sysla ег uppgjeve uttalen pt (/орй 
ау ein innfødd, вот sjølv tala so,! og denne uppgaava hev sidan vorte 
styrkt fraa anna hald med umsyn til eldre folk раа dei kantar. Um yver- 
gangen pt (ff) til й sjaa nedanfor under Konsonantyvergangar. 

fs er uttala ffs i fsı m (skr. ufst Gadus carbonarius == nyn. ufs m. 
Nordl.) Еујаб. 325: (og 5/57) Austfj. For refsa er berre uppteikna fs. Fraa 
Nordlandet er uppteikna desse bundne genitiv: Årdpsins, nåpsins, Opsms, 
svepsmms og svëfsms for hrafnsins, nafnsins, ofnsins, svefnsins; fraa Aust- 
landet: råfsom, og endaa skifsms og stjúfson for Rafnsson, skipsins og 
stjúpson (i Fljótsdalshérað likevel ogso nåpsins og jábsnemma for Júfnsnimmal. 
Fraa Sudlandet: råfsungi (< hrafnsungi) skifsms, men nöbsms. 

Grunnen til svagingi synest ово her aa vera at f ei tid hev vore 
uttala bilabial, som han til deils vert enno. Jfr. brvullavfs D. I. VI 5987 (1489), 
brudlaufs Vols. 8». Sjaa under Konsonantyvergangar lenger ute i boki. 


Merkn. 564. Uppsalir (ogso Uffsahr) grdn. i Hunavatns sysla 149 
hev gjenge yver til Umsvalir; jfr. imsadropa m. (for ufsardrope) 1Sogn, 
sjaa ISVestl., fyrste bolken, Merkn. 348. 


16. Former av ymist slag. 

а. Til former med fyrrnordisk ljodskifte e vi kann i hovud- 
brevi reknast hingat (i hingatburd D. I. H 3973 Il 4701), som det ег likt 
til er den ser-islandske form, medan hegat- (i hegatburd D. I. П 5123, 2 br., 
og hegaðburð II 4845) vel er paaverka fraa norsk, der ё og í i dette ordet 
skifte i maalføri, sjaa her straks nedanfor; togo т. ар! Rm П, vel for 
tøgo, elles med í: tigr, þrirtigir D. I. Il 3974 fiora tigu apl Í 4842 sex 
tigi apl П 466n; prim dpl H 41710. Med lang vokal: шеуеіт Rm 12 hutygr 
Sæmıs (jfr. tvitygr Авг. 8817). 

E, isl. hev hingat (hingatburpr) og sameleis pingat (og þangat), medan dei 
i Norig hadde hingat, hengat, hegat og higat, pingat, pengat, pegat og pigat 
(D. N. H 2318 Voss 1339) sjaa m. a. NVestl. s. 465; з. 615; 5. 835; 
8. 955; S. 1045; Rygjam. s. 206; ISVestl. I Merkn. 271; #087 9: togr m, 
пзе, tiger npl, tego арі; primr dpi (prim т g). Merkande ег ogso i E. isl. 
dei mykje vanlege former fingo, fingit, gingo, gingit sida um sida med 
jengo osfr. — Av ord med в i E. ísl. ег endaa nemnande: bregpr 3 sp 
rennr? 3 sp hvervetna adv. clefa m. dsg, vega V.; med 2: ifa v. ife m. 
iflauss adj. otfanlega adv., í seinare skrifter fraa 13. hundr. og frametter ofte 
efa osfr.; med e og £ skifter i E. isl: snimma (snima 1 g) og snemma, og 
i ei hds. (645) snema; tuenn adj. apn og andre former av */мефғ, ogso 
tuinn; þrenna арт og andre former ау *prepr (1 gong pripr), og sameleis 
oftast med e: þrenning f. (sjeldan þrinning). Med lang vokal iuævetrer 
npm, og med í; fwileogr, tuiskift, þriteogr; prefald(r) og þrevetr hev havt 
stutt vokal. 


--.-.-------------- 


1 pt er ogso uppgjeve {таа Skagafjord, men dette hev eg ikkje fenge stadfesting paa. 
2 Larsson fører ogso upp brenner 3 SP fraa Ph Í 1:2; men dette er liksom brenna 1 


same lina hjaa Larsson transitivt, og er kome inn paa eit rangt rom i Ordförrådet. 
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Merkn. 565. I nyislandsk er det hiygad, paungad, ti» (fimtiy 
osfr.), men frem(yr). Av dei andre ovanfor nemnde ordi hev desse € 
(< upph. e) i nyisl.: femgy, feingið, geingý, geingið, bregðir 3 sp rennýr 
(og brennyr) 3 sp hvervetna adv. klevi m. vega v., аға v. (efa) eo: m. gvalöys 
adj. ой. samansetningar, snemma, tvennýr, tvenning Í. prennyr, brenning f.; 
sameleis skrev n. (stig, fet). Med 2 er nemnande: Girði grdn. (for vanlegt Gerði) 
Snæfells. тоб, nyisl. gerði п. gjerde, gørða у. gjerda. sih m. (= пуп. sil, 
sih, -e m. VTel. Rbg. VAgd. for vanleg norsk sele). Med lang vokal dvina 
V. (dvina, kverva); dv:- i sms. t. d. tvibyr: m. tvitýgýr adj., men tvar- (< tvæ-) 
і tvaivetla f. (= nyn. tvivøtra f. Hard.) og #aroe adj, tvö i tvöfalda v. 
tvöfaldýr adj.; pri- i sms.: pritfgyr adj. ofl., men þrg- i þrefalda v. fre faldyr 
adj. og þrevetýr. Sjaa nedanfor s. 133. 


16 b1. Av former som gjeng inn under ljodskiftet о og z, er upp- 
teikna fraa hovudbrevi med o: -konar (i mockorskonar) D. I. П 48462 konu 
II 4158 kongrinn (i vissa med lang o, nyisl. koungyr) П 41514 som Prests 
ofl. br. (alltid med о, like eins sonum Il 51213) fofst (< tofi) i scalatofst propr. 
Rm In; framandordet fontr П 50910. 

Med и: guds gsg П 4151. Snart med o og snart med и vert skrive: 
klukkor Rm Il klukur Rm Ill (2/ockur DI. II 5099 er vestlandsk norsk, 
sjaa G. Tr.s. 46 noten under teksti); personnamn med endingi -ølfr og -úlfr: 
bryniolfr П 4703 4847 (3 g), Eyiolfr Presto (еги II 4162) Rvnolfr 
Prestir.2s. Sjaa Merkn. 567. 

Med upphavleg lang vokal: bonde (-i) Sæm D. I. П 2074 4653 4742 
48418 51014.17; bær<ber (i saurbætar gsg) II 15917; or prp Rm In Sæm 
or П 204n orskurdi dsg П 2076 (i alt Ө g med о), men vr Sæm» II 523 10. 

I Е. isl. finn me for dei former som er nemnde ovanfor: -conar 
(i Jesconar) kono obi. conungr sonr (oftast; men ikkje sjeldan sumr i H og 
645; jfr. skeggia sun Ш 3932 1392); сифв og gops, kluccor (alltid med и) 
-olfr i þorolps gen., bør (i børenn, gsg: boiar) ør prp. (oftast), men ogso ür 
(sjeldan) og ýr (ofte), оғ т g. Ordet fontr er ikkje funne i Е. isl. — Av andre 
ord som i norske maalføre skifter med о og и, ег nemnande fraa E. isl. 
med о: boløx f. fogli т. goll n. (sjeldan gull) hlotet ptc. (3 g, hlutet x g) oken 
рес. прп (luken т g) охе m. stofn m. hertoge m. (1 g, skrive ertoge) þocke m. olo ge 
m. (ә: plhoge=alhuge); — med u: numen ріс.) med и og o: mune m. арі 
(топе т g) muna v. minnast (sjeldan mona) ofl. sjaa 16 b 2 nedanfor. 

Med lang vokal (0): hógværr adj. hogværi f. corono asg sótt f.; med ú: 
buande m. (i hvsbvande, dpl húsbuondom), hiú n. (gpl: Atuna, арі Hóm og 
him; hión n. og hina n. finst ikkje), Múscapr; rúm n., rúmaborg rúmsborg, 
rumveria, арі rumuerscr adj. sjeldnare med ó: rómaborg ofl. 


Merkn. 566. 1 nyislandsk hev dei ordi som er 
fraa hovudbrevi, desse formerne: nokkyrskonar, kona, koungyr, sonýr, fontýr 
(som synest vera serisl., nyn.: funt, gn. Juntr); touf el. toutt (< fópi) a 
tuft Sogn ofl. toft og topt Hordl. Ryf. sj. Rygjam. Merkn. 60 og ISVestl. 
Merkn. 275; gvýp (skr. gud), klýkka (jfr. nyn. klukka Austl. blokka Vestl. 
og Fær.), personnamn paa -ólfr: brinjouhvýr, eioulvyr, grimoulvýr ofl. sjaa 


uppteikna ovanfor 


a 
Vid.-Akad. Skr. П. H.-F, Kl. 1941. No. 1. 5 
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næste Merknad; med upphavleg lang vokal: bair m. (gsg: baijar)< bær, 
sjaa Merkn. 568, ur prp. urskyrdyr. Held те desse nyislandske for- 
merne saman med deim i hovudbrevi og i E. isl., samsvarar alt vel, so 
nær som at hovudbr. hev 1 gong -ulfr (eiulfr) for -ólfr (sjaa Merkn. 567 
nedanfor), at gu i gud hev vorte gvý i nyisl. (sjaa nedanfor s. 122), og at 
baade diplomi og E. isl. hev oftare ør prp. enn úr medan nyisl. hev ur. 
or — ein gong i den ljodbrigda formi ør — er so riv i den eldste islandsk, at 
me lyt fyresetja at desse formerne hev gjenge jamsides med úr og yr i den 
eldste litterære tidi paa Island, og at dei vel hev sin grunn i ein maalføreskilnad, 
som i dette høve liksom i sume andre kann vera likso gamall som sjølve 
folkesetnaden i landet. Um tilstandet med ør og úr i пуп. sjaa ISVestl. I s. 67. 
Dei hine ovanfor nemnde ordi i E.isl. som ikkje er funne i diplomi, 
hev i nyisl. desse formerne: bolöx: (buleks; jfr. пуп. boløks VAgd., STrh.), 
boundi, fygl, gydl, hertoiji, ku n. tenar, four npl hjon, mann og kona, 
kuskapyr m. hlotið (-p) hougvair adj. kruna f. (undir Dana krúnu; £rouna 
um mynt) lokmn, mýnýr m. mýnýð С) myna v. nýminn, ўх5:, men Oxnafell 
grd. i Eyjafjord sysla no. 32 (jfr. nyn. okse og ukse, sjaa ISVestl. I s. 67), 
Romaborg, Romverjt, гат, soutt, stöbn, fokk. Ogso dette samsvarar daa 
med E. isl., berre at nyisl. hev ý (<u) for o i fygl, gödi, mynyÖ, mýna, 
ýxsi (oxar D. І. IV s. 3731, umkr. 1430?) og ou (<ó) for иа i bound. 
[Merkn. 567.) Av -ulfr og -olfr i mannsnamn er -olfr {-ólfr) einraadig 
aa kalla i islandsk, gamall og ny, utan umsyn til vokalen i fyrsteleden av 
namnet. Døme ег: gisl. Heridlfr, Ingölfr, Grúmólfr, Þórólfr, Runolfr, 
Bryniólfr, Steinólfr, Eyiólfr, Bigrgólfr > nyisl. Herjólfur, Ingólfur, osfr. 
Björgólfur, endingi -ólfur utt. oulvyr. Alle desse namni, som er i bruk paa 
Island ogso i vaare dagar saman med ymse andre av dette slaget som 
Ísólfur, Snjólfur (< Snæúlfr, sjaa Lind), Örnólfur, endar i nyislandsk utan 
undantak paa -ólfur, aldri paa -úlfur, jfr. Landsh. å Ísl. 1858 s. 514 549. 
-úlfr for -ólfr er i gisl. i det heile ovleg sjeldsynt, men finst ender og gong 
i sume skrifter, t. d. i Flateyboki, i annalar og diplom. - /ғ 1 slike høve 
hev visseleg sin grunn i einkvar paaverknad utanfraa, t. d. at fyrelegget 
eller kjelda ikkje er islandsk, eller at namneigaren ikkje er islending, eller 
at islandsk skrivar vil etterlikna norsk mynster. Ein hende gong kann vel 
ogso ei latinisera form paa -u/phus ha freista til aa bruka -úlfr. For romet 
skuld vere det her nok aa syna fram tilstandet med umsyn til dei fyrste 
fem namni her ovanfor i dei brevi som er prenta i Пірі. Islandicum B. | IX. 
Heriólfr finst i то brev i alt, det er skrive heriolf- i 7 brev, t. d. Ш 59932 
(1409, i same brevet ogso eygiolf-3), heriolfsviik IV 14, S, 192 (1391, 
avskr. um 1730); і dei 3 andre brevi endar det paa „ulfr: meistara hermdfs 
II 233 А, 5. 413 (Tunsberg 1318, med seinare tillegg Herivlfs bref B s. 414), 
avskrift av norsk rettarbot; gæirmunör heriulfsson IV 3122 (1417), — brevet 
er paaverka av norsk rettskrivning; geirmundur heriulfsson IV 3493 (1421; 
jfr. Geirmunde heriolfssyne IV 584% (1444). Ingolfr er I diplomatariet skrive 
jngolfi dat. VI 1327 (1362, avskr. um 1600), men finst elles i diplomatariet 
berre i stadnamn som Jngolfs hofda dat. I 44 s. 2483 (1179, avskr. 15. hundr.), 
П soos (1343, dipl. avskr.), /nngolfsfirdi 11 394 (1354, avskr. 1601), mgolfs- 
fiordr VI 240, s. 2562 (1480), i det heile Ingolf- i 15 brev, aldri -1/f-.? 


1 [Seinare tilskrift i kladd]. 

2 I Landnámabók (Hauksbók, Sturlubók, Melabók) utgjevi av Det kgl. nord. oldskrift- 
selskab ved Finnur Jönsson, finst dette mannsnamnet yver roo gonger og er alle stader 
skrive Ingolf. so nær som s. 513, der me i Hauksb., som elles hev ordet mange 
gonger med -olf., raakar burt i eit uventa Ingvlfr, Ingulfsfliord). 
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Grímólfr finn теі (Ketill) Grimölfsson i бо å то brev i diplomatariet; det 
er i alle brevi skrive med .olf- (t. d. V 3205 1462, VI 712 1476, baae 
prenta etter upphavsbrevi), so nær som at eit brev hev (ketel) grimulfsson 
V 3183 (1462, prenta etter ei avskr. „ех originale av Jón Magnusson), 
venteleg urett avskrive liksom (gunar) eyulfssona i same brevet (jfr. Gunnar 
eyrolfsson V 822 (1452, etter upphavsbrev). Pórólfr endar раа -0lf- i umkr. 
115 brev, t. d. forolfr Ш 11 A s. 2212 (um 1312) Porolfsstadt Ill 2692 
(1377, avskr. 1601), þorolfur V] 2252 (1479); undantak paa -uif ег upp- 
teikna fraa 4 brev: forulfuer ІП 36 (um 1336, namn paa ein Oslo-biskop 
1 „norskt biskupatal“; Jorulfur biarnarson ІП 5451 (иш 1460; brevet ег 
skrive „með norsku handarlagi“); (Brandr) forulfsson V 431 3-4 (1467); 
(magnus) porvlfsson V 5862 (å pingeyrum 1472), ogso skrive (magnus) 
þorolfsson V 5872 (å þingeyrum 1472). Runölfr finn me і meir enn 150 
brev i diplomatariet med o i sisteleden t. d. Runolfr ПІ 114 s. 154 (1360) 
runolfr IV 3353 (1420) runolfsson V 98: (1453) 5983 (1503) Rvnollfor 
УШ 6032 (1521) Rwnolfur IX 5403 536 (1530), jfr. runolbr VI 2526 
runolbur 1Ь.1з (ax síofuarborg i skagafirdi 1480) ofl.; undantak med -ulf- 
er funne i 8 brev, t. d. Runulfur V s. 290 (1460), men desse undantaki 
kann i islandsk ikkje hava nokon samanheng med valet av -olfr og -ulfr 
og skal verta umhandla sidan under jamning og utjamning av vokalar. 

Held ein dette saman med det som er upplyst i tidlegare utgreidingar um 
-olfr og -ulfr i vestnorske maal, maa -olfr endaa inn i det r4. hundr. ha 
vore einraadig aa kalla i vestnorsk, paa Island og i heimlandet fraa og 
med Nordvestlandet til og med Rogaland, medan tilstandet i Agder hev 
vore so uklaart at det treng ei serskild umrøda. (Um tilstandet med umsyn 
til same endingi i vestnorsk utanfor Island, sjaa NVestl. s. 13 Merkn. 23 a; 
Rygjam. s. 27, Merkn. 46; ISVest. I s. 51—53; ISVestl. II в. 32 og 33 
(jfr. s. 38), s. 83 Merkn. 439). 

R dei 6 ыг M fraa Agder (ISVestl. II blk. I 5. 2) er 
berre eit paa egdamaal (D. N. IV 232, VAgd.), og det inneheld ikkje namn 
paa -olfr. Hine brevi er paa kancellimaal med til deils egdske og til deils 
austnorske merke. I eit brev av det sistnemnde slaget finn me Botolfs 
D. N. I 8:30 (VAgd. 1292), det einaste døme paa -olfr i desse brevi; paa 
-ulfr er der ingi døme. I dei mnorske brevi fraa Agder er der mest av 
-ulfr, medan -olfr jamnast berre vert bruka etter о i fyrsteleden som í 
porolfuer (D. N. XV 216.10 VAgd. 1358) Tiostolfson X 2643 (AAgd. 1487). 
Likevel er der den skilnad i bruket av desse endingar i vest og i aust, 
at brevi fraa VAgder hev døme paa -olfr ogso etter andre vokalar enn o 
liksom i islandsk og annan regelrett vestnorsk som Bærgolff 4< Bergölfr) 
D. N. V 71615 (VAgd. 1443, jfr. Börgolf i rygske grannebygder: D.N.IV 9571 
Ogna 1465 4 g, IV 9595 Ogna 1465), Leidolfr(<Leidolfr) ibid., medan 
det fraa AAgd. berre er uppteikna т g eit tvilsamt Somdolfsson I 4272 
(1374), elles jamt #. I vaar tid er der i desse maalferi, som det fyrr er 
utgreidt (ISVestl. II), regelrett u (си, -“u(o), -ul<--úlfr), men helst o, naar 
fyrsteleden inneheld o. Eit merkelegt undantak fraa regelen er dsouv 
Set. < Ásolfr, men ogso osou VAgd. og Aamli, osu/ Aamli. Alt dette minner 
зо sterkt um tilhøvet med det gnorske -olfr i Rogaland at det truleg er 
ein nærre skyldskap i denne vegen millom den eldste islandsk og rygsk 
I den eldste skrifttid enn millom islandsk og hine vestnorske maalføre. Og 
dersom ein held dette saman med andre ljodovringar, som i desse tvo 
gamle maalføre syner fram stor likskap, serleg i yvergangen fraa е til í og 
fraa o til u i endingsvokaler og til deils í avleidsendingar i det 13. hundr. og 
frametter (sjaa upplysningar ovanfor under 10 a), og som paa den andre sida 
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syner fram greid skilnad fraa andre gamle maalfere i Norig, ikkje berre fraa aust- 
norske maalføre med ljodsamhøve millom vokalar i hovudstaving og ending, 
men ogso fraa andre gamle nordvestnorske maalføre, daa vil det liggja 
mykje nær aa koma til den meining, at i alle fall den eldste skriftform 
paa Island hev sitt grunnlag fraa ei sudvestnorsk skriftform, bygd paa 
maalføre serleg fraa Ryfylke og tilgrensande bygder i Hordaland og Agder. 
Medverkande hev vel vore tyske misjonærar (dei fyrste lærarar i skrift) 
baade vestanfjells i Norig og paa Island, og islandske studerande 1 Tysk- 
land. Det tyske maal (t. d. saksisk), som sjølvsagt heller ikkje var ukjent 
paa Island, hadde mest е og о (til deils skifting med и). Etter ei maalform 
med e—o i endingar finn me paa Island ei maalform med £—o, deretter 1-и 
gjenomført. Det ег utenkjelegt at islendingane i det heile skulde havt 
maalføre umkr. 1200 med endingsvokalar е og о i talen, ор so раа ей 
par mannsaldrar skift ut desse endingar i talen med í og и. Døme 1 den 
leid er vel elles ukjende. е ор o maa difor i dette høve berre һа vore ei 
kunstig skriftform, som sidan maatte vika for dei naturlege uttaleformer med 
i og u, som islendingar fraa andre bygder i Norig maa ha havt med seg 
i talen og hev det den dag i dag]. 


Merkn. 568. Byjasker (grd. i Gullbrs. no. 22, er oftast i dipl. fraa 14. Og 
15. hundr. skrive Biasker, t. d. D. I. IV 702 s. 6592 (1444), Byiaskerium 
Ш 182 в. 22113 (1367, men etter avskr. fraa 1650). I Landn. (Isl. sög. 
I в. 317) vert det skrive Bearskeria, Bæarskeria gen. som utan tvil 
er den upphavlege islandske form. Byja- maa vera paaverka fraa austn. 
liksom kirkivby D. I. IV 6513 (1440), Byen Kyrk. Namnet Tomas ег i 
E. isl. skr. fomås (fraa 13. hundr. og frametter ogso med th eller t for В). 
I slutten av 15. hundr. viser det seg і nyformi tumas D.I. V 17913 (1459) 
thvmas VI 5465 (1487) som skifter med formi med o, (t. d. fomaass VI 56915 
(1488), nyisl. Tómas, Tomås. Tumás ег ser-islandsk i bokheimen; men 
uttalen fommas i mange norske maalføre peiker ogso paa eldre /umas SER 
tómas). 


Merkn. 569. or- i nyisl. orsaka v. orsök f. er vel fraa nyare tid, 
liksom or- (og oftare ór-) i same ordi i nynorsk (fraa tysk gjenom dansk ?). 
— Med nyisl. fu/ga f. jamf. nyn. folga, Rygjam. s. 37 og 5. 93; ISVestl. 
Merkn. 275. — Nyisl. glýva (< glufa) sprunga, пуп. glu(v)a Ryf. VAgd. 
(Mandal); — nyisl. go/a f. spak vind, пуп. gola Sogn, Ryf. (ода МЫ. = gola); 
andre stader vestanfjells og nordanfjells gula, havgula; sameleis med о go! 
` m. kortvarig gola, Nhl. (Hamre, Ask) = gn. gol n., andre stader gul. 


16 b2. и og o skifter i E. isl. i ymse ord som byrjar med mun- og 
mon, umfram i dei ovanfor nemnde munr og muna, 0850 i muno, mono у. 
skula, præs. mun, mon; munop (-up) f. og топор (up). E. isl. топо? n. finn 
me ogso i den norske Kgs., t. d. 421 (Brenner) uppt. 13 g, og der skifter 
det med munwit 1213 o.fl.st. og manwit 1813 о. Й. st., alle med same 
tyding (Dat er oc тоной тіл: þat er oc manwit тїїз.зо), liksom me finn 
manwit i Otra 2912 Науат. 69 103 Sigrdr. 4, Stjórn 5511, allstad med 
stutt я. Upphavlegt manvit (jfr. got. mamasefs) synest samanblanda med 
monvit, munvit (== hugvit), jfr. munr m. hug, og vit 3 hjaa Fritzn. Merkelegt 
er det elles at me ogso for E. isl. munop, топор (<munhugd) lyst, fysna, finn 
manugð Barl. 14732, og sameleis i ei gnorsk vestlandsk gildeskraa mangate 
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п. dsg for det vanlege mungát) øl, sjaa NVestl. s. 97 Merkn. 18. Ljod- 
skiftet и, о, а i desse høvi minner um ljodskiftet i dei gnorske verbal- 
formerne munu, monu, manu — mun, топ, man — skulu, skolu, skalu, skal. 


Merkn. 570. For miskunn: miscon E. isl. (Н 1 g) misconn Akr. 
5. 232 4023. 


16 с. Frumnordisk a/w hev i hovudbrevi vorte ж (æ), skrive ei 
Semundar Mn gen. Presto (2 g); i Sæmi er same formi skrivi Sømundar, 
truleg ved samanblanding av æ og ø; æv- i æfinliga D. I. П 15912 о. fl. br. 
eif- i eifinliga adv. D. 1. II 4701. 

I E. isl. finn me fre n. арі, frævasc v. — hræ п. — mior adj. пет, mio 
nsf (og sms. miohundr), sameleis i skaldemaalet oftast mior, men ogso жау 
og mær, Skjaldespr. s. 69. — slélegar, adj. komp. avleidt av slær. — snær, 
sner m. nsg, ingi andre former. — sør m. nsg, gsg sevar, dsg sé, ogso 
I g sø Ph ll os (i utgaava Уз), asg sg, sæ, i sms. søvar- og sæ-; umfram 
desse vanlege former (sæ- 25 g, sg- medrekna) finn me т gong sea asg 
og sms. staborg, og 510 (510, seo) dsg og asg 7 g, stonom dsg т g, støvar 
8sg I g, dei tvo siste berre i det noko seine 645, som stundom ogso elles 
brukar ø-teiknet for о-Цо4еп. Dativformer раа -ve (sæve) osfr. finst ikkje 
i Ordförrådet, endaa der er ikkje faa døme paa dativ; i skaldemaalet $2207, 
men ogso der oftast sæ. Det er elles merkelegt kor sjeldsynt 570- og 
allerhelst szá- er i E. isl. mot sæ-; og i det eldste skaldemaal er det sameleis 
etter Finnur Jönssons utsegn i Skjaldespr. s. 29: ,For den ældre tids ved- 
kommende (til с. rroo) synes formerne med sæ- at være eneherskende.“ 
Um formi sø- і Sømundar sjaa under Vokalyvergangar (runding) 
16 ha. — Andre former ау upphavlegt atw er i Е. isl. et adv. alltid, m. st., 
ogso ev (о: ey) r g i EL, eyfet adv. r g i 645, elfi п. eilifr adj. eiliflega 
adv.; men æ i æfe; samansetningar med æfin- (æfinlega) er ikkje funne. 


Merkn. 571. I nyislandsk møter me frai п. <fræ (til deils frag 
Reykjav.? jamlaging etter drag, lag og andre vanlege inkjekynsord paa -ag, 
som i den bundne form i nom. og akk. eintal fell saman i ljod med den 
bundne formi av fræ: draijið, laid, fraijið) i sms.: fraikodn, fraireitýr, 
fraibelgyr ofl.; fraiva v. og fraivast. v. men ogso former avseldre fríð-: 
frjour adj. frjousamýr adj. frjo"vga v. — hrai n.< hræ. — mjour adj. og i 
samansetning mjou-. — sljour adj. og slair, oftast med jou, liksom det heiter 
sljo"vga v. og sljou- i samansetning, jfr. slja"kka v. (<sljåkka til slár). snjour 
m. i samansetning smjou- (sjeldan snjoua), smjoua v., medan smidr ikkje er 
lenger i bruk i talemaalet, og snær synest berre brukt i nokre faa saman- 
setningar (smaibloum, smatljous, snatygla, snaipakimn = snaivi þakinn) utanfor 
gamle propria som виш/ей/ (Snæfell). sjour m. gsg: sjouar, dat. og akk. 
sing. sjou, i plur.: sjouar, sjoua, sjouým, sjoua. Umfram desse former 
som er dei vanlege og i plur. dei einast brukelege, høyrer ein mykje ofte 
sagt sjauvar (<stávar) i gsg for sjouar. I samansetning vert brukt за < sæ 


1 Visseleg til mr. Soleis ogso Torp i Nyn. etym. ordb. under Мия, 


| gaat; forklaaringi 
i Etym. Wörterb. under Godte sig kann ikkje vera rett. 


2 Skal vera kjent og brukt ogso vidare utyver paa Sudlandet. 
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(ikkje sjeldan), saivar- (sjeldan), sjauvar- og sjouar- (ikkje sjeldan, oftast det 
fyrste), men alleroftast s/ou-; utanfor desse høvi ег sæ- og sjá- or bruk 
i islandsken i vaare dagar so nær som i skaldskap.'— ef adv. er i nyislandsk 
berre brukt for eigi; „alltid“ heiter ай (<æ) ашд <ætið (vanleg altaf); 
aivmlegyr adj. æveleg, som vel er kome fraa Norig i det 13. hundr., vert 
framleides brukt saman med det eldre еў” (е ра adv.) — ver interj. = 
got. vai; jfr. væl er oss Fag. s. 2748; væ er ikkje funne.? 

Held me desse gamle og nye islandske formerne attaat dei heimenorske 
fraa gamall og ny tid, syner det seg ein merkeleg likskap i maalvokstren 
paa det norske Vestland, helst SVestlandet, og paa Island. Av dei islandske 
skrifterne kann me draga den slutnaden at formerne med æ: snær, sær osfr. 
hev vore mesta einraadige paa Island i den eldste skrifttidi eller langt inn i 
det 12. hundradaaret. Sidan hev dei і stor mun vike for former med 20 (til 
deils 20), so miór og sniör hev trengt undan mær og snær, og sameleis 
hev sør (til deils síár) trengt ut sær, so nær som i samansetningar, medan 
fræ og hræ held seg, og sameleis mykje godt slær attmed skór. I gnorsk 
sudvestlandske skrifter er formerne fræ og ræ (< hræ) einraadige. Me finn 
ogso slær, snær, sær i gnorsk sudvestlandsk, um endaa ikkje ofte, for det 
vanlege er slør, sniór (sniar Hauk. 18021, norsk hand) og stór (star 1 sealand 
propr. Didr. Ш). mær adj. ligg til grunn for gardsnamnet a Mæstodum B K 75b, 
no mæsta (skr. Mæstad matr. 21 Ævang paa Voss), elles berre mjár og mjór. 
Formerne med æ finn me i regelen — utanfor fyrsteleden i namn som 
Sæheim odl. — berre i sudvestlandske skrifter og noko i skrifter fraa dei 
næraste grannebygderne paa Nordvestlandet. Ovrar dei seg і austnorske 
skrifter, t. d. i loger, er dei fulla komne dit ved vestlandsk paaverknad, so 
som ved avskrift. 


Merkn. 572. Nynorsken paa Sudvestlandet hev, som det er nærmare 
utgreidt ovanfor (Rygjam. Merkn. 72, ISVestl. I Merkn. 279) æ-former i fræ 
(aalm.) ræ (allstad der ordet er i bruk) søæ adj. (sjeldan slo). Men elles 
hev slike former her som paa Island vike undan for former av eldre 16 
og id. mær og snær er burte og heilt avløyste av mjå (til deils mjo) og 
snjo (eller snø. Og her som paa Island hev sjó- avløyst sær, som no berre 
finst i nokre samansetningar her og kvar (sæmigje, sævarkongje, Örmsæ) 
liksom sjå. Alt peikar soleis ogso her i den leid at æ-formerne i eldre 
tider hev havt eit mykje større raaderom, ja heilt rimeleg vore einraadande 
i nom. sg. og fleire bøygjingsfall. Maalføri i vaare dagar vitnar i sumt 
klaarare um dette enn dei gamle skrifterne. Soleis syner det mykje ut- 
breidde se i sudvestlandske maalføre, at slær i gnorsk tid maa ha vore 
den vanlege sudvestlandske formi; og naar handskrifterne so likevel hev 
oftare 5/0-, maa dette hava sin grunn i bokleg paaverknad fraa andre kantar, 
t. d. trøndsk. 

Utanfor Sudvestlandet finn me i vaar tid æ i fræ i dei vestlandske 
grannebygderne Sunnfjord og Nordfjord, i grannebygdi V Telemark, der fræ 
kann reknast med til det eldre (vestlandske) lag av former, og framleides 
paa Helgeland (fre), der nordlandsmaali med sin sterke vestlandssvip nettupp 
byrjar og løyser av dei austnorske trøndske maalføri. I alle andre bygde- 
maal brukar dei former av eldre frió (frjo, fro, frjø, frø). 


1 Jón Ólafsson: Móðurmáls-bókin s. 55. sauvar (attmed sjouar) hev eg uppteikna i 
Austf. Vestf. og Nordl.. men det er truleg endaa meir utbreidt. 

2 Noreen? $ 102 reknar ogso fuglenamnet skiør f., som isl. hev uppteke fraa norsk, med 
millom dette slag ord. Fuglen finst ikkje paa Ísland. 
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I den øvste bygdi i Numedal og i NAurdal i Valdres ег der nokre 
gardsnamn paa -senn, t. d. tunn'senn i Num. (Nore) og ættensenn i NAurdal, 
som etter alt aa døma inneheld ei form for „sja“ i siste leden. Desse 
bygderne hev liksom VTelemark tydelege merke etter eit eldre vestlandsk 
lag med former i maalføri sine (sjaa ISVestl. II s. 36 under 4, og 420), 
og det ligg daa nær aa tru at -senn her ег av eldre sær: ”pundarsær, 
Etnusær (sjaa NGn. V в. 459 og IV, Anden Halvdel в. 252), liksom 
der er -sæ i same høvi i VTelemark og Setesdalen sunnanfor Numedal 
(sjaa den cit. Merkn. 279). Likevel er dette noko uvisst, med di det ikkje 
ег umogelegt at ogso -sjoen kunde verta -sen(n) i slik aksentlaus staving, 
og at der soleis hev vore ei millomtid med former ау sjór. 

Av dei andre ordi er det ikkje funne former med æ utanfor Sud- 
vestlandet." Heller ikkje av 7d-former er der mykje utanfor Sudvestlandet. 
mjá (sumstad туйе) er det einaste som hev nokor større utbreiding, med 
di det finst i Hallingdal, Telemark og Austfold og dessutan paa Sunnmøre 
og i Romsdalen; i Nordland sume stader mjág og andre stader mjog. — 
sjå i vatnenamn finst — utanfor Robyggjelag — berre i grannebygdi Tele- 
mark og i Vestfold, men kann vel i eldre tid ha gjenge lenger aust, jfr. 
пул. sjaakonn = sjökonn (>: salt) Rom. hjaa Ross, og Seaar yxnum grdn. 
i Капгікі D. N. Ш 1102 Oslo 1317. 8/06 (og теа burtfallen Z: sjág) vert 
brukt berre i Telemark. Dei faa jd-formerne hev soleis sin styrke i Tele- 
mark. Med desse avgrensingar er det ð-former, som i dei her umrødde 
ordi raader yver heile det austlandske og trøndske maalvaldet, og sameleis 
for det meste paa Nordvestlandet, former som: frjo (frjö osfr.), mjo, 8/0 
(sjy, sy), sljo (sljø, 5/9 ofl.), snjo (sno, sny ofl.). 

Det ег likt til at der etter yvergangen fraa año til Фа, daa bøygjingi 
sidan kom til aa faa sume former med ж og sume med tó (dsg snæve, men 
asg snið), hev vorte ei utjamning paa Vestlandet til bate for æ-former 
gjenom heile paradigmaet (sær, sæ osfr.) og i Trøndelag og paa Austlandet 
til bate for 19-formi (stór, 510 osfr.). Og skal me døma etter tilstandet paa 
Island i den eldste skrifttidi og etter skaldemaalet, samanhalde med dei 
upplysningar dei heimenorske maalføri gjev, synest det som denne ut- 
jamningi maa ha teke til fyre den islandske landnaamstidi. Sidan hev daa 
former med 74 fraa det austnorske maalvaldet sige inn smaatt um senn yver 
det vestnorske umkverve baade til Vestlandet og til Island, til det sist- 
nemnde landet kanskje mykje paa litterær veg. і4-Югтегпе er visst yngre 
enn hine og synest ha kome upp lengst sud og aust i det norske maalvaldet 
av 1ð-former ved jamlaging, t. d. stór: sidvar liksom sþónn: spánar, mior: 
midver liksom hør: håver, sjaa Noreen? $ 420. = 


16 da. Hovudbrevi hev avleidingar paa -ende, -inde og -ynde. Høvi 
er kogende Rm По, sannenda ері D. I. H 4151 i 3 brev, hlunnendum II 4156 
i 2 Ьг.; Akmdum П 4845; sannynda П 2041 i 8 br. 

E. isl. hev oftast -ende: heilende, glíkendom dpl, rettenda gpl, alt i alt 
yver 100 gonger -ende. Umfram denne endingi finn me ogso -ande 2 g, 
I g í sannondom dpl 645 og т g óhogondom i H; dessutan -ynde (rangynde, 
hógynde, fagryndom, reltyndom) tils. то g, ау deim 1 g i 237 og 9 i H. 


! Til avleidingar som mæna (NVestl.) eller til fyrste samansetningsled i sernamn ( 


Szheri 
osfr.) er her ikkje teke umsyn. Е: 
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Merkn. 573. I nyisl. ег endingi -mdi: hardmdi n. pl. ouhreinindi 
n. pl. rauggyindi n. pl. rjettindi n. pl. sannindi n. pl. Med di den eldste 
islandsk hev -ende — liksom sudvestlandsk norsk (sjaa ISVestl. I s. 70) 
— ег det rimelegast at -:ndı і nyisl. hev vakse fram av -endi av eit eldre 
-andi. Ogso eit gamalt -yndi vilde i nyislandsk verta -mdi." Men det егі 
det heile tvilsamt um -yndi i dei nemnde høvi eigenleg hev aatt heime i den 
eldste islandsk. Av dei 9 dømi i H finn me att 3 (701 1861.3) paa 
parallelstader i den nordvestlandske Gammel norsk Homiliebog (11516 87 25. зв), 
der -yndi helst er innkome fraa trøndsk. Til kógynde Н 10015 i den vel- 
kjende Kyrkjedagshomilia er der parallelstad baade i Am 237 og i Gam. homilie- 
bog. Den sistnemnde, som ogso i denne homilia sumstad syner paa- 
verknad fraa andre maalføre, hev her den regelrette nordvestlandsform 
høgiende 13230, som me i denne boki skulde venta. Men 237 hev hogynde. 
Kyrkjedagshomilia, som hev til fyresetnad for si skildring den vanlege 
norske stavkyrkja, er utan tvil upphavleg heimenorsk. Og etter di alle tri 
teksterne ber merke etter aa vera avskrifter, kann 4øgynde i dei tvo islandske 
tekster — saman med sume tydelege trøndske merke i Gam. homiliebog — 
буда paa trøndsk grunntekst til denne homilia. I Trøndelag var -yndi nettupp 
den regelrette formi, sjaa G. Тг. s. 21, og jfr. пуп. höyönn n. i b. f. höyönde 
STrh. (Orked. Rennebu) < høgyndi ell. hógyndi. Til dei 5 andre staderne 
i H, der resten av -yndi-formerne i E. isl. finst, veit eg ikkje um parallel- 
stader i norske handskrifter. 


1649. Um endingarne -igr, -ugr og -ill, -ull er det gjeve upplysning 
ovanfor under 10 by. 


16 d ү. Endingi -øttr ег der ikkje døme раа i hovudbrevi. 
I E. isl. er berre paavist eit døme paa -óttr: bollot adj. nsn (о: bgllótt). 


Merkn. 574. I nyisl. -outtýr (skr. -óttur), som krev w-ljodbrigde ау 
rotvokalen а liksom i E.isl., t. d. bröndouttyr < brondóttr (= тууп. brandut, 
dial. bråndutt Tel.), fjödlouttyr, fjellutt (fjöllutt Tel.), sködlouttyr, skallut 
(skollutt(a) Agd. Tel. Vestfold). Døme fraa 15. hundr. ег óleikalottan asg 
D. I. VI 74 (1476). Til isl. -бИғ svarar i Norig i vaare dagar best det 
trøndske -átt (< ottr); um formerne paa Vestlandet i Norig, sjaa m. а. Rygjam. 
Merkn. 75, ISVestl. I Merkn. 287. 


16 e. Ljodbrotet av е til za og то er i hovudbrevi i det heile 
gjenomført i same høve og paa same maate som i vanleg sudvestlandsk 
gnorsk. Det er likevel merkande at ljodbrotsproduktet ѓо alt i dei eldste 
islandske skrifter ikkje sjeldan er skrive ір: gopspigll Lhom. бати Egfr. 
3393 miak ib. 3365 о. m. fl. so me lyt fyresetja, at zo i dette høve alt í 
den eldste skrifttid eller endaa fyrr hev gjenge yver til 20 og maa ha byrja 
paa den vis at ord, der ljodbrotsproduktet 10 ljodrett skiftest med та і 
bøygjingi (fiordr nsg, flardar gsg; fiall nsg, fioll пр!) hev jamlaga seg 
etter dei ordi der о og а ljodrett skiftest i bøygjingi (vorðr пер, varðar 


1 Um upphavet til denne avleidsendingi sjaa Noreen Áltisl. u. altnorw. gram. Š 167, 
Anm. 2. Noreen hallar her til den meiningi at -mde i isl. hev vakse fram av eldre „yndi. 
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gsg; fall nsg, føll npl). Sidan maa yvergangen һа breidt seg ogso til 
andre ord, som hadde ljodbrotsproduktet, t. d. migk < miok, kanskje ogso 
í firð (ifjor), som me í gamall tid finn i ymse norske skrifter, helst í aust- 
norsk, alltid skrive med 0, men som i islandsk knapt finst anna enn i ei 
lausvisa av Tjodolv Arnorsson, kvedi paa ei herferd til Fyn med den norske 
kongen Magnus den gode 1044, i formi fiord (utan præp. 7), normalisera i 
utgaava til (070. Sjaa Den norsk-isl. Skjaldedigtning ved Finnur Jönsson, 
Å ә. hæfte, s. 378, jfr. В, 2. hæfte s. 348; ordet synest ukjent i nyisl. 
Avvik fraa det vanlege eller av annan grunn serleg merkande er: 
felli dsg (= fjalli) i gardsnamnet felli ytra Rm IVs ytra felli, iðra felli 
114. зз. м, по i nom. fed! (skr. Fell, t. d. Ánes hr. matr. no іші Strands.); 
sameleis -/ellg i melefelladalr i Skagafjorden D. I. II 2048, jfr. Mælifell 
grdn. Skagas. — Um Bergmin og gerð f. i hovudbrevi, sjaa næste Merknad. 


Merkn. 575. Det ubrotne fell med upphav fraa dat. eintal og saman- 
setningar.i ljodlinn stoda liver enno paa Island, ikkje berre i samansette 
stadnamn som Fellsmúli, Fellsskógar, Helgafell, Mosfell, men ogso ofte 
usamansett liksom i det alt nemnde fell. Det vert endaa uppført i ord- 
bøkerne som samnamn med tydingi eit lite berg, men synest 1 daglegtalen 
berre vera brukt som avstytting av ei samansetning, t. d. Lågafell, Tungufell, 
naar eit slikt namn er nemnd i fyrevegen i røda. I Е. 15]. er samnamnet 
alltid fjall, som er beygt regelrett. No ег ogso Fjall stadnamn, t. d. i 
Pings. (2), sameleis Fjöll pl. (Pings. 295), og i sms. som Fjallsel (NMulas. тоз). 
I Norig finst den ubrotne formi av dette ordet ovleg sjeldan, og berre i 
stadnamn, helst samansett, sjaa ISVestl. I Merkn. 289." Den brotne formi 
hev her avløyst fell, ogso i ord som elles hev ein mykje gamall svip, t. d. 
Mosjell grdn. (matr. 51, 52 i Birkenes, Aust-Agder), skrive Mosfjeld, visseleg 
same namn som isl. Mosfell. 

Беусиіп dsg D. I. II 4668 er trøndsk, sjaa С. Тт. s. 60—6r. Den 
vanlege islandske nemningi paa denne byen i Norig var Biorguim, t. d. 
Cod. Fris. av Heimskringla s. 256» D.I II 42 s. 109, eller vel so ofte 
Biorgyn; men i diplomi ogso etter 1350 hev islandsken ofte den trøndske 
formi, t. d. bergvin D. I. Ш 6004 (1409) 6025 (1409) 6223 (1412) jamsides 
med den vestnorske biorgvin IV 598 (1436) VI 51110 (1486) ofl. br. Nokon 
gamall gard med namnet Brorgvín er der ikkje paa Island. Hovudbrevet 
Rm Is hev berg i mipderg, eit berg midt i Grimsaa; men biarg finn me 
i sms. blargfestr f. (tog eller fester til bruk ved veiding i fugleberg) D. I. 
II 5095. I E. isl. finn me berg r g som samnamn, elles heiter det biarg. 
Som stadnamn er det bruka, umfram i det nemnde mipberg, ogso í løgberg. 
Nyislandsk hev baade berg og bjarg som samnamn utan nokon merkande 
skilnad i tydning. 

I stadnamn synest derg vera mykje sjeldan bruka usamansett, t. d. Berg 
grdn. (SMulas. no. 14), medan bjarg og björg ikkje er sjeldsynte, t. d. Bjarg 
Hunas. по. 318, Björg Pings. по. 203 ofl. Med umsyn til Björg kann de 
vel stundom vera tvilsamt, um det er fleirtal av bjarg, eller um eit anna 
ord er det eigenlege upphav til namnet, t. d. björg f. berging, livekaar. 
ІШІНЕ (ӘР е Björg i Еујаб. (no. 203), som ogso vert kalla z а 
kann tyda раа ей upphavlegt björg f., men Bjargir kann vera Jamlaga 


! I den citera Мегкп. таа //ә rettast til /р а (< Fellinu), og „Samansett“ til » Usamansett“. 
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etter namn som Tjarnir; i Bjargarstaðir Bings. no. 332 talar formi greidt 
nok for björg f. som her maa vera kvendenamnet. I samansette namn 
stend berg baade i fyrsteled og i sisteled, t. d. Berghylr Arness. по. 9, 
Bergvað Rangs. no. 131, Bergsendi D. I. H 124 (Gullbrs.); Setberg m. st. 
I fyrsteleden kann likevel Bergs- i ymse samansetningar likso gjerne vera 
mannsnamnet Bergr, t. d. i Bergstadir (for Bergsstadir?) Pings. no. 242, 
Bergsholt Snæfs. no. 8. Ogso bjarg- er ofte brukt i fyrsteleden, t. d. Bjarg- 
tangar Barðs., Bjargshóll þings. по. 319, og sameleis gen. plur. i Bjargabri, 
Bjargastadir, Bjargasteinn ofl. Som siste samansetningsled finn me -björg: 
Hrafnabjörg NMulas. no. 141 ofl. Skuggabjörg Pings. 60. I personnamn 
alltid formi Berg- som fyrsteled: Bergfinnr, Bergljót ofl, so nær som i 
Björgolfr; det sistnemnde namnet kjem fyrst i 14. hundr. upp paa Island 
og er vel laant fraa Norig, sjaa Bergilfr hjaa Lind, og ISVestl. I s. 53, 
note 2. Etter dette synest daa berg paa Island vera avgrensa i bruket til 
eintal som samnamn, fyrsteled eller sisteled i stadnamn, medan bjarg hev 
eit vidare bruk og synest ha vore einraadigt i fleirtal. Jfr. med dette 
upplysningi um tilstandet paa SVestlandet i Norig i Rygjam. Merkn. 76, 
ISVestl. І Merkn. 290. 

gerd f. er i hovudbrevet H 48457 bruka jamsides med den ljodbrotne 
formi giorð (<*gerdu) 1Ы4. o. fl. st. Ogso i E. isl. finn me baae former; 
nyisl. oftast gerð (skr. gerð), men ogso gjörð; i samansetningar oftast gerð: 
aðgerð, meingerö, tilgerð; eit anna gjörð і ýmgjörð, raama. 


Merkn. 576. Av andre ord som i norske maalføre kann svaga millom 
ljodbrotne og meir upphavlege former, ег nemnande fraa islandsk: E. isl. 
biarga, nyisl. bjarga; jfr. nyn. bjarga VAgd. bjerga Nhl. ofl. bærga, bærja 
Austl. bærg Trh. 

E. isl. eta f. krubba, H бл 481 1775; til det fyrste og det sistnemnde 
citat er der parallelstader i Gammelnorsk Homiliebog 1703, 732, 08 med 
H 489 jfr. Hom. 6723; paa alle desse 3 staderne ег den ubrotne formi 
bruka; nyisl. jata (jótý osfr.), jfr. nyn. jeta f. Nhl, men elles ofte eta i 
пуп., sjaa Rygjam. Merkn. 77, og ISVestl. I Merkn. 290. 

Nyisl. hev € i ұй ғ m. 

fer-. i ferfaldr osfr. finst enno i alle dei ord, som er upprekna 1 Ord- 
förrådet (fertogonde heiter no ferbygasti) og dessutan i mange andre, t. d. 
ferhindyr adj. (<ferhyrndr), ferairingyr m. baat med fire aarar, пул. færing; 
firmenning heiter fjourmenningýr; jfr. færøysk, ISVestl. II Merkn. 454. 

E. isl. giarna hev vorte nyisl. gjadna (i daglegtale ofte gjadnan): 
um dei andre norske former i dette ordet og і nyisl. kaulpa v. (< Майра), 
jaksl m. (<gn. тах!) og kjaftyr (Ordförrådet berre keptr) sjaa dei ovanfor 
nemnde citati. 

Nyisl. kelta f. fang hev sideformi 2/а/а. 

Um nyisl. жұға и m. og mjaka v., sjaa ISVestl. 1, Merkn. 290. 

Nyisl. mjaltir f. pl. mjølking, mjølketid, finst 0650 i Eb. (sjaa Fritzner), 
пуп. mjeltir f. pl. VTel., mjalt f. Set. med same tydning allstad. 

Nyisl. Mjöl- i Mjölbrigöastadir grd. i Skagas. (no. 20) er ei keltisk form 
mel-, som hev vorte jamlaga etter mjöl (miolbrigdastadir D. I. V 5656, 1471), 
jfr. Melkolfr Mn hjaa Lind; gardsnamnet vert ogso skrive Melbreið. 

Nyisl. sjatna v. leggja seg, minka; nyn. seina VAgd. Rog., sjefn Trh. 

E. isl. spell n. (sg. og pl.) skade; i sms. beina spell, cristne spell; kirkiu- 
spell D. I. Ш 5521 (1401) 58027 (1405), spell apl V 5629 (1471) frændsems- 
spellum ibid.9. Nyisl. spedl n. i plur: spjödl; jfr. nordnorsk spell, sudnorsk 
spjall, sjaa ISVestl. Merkn. 290. 
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Еш аппа spiall er der i E. isl. gufspiall n., pl. -spigll; nyisl. sameleis 
med та (gvyýðspjadl), ов dertil verbet spjadla røda. 

Nyisl. spelka f. sjaa den nemnde Merkn. 290. 

Nyisl. stærtýr m. hale, ogso i eldre isl. (sjaa Fritzner) = nyn. stert m. 
(aalm., men s(t)jart Hall. Vald. бек). — Nyisl. stjak: т. stake, раа пуп. 
stjake Nhl. Hard., synest liksom verbet sfjaka vera sudnorsk og meir ut- 
breidd i fyrre tider enn no (stjaka asg D. N. II 56117 (Austfold 1399). 


Merkn. 577. E.isl. øfot п. (ogso i sms. kigtbite), smior i vipsmior; 
тісі er der ikkje døme paa. Fraa brevi etter 1350 ег uppteikna krotzs 
D. I. Ш 23555 (1374) smjær Ш 3922 (1392) IV 37719 (1424); smer Ш 2355 
(1374). Dessutan finn me i brevi smyr IV 39118 (1427) smæyre IV 
s. 374 (umkr. 1430) smeyr IV 47120 (1430). Nyisl. kjöt, mjöl, smjör Austf,, 
men elles bet, т/с, smjer Nordl. Vestf. Sunnl. 1 Reykjavik, der uttalen 
ofte og hjaa mange er ked osfr., vert formerne med е haldne for vulgære; ' 
dei høgre samfundslag brukar б. I Árness. er det likt til at ö-formerne 
breider seg hjaa dei yngre. Fraa Borgarfjorden, der е er det vanlege, er 
likevel uppgjeve 0 i rumjöl (paaverknad fraa Reykjavik?). Formerne med 
е synest Helst vera utslag av den sterke islandske itakisme. Um formerne 
i Norig sjaa ISVestl. I, Merkn. 288, 290. 


«Merkn. 578. For í i Sigurðr finn me іш і síra stugurdi D. I. IV 
4415 (1430) som vel er norvagisme. Elles finn me stundom ogso ги for y 
i isl. skrift fraa midten av rs. hundr. og frametter, mesta berre etter Å, 
t.d. skiulldugur VI 32314 (1481) skiylldugan ibid. skiunsaumum ibid.z 
Dombiurkiunne dsg. Kyrk. Skrivemaaten med ги i slike høve hev visst 
samanheng med yvergangen y til í og u til ý, som sjølvsagt ikkje hev vorte 
gjenomførd yver det heile med ein gong, men smaatt um senn, snart her og 
snart der. Skulde dei einkvarstad, der den nemnde yvergangen y>: for 
det meste var gjenomførd, t. d. i bigð, men enno ikkje framfor /4, daa 
skriva skyldugr, som dei venteleg uttala skyldugur ell. skyldygyr (nyisl. 
skildygyr), er dei ovanfor nemnde skrivemaatar lett forklaarlege. Yver- 
gangen y>; ег den dag idag ikkje gjenomførd yver heile Island 1 
alle ord, sjaa s. 94 nedanfor, og naar islendingen vil skriva slike ord, brukar 
han sin и til aa merkja den opne y-ljoden, t. d. jur adj. utt. Æyr(r/, side- 
form til br, som han skriv kyr. Yvergangen gn. y>nyisl. ги er soleis i 
slike høve nærmast grafisk. 5 

I sampiukkum uij (for samþykkium —) D. I. V 809 (1452) ег í komen inn 
раа rang stad, fyre #& i staden for etter. + 


16 f Vokallengjing? 

о. Um lengjing av vokal framfor /+labial konsonant i hovudbrevi 
vitnar half adj. nsf (utan ljodbrigde) D. I. II 5093.6, og sameleis det 
aksentuera tálma у. D. І. П 2203, som evelaust ег ein ау dei ikkje faa 
islandismar i dette austnorske brevet. Um skrivemaatarne hælga dsm b. 


form Rm Vs (jfr. helguð ibid., helgv іЫ. а) og fulger Rm 112 (for fylger? 


! Bjørn Jönsson: Islenik stafsetningarorðabók (Reykjav. 1906) segjer; ket, mel, smer 
„rangt eda miður rett“. 
2 Ei stutt utsyn yver tilgangen med vokalvokstren paa Island fraa det 12. hundr. til vaar 


tid, serleg med umsyn paa ljodhaatten, vil ein finna nedanfor under 16 hi Innleidingi. 
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jfr. fylct, particip ау same verb i E. isl. 645, mot еі mengd med andre 
former av dette ordet utan aksent) hev sin grunn i vokallengjing framfor 
Z+ velar konsonant, er det uraad aa avgjera med vissa. Formerne sealfum 
авт D.I. П 2203 og halfuu f. dsg П 5182 hev her ingi vegt, med di 
skrivemaatarne høver 1 baae dei heimenorske maalføretypar som grunn- 
maalet i desse brevi syner fram. 

Etterdi aksentbruket i hovudbrevi er mykje ustødt gjenomført, kann 
me heller ikkje paa hi sida slutta, at ord som dalcs Mn gen. Prest.17, eller 
stalfr nsm ibid.ss, hev havt stutt vokal nokon stad paa Island. 

Fullnøgjeleg upplysning um vokallengjingi i gamalnorsk tid paa Island 
i dei her umhandla høvi, som hovudbrevi med sine faa døme ikkje kann 
gjeva, og like eins i ymse andre, som er umtala nedanfor under $, finn me 
likevel i andre kjeldor, sjaa nedanfor. 

Um yvergang av einskild vokal til tviljod, sjaa nedanfor under y, s. 81. 

I К. 151. maa dei upphavleg stutte velare vokalar а, о, о, и, ор sameleis 
£ ha vore lengde framfor /+labial eller velar konsonant, og framfor /+s 
(i hals), som me ser av ymse gamle skrivemaatar med aksent yver vokalarne 
i slik stoda: hålfr adj. hidlpa v. sálm т. asg, háls m. siglfom dsm, gólf n. 
Jólc n. fólgen ptc., vlfliðar т. gsg, ím m. asg. 

Merkn. 579. Nyislandsken vitnar um det same, med di dei nemnde 
upphavleg stutte vokalarne i denne stoda her hev fare same vegen som dei 
upphavleg lange vokalarne i andre stodor. Upphavleg a, o og o i kalfr, 
stolfum og folk hev soleis i nyisl. alle stader vorte etter fylgd au og ou: 
kaulvyr, sjaulvým, foulk, liksom upph. á og ó i gisl. kátr adj. ótti m., som 
no er uttala kauøyr, ошй; sjaa Merkn. sor nedanfor, og nyisl. ulvýr og 
ilmýr' vitnar um gamall lengjing ved det at u og í hev same ljodhaatt som 
gamall ú og 7, medan gamall и og í i desse ordi maatte i nyisl. ha vorte 
Ý og г liksom i skyld f. og vildi av gisl. skuld, vildi. 

Dette slag vokallengjing, som vel hev sin næraste grunn i ein sterkt 
atterdregen / og kann ha byrja framfor /+ velar konsonant, hev vore 
gjenomførd i all sudvestlandsk aa kalla, og maa vera ovgamall i vestnorsk. 
Sjaa 1SVestl. 1, в. 75 oflg., П, в. 41 og 97 oflg. 


16 f 8 1. Um det i noko høve hev vore vokallengjing framfor rn, kann 
me ikkje prova av hovudbrevi; i Rm Шзо stend arna, gen. ау Arni Mn, 
men stykket hev heller ikkje annarstad aksent yver lang vokal, so me 
kann ikkje slutta noko um vokallengdi av skrivemaaten. 

Lengjing av а framfor ng er der ikkje far etter i hovudbrevi; men 
sjaa næste Merknad. Um e framfor ng og ymse dilike høve, sjaa nedan- 
for under Innskot av vokal. 

Vokallengjing i siste stavingi hev mannsnamni stephan D. I. II 3972 og 
nikolaas II 50915. 

Merkelege er nokre aksentuera former som dógum dpl ау dagr, són 
(filius) ofl. som kann tyda paa ei tidleg innleiding einkvarstad til umbrøyte 
i den gamle stavingslengdi. 


1 (Blöndal nemner i si ordbok berre uttalen med 2]. 
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Desse høvi ег serleg umrødde nedanfor i Merkn. 586, der finnestad 
er citera. 

I E. isl. er ein upphavleg stutt vokal ein hende gong lengd i ljod- 
sterk staving framfor rm, naar vokalen byrjar ordet, soleis: drnapar m. gsg 
(т g) ørn m. (т в). Dessutan finst járn ikkje sjeldan med lang vokal (5 g). 
Men alltid barn, giarna osfr. 


Merkn. 580. I nyisl. viser tviljoden au (gn. å) i aurdna v. aurdnaðýr 
m. og /qudg n. enno attende paa lengjingi av den upphavleg stutte vokalen 
i desse ordi, medan ödy (ørn) peikar attende paa gnorsk stutt vokal (0), 
som me ogso elles stendig finn í dette ordet i gnorsk. Stend a ikkje fyrst 
i ordet, er han enno framfor gnorsk ғи uttala a, som syner at han i dette 
høvet ikkje hev vore lengd i gnorsk tid; badu gjadna osfr. Mannsnamnet 
Arne, i den eldste tid skrive utan aksent som ovanfor paavist, vert likevel paa 
Island no allstad uttala audm, aurdm. Den lange vokalen i dette ordet syner 
seg i skrift i fyrstningi ау 14. hundr. paa Island (Jomsvik. saga i det kgl. 
bibl. Stockh. no. 7 qv. (utg. Cederschjöld 1875), s. 272), i Norig umkr. 1340. 
Үуег heile det sudvestlandske maalvaldet, i heimlandet og utanfor, syner 
uttalen av dette ordet gamall lang vokal, og uttalen fell i sume bygder i 
Norig (Sogn, Voss, Hardanger) saman med uttalen paa Island (sjaa ISVestl. I 
Merkn. 296, og П s. 53, og s. 98 under B); jfr. skrivemaaten adrni, dsg av 
arinn, í Rigsþ. v. 2, som no i isl. er arm (ardni). 

Um vokallengdi framfor rn og mm i yvergangstidi seinare til dz, sjaa 
nedanfor s. 111 oflg. 


16f82. I E. 151. er der regelrett ingi lengjing eller innskot av 
vokal framfor velar eller palatal nasal (ир). Nokre faa undantak her og 
kvar i dei eldste skrifter tyder likevél paa at der alt umkring 1200 ein- 
kvarstad hev vore ein tilhug til slik lengjing, t. d. gango f. asg (utan 
u-ljodbrigde) Rb 82 обира inf. 645 1206 långvipir m. plur. 237 25 hring 
m. asg Rb 352 o. fl. st. fings 645 4410 ayngver for ongver (ау engi pron.), 
sjaa her straks nedanfor. Jfr. skrivemaatar som paangat D. I. Ш 10916 (1360, 
isl..norsk), /aangan adj. asm (ау /angr) Ш 1745 (1365, norsk-lita br.). 


Merkn. 581. I nyisl. er der framfor ng og nk lengjing av a til au, e> et, 
og б til ду yver heile landet so nær som i Vestfj. (millom Breidefjord og Huna- 
floe), der dei enno hev а, е og д. I vanleg isl. er det soleis /auzgyr adj. leimgyr 
adv. löyng adj. f. kraugkyr adj. höyfk f. skr. langur, lengur, löng, krankur, 
hönk. Men paa den nemnde halvøyi er det /angyr, længyr, löng, krakkyr, 
hönk.! Etter det som ег meg uppgjeve, held den vanlege islandske 
uttalen paa аа trengja seg inn ogso paa desse kantar, helst eí og бу for е 
og ó. At der i gamalislandsk hev vore lengjing av í, и og y framfor ng 
og mæ, syner den islandske uttale i vaar tid: Ding n. þungýr adj. mufkýr 


1 Uttalen í Vestfirzka vert etterhermd i ei regla som synest kjend yver heile landet: 
það er strangyr gangýr firir hann svanga Manga að flidja þang í fang fram au langa 
tanga. ang і denne hermingi er gjerne uttala med noko lang а (mesta а). Eg hev 
ogso høyrt eit avbrigde med aig (< ано): það er straingyr gaiņgýr o.s. fr. som 
heimelsmannen min sagde skulde vera fraa Isafjord einkvarstad, men eg hev ikkje fenge 
det stadfest, og det er knapt aa festa lit til. Jfr. Buergel: Det isl. ljudsystemet s. 108. 
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a s чы з элыш ———————- 


m. ling n. (lyng); kouygýr hev vel lang vokal paa grunn av samandragingi 
av konungur.) Jfr. ISVestl. Merkn. 296,4 og 341,2. 


16 f P з. Lengjing av vokalen i siste stavingi av mannsnamn er der 
ymse døme paa і E. isl.: addmr, dauíð, þomás, michael, satán. Ogso i 
nyisl. Davíð, Nikulás, Markús, Kristján ofl. (men Adam, Tómas el. Tómás 
Mikael; Satan). Um same ovringi i heimenorske maalføre, sjaa Гомеса SEG 


Merkn. 582. At ein upphavleg stutt vokal kann verta lengd, berre 
for di han stend fyrst i ordet i ljodsterk stoda, og ordet er av deim som 
gjerne vert brukt med ettertrykk, er fyrr paavist i andre vestnorske maal- 
føre; sjaa t. d. ISVestl. I s. 82, der det er nemnt døme paa Jengjingar, som 
me til deils kann fylgja attende til umkr. 1200. Til lengjingar av dette 
slaget kann i nyisl. reknast: au/nar gsg, i nom. på. aulmr (ері ашпа osfr.) 
ау alin f. alen, i gnorsk om, i gsg alnar, nom. plur. alnir; — framandordi 
ашап n. alun, og auma Í. fat, tunna, — аш (<dt) impf. av eta hev lengjing 
i alle norrøne maal, gamle og nye, alt i E. isl. ogso ofte i former utanfor 
impf.: éta inf. «ғ 3 sp. 645, som hev sett merke etter seg i nyisl. jga, 
liksom E. isl. æ 1 pers. pron. Am 645: 451 (elles i E. isl. med stutt vokal 
ес, ek) hev sett merke etter seg i nyisl. jeg, sjaa nedanfor under Y; 
— idlýr, ilt adj. Nordl. (Npingeyj.s), i E. isl. il/r, ilt; fraa Sudlandet er upp- 
teikna idlyr, ilt. Dei nynorske dømi paa lengjing av dette slaget, som er 
nemnde | ISVestl. I s. 82: ál, t. d. i ålsvart, åt prp., áv adv. йә” т. orm 
m., syner enno paa Island gamall stutt vokal: alsvartýr, ad, av, akyr, ormyr. 


16 f P 4. I E. isl. raakar me no og daa paa same lengjingi 1 mest 
alle desse ordi: а/- (for vanlegt al) i álgæpt adj. n. H, ålmenneleg, álmát- 
tegr ibid.; åt prp. 645: 21, adv. 645: 1223 og i ymse samansetningar som 
átgirne, áthæfe, átlát ofl., áfrapa dsg av afhrapi m., hocörmonom. 

I E. isl. hev upphavleg 6 etter Å vorte lengd i nokre høve, men mykje 
sjeldan: helt impf. (av halda) 645: 182, hér H 16022 El. 4114 


Merkn. 583. I nyisl. hev denne 6 fylgt same vegen som upphavleg 
lang 4 og vorte jg, sjaa nedanfor under y. K> Же 

Hit høyrer truleg ogso lengjing ау е i herad n., sidan det i nyisl. hev 
vorte grad, som me finn alt i E. isl. i Aerop ар! Ph. П og herøpom dpl 645. 

Nokre faa vokallengjingar som er audkjende i Norig, helst paa Sud- 
vestlandet, til deils fraa ovgamall tid (ISVestl. s. 81—85), er framande for 
islandsk i vaare dagar. Naar me daa likevel i eldre islendske skrifter finn 
nokre døme paa slike lengjingar, maa dei der hava sin grunn anten i norsk 
paaverknad, eller i ein maalvokster jamlines med den heimenorske, men som 
paa Island i desse høvi stadna i bryddingi, so han no med naudi er paa- 
viseleg i gamle skrifter. 


1 I ei gamall regla (húsgángur) eg høyrde paa Island, lyder det: 


Hanı, krymmi, hyndyr, svin, 

hæstyr, mus, tiiling'yr 

galar, krugkar, gjællir, тіп, 

gnæggiar, tistir, sing'yr- 
krymmi m. ramn (= krump m. Nhl. Sbl.); gnæggjar, no alltid næggjar. — 1 a 
hev andre stavingi ettertrykket, naar verset vert framsagt. 
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Framfor gn. rð, der lengjingi av gamall stutt vokal er gjenomførd yver 
heile Norig aa kalla (gn. orð>ór, norðr> nor), finn me soleis ender og daa 
і Е. isl. skrivemaatar som órþom dpl Н 297 nórprs n. dpl Rb 318 lannörpre 
п. dsg Rb 3113 utnørpre Rb 3116 o. fl. døme, som kann tyda раа gamall lengjing 
einkvarstad. I nyislandsk er der stutt vokal i dette høve (orð, norðýr). 
ISVestl. I, s. 81,2. 


Merkn. 584. Framfor gn. -/4 (-/0) er der skrive аа i taaldi D. I. Ш 
39810 (1392), som minner um uttalen i vaare dagar i dei indre bygder av 
Agder i Norig, der dei hev gamall lengjing framfor /4 og segjer' tålde, 
fortålde Set. ISVestl. I s. 81,3. I islandsk er slik lengjing framand; men 
um ikkje taaldi er misskrift, kann det hava sin grunn i nyare lengjing einkvar 
staden (=Ældi. Sjaa Merkn. 586 her nedanfor. 

Lengjing av vokalen i siste stavingi av tvostavingsord paa -а// syner 
formi gamaal D. I. IV 5851 (1434). Denne lengjingi fell saman med det heime- 
norske gamåle i VAgder, der slik lengjing er mykje vanleg (ISVestl. I s. 84). 


Merkn. 585. I det gamle tilstandet med vokallengd hev det vorte det 
same store umskifte i nyislandsk som i det heile i dei andre nye norder- 
lendske таай. Ogso i nyisl. er vokalen 1 ei staving med ettertrykk no 
jamstødt lang, naar han stend i utljod eller framfor ein stutt konsonant, 
og det anten vokalen var lang eller stutt i gamlemaalet, t. d. sjau v. tr/€ п. sí 
og ai, stødt og stendig, Alou f. бу pron. grei n. hund, <sjå, tré, st ok á, 
kló, þau, grey; får п. skip dágýr, bautyr, Ша v. lita, farga, hita v. sjaa, rot 
п. röt, кош f. rot, mýra f. mura (planta), mira v. hilyr m. höykyr m. bein 
n. gleima v. < far, dagr, båtr, lita, lita, rot, rot, mura, mira, hylr, haukr, 
bein, gleyma. Og sameleis som i dei hine nemnde maali er vokalen, anten 
han i gamall tid var stutt eller lang, no i nyisl. jamstødt stutt, naar han 
stend framfor ein lang konsonant (tvifelt kons.) og oftast ogso framfor ein 
samansett, t. d. gåbba v. gëdda f. glöggyr adj. hattyr т. hå"ttyr m. ifs gsg 
av lf п. së"# f. fádl n. fådla у. hudn m. handtak paa dør, se'dn adj. heitt, 
adj. n. åbla у. hebna v. oby m. oft adv. toðlg f. talg, vågn m. sigla v. хі 
adj. п. өйх ptc. av segja, Ísland, kåsta v. öytt adj. п. < gabba, gedda, gleggr, 
hattr (gn. hottr), háttr, lífs, sótt, fall, falla, hunn, seinn, heitt, afla, hefna, 
ofn, oft, tólg, vagn, sigla, líkt, sagt, Island, kasta, autt. Stutt er ogso 
vokalen i ým og fråm, som berre av praktiske grunnar liksom i nyn. er 
skrivne um og fram. Framfor den klangføre spiranten ó er likevel vokalen 
vanleg uttala lang endaa um det kjem ein eller fleire konsonantar etter, 
t. d. badmyr m. tre, bidla v. fria, iðka у. driva paa med, rodua v. rīðga 
v. rustna бўдга v. (<audga), biðst з sp (<býðst, byd seg). Vanlegast halv- 
lang er vokalen framfor dei spirantiske konsonantlagi fØ og gð: håvå: 3 sp 
(ау hafa) kráuði 3 si (ау krefja), юй: З si (av hlifal од: 3 si (av lifa) 
lágði 3 si av leggja, sågði 3 si (av segja), sigd Í. sigd, берді 3 si (ау 
beygja). Sameleis er vokalen uttala lang framfor fr, pr, tr, gr og kr, t. d. 
akri dsg (av akur) fagrir npm. 

Stundom synest likevel her som i nynorsk samanhengen med andre 
former av same ordet aa hava verknad paa uttalen imot den ljodlege grunn- 
regelen, som naar й0/ adj. п. av holur vert uttala med lang б, medan o i 
holt n. skogholt er stutt etter grunnregelen. (Sjaa Móðurmálsbókin s. 15.) 
Reglarne som her er uppsette, gjeld nærast for Austl.; dei er ikkje gjenom- 
førde like eins allstad i landet. Раа Nordlandet gjeld helst den regelen, 
som er uppsett 1 Wimmers formlæra (Reykjav. 1885), at vokalarne i stavingar 
med ettertrykk er lange, naar dei endar paa vokal eller ein einskild konso- 
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nant eller fleire (men ikkje duble) konsonantar, naar den næstfyrste ау 
deim er r. Paa Nordlandet der hafði, sagði er utt. 2400, 5400, gjeld daa 
soleis hovudregelen i dette høve. 


Merkn. 586. Kor gamalt dette skifte i vokallengd og stavingslengd 
er paa Island, er det vandt aa faa nokor full vissa um.! Men merki дег 
synest eldre enn dei som til dessa er uppteikna fraa diplom 1 Norig. 
I hovudbrevi les me soleis són asg (av sonr) Prest.» dógum dpl (ау dagr) 
ibid.2 (umkr. 1240), Hóf Il 1593 handsaal ЇЇ 41516; dessutan ег der eit 
vår 3 sp (av vera) П 1592, men straks etter stend gørt ptc. (av gera), so 
ein kann ikkje leggja nokor vegt paa det. Merkelegare er det at Agrip 
hev ei heil rekkja med skrivemaatar som иеға, dáli, scótil osfr., i det heile 
38 i slike høve (sjaa Dahlerups utg. в. УП). Ogso i E. isl. finn me ender 
og daa slike former, t. d. dógom dpl (av dagr) Rb 8» 307, dåg asg ibid. 
ir g, døgom dpl 645, hlútr, hht, hlúte apl Rb, són sýn H, sónr són 645. 
Kann me døma etter dette, som fær nokor stadfesting ved dei dømi som 
ovanfor er uppteikna fraa diplomi, maa det store umskifte i vokallengjingi 
sumstad paa Island ha vore i alle fall byrja i fyrste helvti av 13. hundr. 
Med di det ikkje vel er tenkjande at den nye taleskikken er komen til 
Island fraa andre stader enn Norig, maa det daa alt paa den tidi ogso ha 
trengt inn her einkvarstad.? Sjaa ISVestl. I, Merkn. 296, 7 og 297, og Rygjam. 
Merkn. 83 og 180. 

Naar det lid inn i det 15. hundr., er der skrivemaatar i dei islandske 
brevi av same slaget som i dei samtidige norske, og som vitnar tydeleg 
nok um yvergangen, t. d. huaalreka D. I. IV 4277 (1428, Jón Egilss.) /aar- 
daga pl. IV 4301 (1429) IV 459» (1430) raak 3 si IV 5117 (1431) gaaf 
3 si IV 584 (1434) stjdur m. sed УІ 2161 (1479) o. fl. døme. I dette 
hundradaaret er daa vel paa Island som for det meste i Vest-Norig den 
nye ljodlogi i nokon mun gjenomførd. 


16 f y. Aksentar yver lange vokalar ег sjeldsynte i hovudbrevi. Dei 
fleste brevi nyttar ikkje aksentar. Uppteikna er fúlger 3 sp. (for fylgir) Rm 112 
sémundar Prest.o Selá D.I. П 1597 (1293) /ахағ dal ibid.3 Að! ibid. tuer 
ibid.s foculsår П 2041 (1311) kniuká ibid.o á ibid. ør ibid.. or skurde 
ibid.17 rettsýne ibid.18 tálma II 2203 (1315); á Il 3979 (1330) som ogso skriv: 
dára, gpl, ábotir sed stephån>; lausaféé ЇЇ 4159 (1332) døme 11 4667 (1339). 
Stundom vert vokallengdi merkt med dubbelbokstav: 2002 П 39710 boonda 
47410 (1340) doom ibid.12 paall 489 Bs (1343) aa ibid.o o.fl.st. aa er stundom 
samanskriven, t. d. II 4666, ogso aaa (for å prp.) II 4706 (1340). Yver stutt 
vokal stend aksent i Fóss Il 1593 umfram i dei høvi som er nemnde i 
Merkn. 586. Lang vokal med dubbelbokstav er skriven for gamall 
stutt i faasta adj. apf (for fastar) II 4840 boorg Il 4749 utfaall ibid. з. 

I E. isl. ег дег jamnast aksent yver lang vokal, um det endaa kann 
vera noko ymist med gjenomføringi hjaa dei ymse skrivarar. 

í [Sjaa no Björn Þórólfsson: Kvantitetsomvæltningen i islandsk. Ark. nord. fil., 1929.] 
2 Grunnen til at der ikkje er ettervist tidlegare merke etter denne lengjingi i Norig, kann 
vera noko den, at aksentar vart meir sjeldan brukte her, og noko den, at um ein aksent 

(eller endaa dubbelskriven vokal) er funnen paa ein annan stad enn der som han etter 

egt gamalnorsk regel skulde vera, hev han vorte rekna til misskrift, sjaa t. d. Rygjam. 


Merkn. 180 um Hom. ШІ. Ein nøgjare etterrøknad av dette vigtuge spursmaal er 


naudturveleg. 
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Merkn. 587. I det 14. hundr. minkar aksentbruket og sluttar mesta 
reint i det 15. hundr. Soleis var daa tilstandet til etter midten av det 
18. hundr. Daa tok islendingarne uppatt aksentbruket (Kongs-Skugg-Sio 
1768), som i fyrstningi av 19. hundr. snart vart vida utbreidt i bokheimen 
og no er fullt gjenomført. 


16 f y ra. Yvergang fraa gamall einskild lang vokal til tviljod 
er der i hovudbrevi nokre faa døme paa. Soleis: 

gn. €>1e: brief (<bref) D. I. II 4842 (1341) fie ibid.s het ibid.r. 2 
o. fl. st. i same brevet; vier pron. pl. П 5231. 

Yvergangen 6 til ie, je er ikkje paavist i Е. isl, um ikkje Azeroó Ph II 
og hierøpom 645 hev sin grunn i tidlegare lengjing av e i herad til е, som 
synest mykje rimelegt, jfr. Merkn. 583 ovanfor. Yvergangen maa i alle høve 
ha vorte sterkt utbreidt i 13. hundr., daa me finn mange døme paa denne 
tviljodingi, t. d. i Olafs saga ens helga (2 qv. i det kgl. bibl. Stockh.), der 
2. persons pronomen ér mange gonger er skrive ver, t. d. giorpus ter 2382 
Erot ter 240% i Munch og Ungers utgaava, Chr.a. 1853. 


Merkn. 588. I nyisl. hev gn. é gjenge yver til je i alle høve so nær 
som etter gn. Au, der han hev vorte е, t. d. fje, brjev, vjer, ljettyr, kve (xwe), 
kvel (хш!) < gn. få, bréf, vér pron., lettr, hue, huel. Um ein dilik yvergang, men 
berre sporadisk, i Norig, sjaa ISVestl. I Merkn. 300,2. Jamfør hermed tvi- 
ljedingi av gamall stutt е i visse høve paa islandsk, som ег umhandla her 
nedanfor under 2. 


16 f y 1 b. Gn. >ei, æi (skr. tæ): þeir pron. (for þær, jfr. E. isl. nedan- 
for) Rm Iis (umkr. 1206) eifinlinga adv. (for æfinlega; jfr. eæfinhg D. N. VI 
35915 Agder 1481) D. L II 4701 (1340); Giækr II 5092 (1344), huærrar 
biækr ibid.» < шек bækr, kliæde ibid.12 viætt ibid.s (<vætt f.), der tæ allstad 
visst ikkje er anna enn ein uhjelpeleg skrivemaate for а. 

Gn. æ (0: ø)> æt (skr. zz) i det straks ovanfor nemnde biækr < bækr < bækr 
(um yvergangen æ>æ i isl. sjaa nedanfor s. 94). 

Gn. lang æ (æ) er i E. isl. skriven æ, æ, e, é, ae (sjeldan). Det er 
mest likt til at uttalen fraa fyrstunne hev vore ein mykje open æ, skild 
fraa e-ljøden, um endaa skrivarar som ikkje er grannvare nok, kann bruka 
e for baae ljodar. Umfram dei nemnde skrivemaatar finn me i den eldste 
islandsk denne ljoden nokre gonger skriven раа ein maate som gjev til- 
føre til aa tru at han einkvarstaden eller i sume munnar hev teke til aa 
tviljoda seg alt tidleg i den fyrste mannsalderen av тз. hundr. Soleis vert 
det skrive heitti (< hætti dsg av höttr m.) H, mærnleitom dpl (<meinlgtom) 
ibid. þeir pron. (for þær) Rb 257 þeir (for fær) ibid. 1315 (jfr. same skrive- 
maaten i hovudbr. Rm П16), tveir (for tvær) H 1234; hit høyrer kanskje ogso 
veilenndi (velende, strupe)! H, jfr. vælindi Bj. Haldors. og nyisl. varhndr= 


! Der er tale um læknar, som skera synpa veileNde vårt тер tungo kmfenom. Um ordet 
velendi sjaa elles noten paa s. 86 her nedanfor. 


Vid.-Akad. Skr. II. H.-F. КІ. 1941. No. r. 6 
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viehndi. Merk ogso umvende skrivemaatar med æ for ei: þær (for þeir) 
Н 1372 og tvær (for tveir) ibid. 2061 per (for þeir) Ph I (57). Lite seinare 
finn me fleire døme paa det same som greitr 3 sp (for grætr) hreipisc 
(for hrædisk) þeir (for þær), sjaa Frump. 36 og 184—185, bæmar f. gsg 
(<bænar<bænar) Didr. 18731 (isl. hand). I den andre mannsalderen av det 
13. hundr. (umkr. 1250) er truleg yvergangen til tviljod ær for det aller. 
meste gjenomførd, men skrivemaaten hev i lang tid til deils vore noko 
svagande, med di sume skrivarar anten i vankunna eller for di dei ikkje 
alltid hev vore nøgde med aa skriva æ etter det gamle mynster, hev freista 
etterlikna tviljoden i skrift. Ei god prøva paa det hev me i hovudbr. 
D. I. II 509, der skrivaren ved bokstavumkasting hev kome til aa skriva 
iæ for æi (kliæde for klæide, nyisl. klaiði). 


Merkn. 589. Det same hev me ogso døme paa i seinare diplom fraa 
14. og 15. hundr., soleis viære 3 sik (<væri av vera) D. L Ш 111, S. 1463 
(1360), j saurbiæ (<-bæi<-bæ<bó) HI 5355 (1399) (stængh <sæng) IV 512 
(1431, norsk?) #ækiargil (< løkiargil) V 1081n (1454). Um ein annan freistnad 
til aa syna fram denne tviljoden i skrift vitnar kannhenda skrivemaatar som 
mickla beyr, micklabey (<miklabei< Miklabæ) D. I. Ш 2268.11.20 (1371), no 
Miklibær i Tungusveit (Skagafj.);" aakeyrolavsa adj. asf Ill 61114 (1410); 
dæymdom т pi (< dæmdom < démdom) IV 49925 (1431, norsk?) dæymdo 
3 pi (< dæmdo < dømdo) IV 5402 (1432); ey og æy i desse høvi maa fulla 
mangstad paa denne tidi ha vore uttala gi med di y og í hadde teke til aa 
falla saman. Det er likevel aa merka at desse teikni (еу og zy) ogso stundom 
hev vore bruka til aa merkja ein ö-ljod, t. d. othbieyrgu Кп. dat. (ә: Odd- 
biörgu) HI 3058 (1380), so skrifti i dette høve er utrygg аа byggja nokon 
dom paa, sjaa s. 33. Paa Austurlandet synest æ ikkje ha vore tviljoda 
fyrr langt fram i tidi. Arne Magnusson upplyser etter fraasegn fraa eldre 
samtidige at det der i fyrstningi av 17. hundr. vart sagt reður for ræður 
(ræður) og mer, sker for mær, skær.? I nyisl. er uttalen av den gamle æ 
yver heile landet ai: laira læra, sa'd/ adj. sæl. Yvergangen æ til ай er 
sermerkjeleg for islandsk. 


Merkn. 590. Merkelegt er det kor ofte me finn skrive ei for € i noko 
seinare islandske diplom, helst fraa det 15. hundr. Soleis breif (for bref) 
VI 32820 (1481) breifi ibid.2 heir adv. (for hér) V 6052 (1472) leit 3 si 
(for det vanlege /% av láta) V 3842 (1465) V 5606 (1471) V 602 (1472) 
V 629 (1473) V 674 (1474), ogso skrive leitt 654 (1474), jfr. E. isl. dett 645 
11318 og Noreen? $ 166, 2, reittum (for det vanlege rettum) Ш 54317 (1399) 
reitt (for rett) V 597, s. 672u (1472) V 70510 (1475) УІ 5937 (1489) 
VI 644 (1491) VI 649% (1491) reittur (for réttur) V 6052 (1472) reitti 
dsg (for rétti) V 6677 (1474); logreittunne dsg V 674 (1474); seir pron. 
(for sér) Ш 5677.14 (1402) 568 (1402) V 119 (1455) УІ 584 8. 2. 25 (1489, 
men skr. ster) peint ptc. (бог pent) V 713 (1451); ueir pron. (for vér) V 6767 


1 Комв. GISLASON meiner at ey her stend for ў (Frump. 195) og byggjer sin meining 
paa skrivemaaten sníkla by D. I. ПІ 280; men dette diplomet er eit transskript fraa 1385 
med ei hand fraa 1640. Garden er elles jamt í dei eldre dokument skriven -bær. 

2 Finnur Jönsson: Málfræði íslenzkrar túngu, Kaupmannahöfn 1908, s. 14. [Sjaa no: Arni 


Magnussons Levned og Skrifter. 1930.) 
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(1474) VI 2821.6 (1480). Sameleis er fraa desse seinare brevi uppteikna 
ymse gonger ei for nyisl. уе eller jæ (skr. 6) 1 lengjing av gn. еі fortids- 
formerne feick (for fékk) D. 1. V 228s (1479) VI 3417 (1481) VI 47911 (1485) 
VI 50411 (1486) VI 50911 (1486) o. fl. st.; feill 3 si (for vanleg féll) VI 4091 
(1482). Desse formerne hev — so vidt det er kjent — ingen studnad i 
uttalen paa Island no, og dersom 7 i desse høvi ikkje berre er framkome 
ved eit uvitugt skrivarlag i og umkr. 15. hundr. — umkasting av bokstavarne 
liksom køiæde (for klaidi < klæði) — men skulde hava rot i talen i eldre tid 
einkvarstad paa øyi, er i alle høve merke etter slike maalformer ikkje 
finnande по. Fraa same tidebilet er uppteikna í> ey (for ei?) i feyngeyrum 
IV 7308 (1446), ú> au i lauka v. (for lúka) IV тәп (1388), y> ey i feylger 
У 21813 (1461) /eysaa v. (for lýsa) УШ 16514 (1508) leysti (for lýsti) ibid. 7. 13. 19 
og y (y?) til ит framfor ng i sujngia у. V 363 Bo (1464). 

Det er mogelegt at me i desse sporadiske ovringar hev merke etter 
eldre paaemningar til andre vokstervegar i ljødverket enn dei islandsken kom 
til aa fylgja fram igjenom tiderne. Me kann i allefall finna sume av dei same 
Ovringarne att her og kvar annarstad i det vide sudvestlandske maalvaldet, 
der dei til deils fekk ein hepnare lagnad, so dei raader i sume maalføre 
den dag í dag, t.d. tviljodingi av y i eit stort umkverve i Norig og paa 
Færøyarne. Sjaa ISVestl. fyrste bolken, Merkn. 300 og andre bolken s. 97. 


Merkn. 591. Dei gamle lange vokalar som i nyislandsk vart tvi- 


ljøda, er — umfram dei ovanfor nemnde ё > je, og æ (i lag med ø som 
fall saman med æ)>ai — dei tvo vokalarne å og 6. 
Gn. å hev i nyisl. — so nær som etter v, der han gjekk yver til o, 


sjaa 16 h х — vorte au (elder ао! liksom i Sogn, Voss og Hardanger i 
heimlandet, t. d. fau v. < få, maul n. < mál, lauta v. < láta. Framfor lang 
konsonant vert han stytt i uttalen til að i Лау» т. < håttr. Kor gamall 
denne tviljodingi er, gjev ikkje skrifterne upplysning um, med di den lange 
og den stutte vokal alltid er skrivne anten 4 eller а etter g.norsk skikk 
(sjaa ovanf. s. 80 um aksentar). At uttalen fyre midten av 17. hundr. 
hev vore tviljod som no, ser me av denne setningi hjaa Runolphus: 
„A longum prorsus ac Latinorum dyphtongus Au effertur, ut /aad, irrisio 
Gram. Run. s. 4, som daa maa ha vore uttala Aaud liksom no. 

Gn. ó er i nyisl. іу ода til ou sameleis som i mange sudvestlandske 
bygder i heimlandet (Sogn, Voss, Hard., Setesdal o. fl.) og paa Færøyarne 
t. d. bouk f. < bøk, njouta v. < móta; houpyr m., Пошта v. þrouast v. < hópr, 
hljóma, þróast. Naar vokalen er stytt, høyrer ein mindre av u-ljoden: 
ljoðtt adj. n. < Hótt, folk n. < fólk. Heller ikkje denne tviljoden hev vore 
skriven med meir enn eitt ljodteikn (0, оо, о) i eldre skrifter, so det er 
uvisst kor gamall tviljodingi er. Det skulde daa vera um skrivemaaten 
sour (for sør З si av sueria) D. I. IV 6524 (1440) hev sin grunn i tviljoda 
uttale, no sour. Det vilde daa høva noko til den tidi daa tviljødingi av 
denne vokalen hev sett dei fyrste merke etter seg i heimenorsk skrift 
(1408; sjaa ISVestl., fyrste bolken, s. 90). 

Den islandske tviljødingi av gamle lange vokaler hev mykjen likskap 
med den paa Sudvestlandet i Norig; men ú, í og ý hev ikkje vorte tviljoda 
paa Ísland, og 2 hev ikkje vorte tviljoda i Norig, heller ikkje 6 anna enn 
sporadisk. Sjaa ISVestl., fyrste bolken, з. 86-87. 


| Um uttalen sjaa ISVestl. I, Merkn. зоо og note 2 paa s. 88 ibid. I denne utgreidingi 


um islandsk høver det betre aa merkja uttalen med aa skriva au enn ao, 
trong o elles er ukjend i islandsk. 


etter di norsk 
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16 fy 2a. Eit døme paa tviljoding av gamall stutt vokal er 
der i hovudbrevi i gæyrde 3 si (av gera) П 47015 (1340). Det er likevel 
tvilsamt um ikkje tviljodingi her berre er grafisk, med di æy kann vera 
skrivemaate for д, sjaa Merkn. 592 her nedanfor. — Um e>et i Eigils 
sjaa Merkn. 561, i eingi ofl. sjaa s. 34 og 37. 


Merkn. 592. For 0 er det stundom i dei islandske diplomi skrive 
au, еу eller ey, t. d. gavrer ek D. 1. IV 3391 (1420) giaurandi (ә: görandi) 
VI 3956 (1482) aul n. (о: öl) IV 4694 (1430) = ey! IV 4367 (1429) IV 4691 
(1430), eyfri komp. (øvre) IV 3084 (1416) geyrdum ver (о: gördum av gera) 
Ш 2262 (1371) smeyr IV 4712 (1435); jfr. micklabeyr 1 226 (1371), der 
ey likevel helst stend for at (< æ). 


16 fy 2b. I E. isl. er der nokre døme paa tviljoding av upphavleg 
stutt e til ie: ігік 3 sp (av eta) hierap n. herad, baae dømi i Ph П umkr. 1200, 
hierøpom dpl 645 10813. I eta v. kunde e, som byrjar ordet og hev etter- 
trykk, hava lett for aa verta lengd, jfr. Фа inf. og étr 3 sp i 645; og I 
herad kann stoda etter 4 ha hjelpt til aa lokka fram ein palatal glideljod 
millom Å og е, jfr. uttalen av 2 og 2 framfor e. Lengjing av е til € í nett 
same вода er fyrr paavist (jfr. s. 41)) i «с т. pers. pron. og hélt 3 si fav 
halda) og | her adv. 


Merkn. 593. I nyisl. hev upphavleg stutt e i dei her nemnde dømi 
mesta undantaksfritt! fare same vegen som upphavleg е og vorte Je: jeg, 
Jeta, јет, kelt, ker (hier D. L HI 5182 1397), kerað. Likeeins nyisl. keðan 
adv. kedna adv. < hedan, herna, og nyisl. ker: m. hare, < heri, jfr. kervidla f. 
< her(a) villa, error pavidorum (Haldors.). Dei gamle fortidformerne fekk, 
fell og hekk hev halde fylgje med helt og vorte fjekk, fjød! og kekk, venteleg 
fyrst etter lengjing av vokalen (fekk о. ѕ. fr.); Lengjingi i desse verbal- 
former hev endaa vorte yverførd til fleirtalet av dei fleste: Реут, kem gym, 
keldým (skr. fellum, héngum, héldum), og til former, laga av fleirtalet. Jfr. 
skrivemaatar i diplomi som есе VI 1486 (1478) ell ibid.13 еді 3 sik 
VI 632, s. 72118 (1490), hielldu 3 pi Ш 5415 (1415, avskr. 1445) hrellde (-1) 
3 sik VI 134% (1478) 3721 (1481) 489 s. 54817 (1485) 54612 (1487). Ei 
tid maa tviljodingi ogso ha vore yverførd paa imperf. plur. av få, etter di 
me finn fieingu 3 рі V 6861s (1474), og i imperf. Коп). fengi /-е) V 58016 
(1471) VI 2509 (1480) 318 5. 3392 (1481) о. fl. st, no i nyisl. feing3, 
eingi. Det er endaa likt til at je einkvarstad hev truga med aa trengja seg 
inn i præs. sg. av falla, med di det vert skrive fiellur 3 sp VI 4951 
(1485). 

Ogso i fortidformerne greri, neri, reri og snert hev rotvokalen е vorte 
je sumstad, sjaa Merkn. 598. 


Merkn. 594. Gamall stutt e hev vorte # i nyisl. kaleikyr m. kalk, 
staup, < E. isl. calectr) av lat. сайх (jfr. nyisl. og пуп. harpeis m. sv. harpojs 
< holl. harpuis; sisteleden av lat. pix, bik). Formi kaleikur er gamall, soleis 


1 Jamsides med jeg er enno i sume høve brukt eg. Soleis i ei barneregla eg hev upp- 


teikna fraa Reykjavik (s. 110). 
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gullkaleikar pl. D. L Ш 2359 (1374) kaleikar Ш 3792 (1390) o. fl. brev. 
I eldre tider synest det etter skrivemaatar sumstad i brevi aa ha vore noko 
meir av dilik lengjing, t. а. noreighs gen. Ш 34122 (1387), elles skr. noræghs 
Ш 337 (1386) og oftare noreghs t. d. Ш 325, 327, 361 (1385—88), $orkeils- 
son nom. VI 4791 (1485), peitta pron. VI 328% (1481). I ljodsterk staving 
er der eí for е framfor ðr i leidr VI 4182 (1483) < еде (jfr. leir d. s. Set.) 
og framfor д i heidinshaufda V 70510 (1475), no skr. Héðinshöfða. 


Merkn. 595. і> i ljodsterk staving finn ein stundom i nyisl. i 
hetmbrimi m. imbre (Colymbus glacialis) for det vanlege Aimbrimi (folke- 
umtyding av g.isl. himbrin n.), ogso meiga у. for mega, paaverka av former 
som megi, megir (utt. тег, тейік) osfr. ы 

Reint uvanleg tviljoding er и> au i savdr adv. IV 532 (1431) skaulu 
у. IV 568 (1433) Braullaups Kyrk., der au synest vera skrivemaate for 
ljoden д, som ein ofte høyrer i talen den dag i dag paa Island i skifte med 
Ў for gamall stutt и i slike ord: sydyr, skyly, brydlöyp (< brudhlaup) for det 
vanlege isl. brudköyp. Jfr. y<ey i -seyne dsg <-syni (av sonr) V 2181.16 (1461). 


16 р. Stytting av vokal. I hovudbrevi er der ikkje mange greide 
døme paa vokalstytting. Uppteikna er grenum dpl (< greinum) П 4741 þæm 
dpl (< даги) ibid.: kepe dsg (< heipe) Rm 19 ovefe dsg (< gveipe) ibid.s 
1 brott adv. (< í braut) Sæm2.u í brot Kl си /osnina asg (< lausnina) 
П 48461 (jfr. lausnar gsg ibid.s3). e for ei i hepe og ovepe er merkeleg, 
og denne ovringi er ikkje reint uvanleg i eldre islandske skrifter, sjaa 
Frump. s. 138—141, der det er upprekna mange døme. Ein uttale hede 
for Aeiðe strider so sterkt mot maalbruket baade і ny og gamall vest- 
norsk og islandsk, at det er mest rimelegt aa tru at e paa dei citerte 
staderne hev sin grunn i noko serlegt ved eldre islandsk skrivemaate. 
Av di e kunde vera teikn for lang ж (æ), og denne æ og tviljoden 
ег paa ei viss tid maa ha vore noko like kvarandre i uttalen — utanfor 
Austfjordarne (Merkn. 589) — ligg det nær aa tenkja seg at e ogso 
stundom kunde koma til aa verta brukt som teikn for tviljoden er. Hovud- 
brevet Rm I hev dessverre ikkje meir enn eit døme med lang æ, og der 
er skrive ж (sæpeis); і Rm П, som hev likso gamall skrivemaate aa kalla, 
er lang æ derimot jamnast skriven е, men ein gong er í þeir (for þær) 
liksom tviljoden er (óreiþabolstaþaris). Dette þeir (etter rettskrivingi i Rm II 
for per = fær) tarv ikkje vera eigenleg misskrift, men kann visa ein tviljoda 
uttale av den lange æ-ljod hjaa skrivaren, ein uttale som hev lege nær den 
vanlege tviljoden er. Men naar han hev kunna brukt teiknet е for tvi- 
ljøden æ, kann han ogso ha brukt e for den vanlege tviljoden егі hepe, 
ovepe. Styttingi ei> e skulde daa i desse ordi berre vera grafisk, og soleis 
er det truleg med fleire е for ei i eldre islandsk, endaa um der hev vore 
ein tilhug til aa gjera den vanlege tviljoden ef trong, so han kunde skiljast 
ut fraa tviljoden æ. At yvergangen fraa æ til tviljod i det heile hev gjenge 
for seg шап samanblanding med ег, hev sin grunn i det at der alltid maa 
ha vore nokon — og det stendig veksande — skilsmun millom ljodarne, 
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og at yvergangen һеу gjenge for вер ujamt med umsyn til tid og stad. 
Til dette kjem ogso den litterære tradition, som paa Island hev so mykje 
aa segja. Nokre faa døme paa samanblanding er der likevel fraa eldre tid 
(som til deils ovanfor paavist s. 81), og fraa nyare tid kann paavisast fleire. 
vælindi п. i kviðvælindi (mage-veikleik) Heil. I 3811. 2.5 — etter Cod. Holm. 
2 fol. fraa umkr. slutten ау 14. hundr. — maa soleis vera ihopblanda med 
veilende,! og i nyisl. ег ásælast v. gjera seg rik paa annan manns kostnad, 
og dsælinn adj. hækjen, blanda saman med ord av anna upphav: dseilast og 
áseilinn (Jón Ólafss. ordab. som meiner at formerne med æ ikkje er rette). 

I sume ord som me i E. isl. stundom finn med stytt vokal, hev nyisl. 
i vaare dagar gjerne framleides den upphavlege lange vokal i skrift, t. d. 
E. isl. sgrgun f., frestm f., endeme n., nyisl.: saurgun, freistni, eindum (ogso 
skr. endemi, endimi etter uttalen). 


Merkn. 596. I nyisl. tale vert alle vokalar stytte framfor lang eller 
samansett konsonant liksom i dei andre norderlendske maali: dagur, men 
dåxs gsg, ачи, 3 sp av eiga, пікі adj. п. av ríkur, boðndi m. a'tt Í. (ætt), 
rött adj. п. av rauður, ste'ddn (stein), þing (av eldre ping), ungt adj. n. av 
eldre úng(u)r, sjaa Merkn. 585. 

Nokre styttingar i nyisl. treng ei serskild umrøda: 

á> a і bleik alo"ttyr adj. blakk med myrk ryggaal, mou alo"ttýr adj. graa 
med myrk ryggaal, < bleikåløttr, móálóttr (til áll, aal, rand), og (fraa gamall 
tid) i nyisl. forad п. faarleg' stoda, jfr. nyn. forrá п. d. в. Shl., og nyisl. 
foraidi n. d. s. <*forræði, og sameleis kerad п. < *herráð. 

а framfor ng i Vestf. (t. d. Jangyr) er eldgamalt (sjaa s. 77). 

é>g i vettvaungyr п. draapstad, stridsvoll, < véttvangr (til vega, drepa) 
jfr. utettfange D. I. VI 9528 (1477); nyisl. ogso ga'#uaungyr liksom i gamall tid 
(sjaa Noreen? $ ros). Um gn. é> nyisl. g etter йо, sjaa s. 81 ovanf. 

Gamall æ, no uttala ar, vert framfor lang konsonant uttala а”, men 
ikkje sjeldan soleis at ein høyrer berre a: la'kmr og låkmr, a'tla og atla 
(< læknir, ætla); atla kann elles vera ei sjølvstendig form, jfr. alla Jedr. i 
Norig, sjaa Rygjam. Fraa denne styttingi kjem slike svagande nyisl. skrift- 
former som lagni f. og lægni (hagleik),? sexahringur og sexæringur. Denne 
ovringi er heller gamall, for me finn tolfaring (< tólfæring) D. 1. V 434, 
s. 48825 (1467, hds fraa 1476) teinaring (< teinæring) ibid.» jamsides med 
sexæring ibid.2; jfr. sangur рі. (< sængr) V 4072 (1470) og kraklingahlid 
VI 6636 (1491) for Kræklingahlíð (i Eyfjord). I nyisl. endimi sidef. til 
endemi av gn. eindæmi, er upph. ж i andre stavingi alt i gn. vorte е og 
sidan z ved utjamning. 


1 Gn. vélendi n. (luftrøyr, strupe) heiter i nyisl. таен: og vjelgndi, som viser til eldre 
vælendi og vélendi. Dei fleste norske maalføri hev likeeins former som viser attende 
til vélendi og vælendi. Men vailen т. b. f. Vald. peikar paa upphavlegt veilende saman: 
blanding av vélendi og veilendi som paa Ísland?), medan vaulende Sogn (Vik) og 
vålang Мат. peikar paa upphavlegt válendi. Dei norske former (sjaa Aasen og Ross) 
fyreset soleis eldre vél, væl-, vál- og veil-. 

2 Zoëga fører upp lægni i si ordbok; Björn Jónsson i Íslenzk stafsetningarordabök vil ha 
lagni og meiner at lægni er ,rangt eda midur rétt“. Uttalen gjev ingi rettleiding, for 
han ег Jágn i baae høvi, tydingi hev nærast samanheng med laginn adj., velskikka, 
hag, men ein skulde daa helst venta legni; jfr. likevel forsjalni f. (til forsjall adj.). 
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Merkn. 597. Gn. au (> öy > ó2) > б. Samandragingi av den gamle tvi- 
ljøden framfor lang eller samansett konsonant eller i ljodlinn staving kann gaa 
so vidt at ein til deils berre høyrer ö-ljoden. Denne uttalen skal i vaare dagar 
koma sterkast fram i Skaftafells-sysla: Aöst for haust." At det er ei gamall 
ovring paa Island, ser me ау Am 645, som hev mange døme: höste dsg löst, 
öpsynt о. fl. Samanblanding av аи og д er vel grunnen til skrivemaaten 
haustmagi і Grettis soga (hds. fraa 15. hundr.) for hösmagi (ә: Aos-), ein 
vér med graa mage, og í nyisl. Gunnlögur, Guðlög (sporadisk i skrift) for 
Gunnlaugur, Guðlaug. Jfr. Merkn. 589 ovanfor. 

Gn. au hev i nyisl. allstad vorte б i talordi sjö (< siau), skr. sio 
D. I. I 31434 (1383), 570 Vols. 14620 (umkr. 1400); framleides i nyisl. 30/7, 
5700) сут, sjö-yndi (< siautiu, stautugur, staundi), og sameleis i tvö (< tuau), 
skr. tuo: D. I. Ш 20135 (1369; Jón Magnuss. avskr.; i same radi au) Ш 
s. 3923.4.6 (1386) III 351 (1387) HI 380 (1390) о. fl. br. Styttingi av tvi- 
ljoden hev fulla byrja framfor den samansette konsonanten i sjaundi, som 
er skrive síönda gsm i Am 645, stoonda dsn D. I. II 362 (1388), jfr. 
ogso stondar gsg (ау siaund f. sju i talet, vika) V 629 (1473) o. fl. 
br., og stoligir og siau (aar) VI 945 (1477) o. fl. br., sjaa ISVestl. I 
Merkn. 305. 

Gn. au (>и) > ў, som i sume høve vil falla saman med ó. Denne 
styttingi finn me framfor m i nyisl. /lymousa (4) adj. braad, hastig (ogso 
Jlymusa) < flaumósa, som hev samanheng med nyisl. fym („flum v. flóm п. 
torrens, rapiditas fluminis Bj. Hald.)?; jfr. nyn. òm m. vatsflod, vatsvokster 
i elv, Øystred. ofl. for vanleg nyn. flaum< gn. flaumr; — rýmýr m. ovstort 
menneskje<raumr; — nyisl. rymska v. vera uroleg i svevne, halda paa aa 
vakna<raumska, nyn. raumske Rbg. raunska Hard. Ogso i nokre andre 
høve framfor lang konsonant; soleis і nyisl. ýrrıðı m. skr. aurridi og 
urriði<gn. aurridi, aure (Salmo fario), ogso i ymse stadnamn, elvar, vatn 
og gardar, som me ser ау skrivemaatarne: Urridavaln grd. i NMúla-sysla 
(Nr. 106), skr. avridavatne dat. D. I. VI 50813 (1486), og (тудай grd. i 
Hunavatns-sysla (Nr. 316), jfr. nyn. ørje m. Nhl.<órrie<aurriði; — gypnir 
f.pl.<gaupnir, horva í gypnir sjer, halda henderne for augo, і пуп. ogso 
i eintal: гаири f. (liksom i gnorsk) hol hand med innbøygde fingrar; — ýsl 
m. skade, <ausli<auvisli, alt i gnorsk samandrege til ивй. Sume range 
skrivemaatar i eldre og nyare tid hev vel sin grunn i denne styttingi; 
soleis t. d. brudgaumi (for -gumi) i Bósa soga (Am. 586 qv.), og nyisl. 
raumungur m. skarns menneskje (jamsides rumungr) Bj. Jönss. 

For au finn me ogso u i siu num. D. I. IV 7084 (1444), jfr sju i norsk 
og svensk. 

ei (og ey)>1 i nokre ord; soleis nyisl. 4umleiðis айу. < heimleidis (jfr. 
umvendt mim-- herm- í heimbrimi, sjaa Merkn. sos); kvimleidyr adj. < hverm- 
leiður, leidsam for alle, sjaa Rygjam Merkn. 89; haulistyr m. < háleistr sokk: 
Indriði Mn< Eindriði; Indridakot ага. i Rangárv. (Nr. 22 k), med gamall 
samandraging, jfr. /ndridi D. I. IV 3022 1398, og nyn. Indre Shl. (ISVesti. 
II в. 93); sv m.< sveiti; viklegyr adj.<veiklegr. Av desse hev sume 
kome inn i vanleg nyisl. skrift: hvimleidur, Indriði, sviti; det sist nemnde 


1 Upplysning av professor Björn Olsen. 

2 ?осра hev: flaumur m. eddy, medan Halldör Fridriksson segjer at formi med аи 
(faum) „mun nå vera með öllu úrelt“. Isl. Rjettrit.s. 123. — Det islandske Жанту) 
synest skilja зер noko ut fraa det norske flaum i tydning; islendingen tenkjer mest 


paa fart og straumkvervlar, me mest paa yverfløymingi. 
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ordet kann vera ei gamall form, men det finst ikkje 1 fornskrifterne og 
heller ikkje sovidt det ег kjent i norske maalføre. I ей brev fraa 1489 
finn me denne same styttingi @& >£ i jlifsson (< Eilifsson) VI 5971 
(1489). 

Ogso i styttingi е av e? kann sisteleden av tviljoden stundom koma 
reint burt i talen, soleis i fiskenamnet steinbítur m. utt. stémbityr, og i denne 
formi endaa uppteke hjaa Zoéga (skr. stembítur); endemi hev е i fyrste- 
stavingi alt fraa g.norsk tid, sjaa elles um dette ordet her ovanfor under 
æ. — I brev fraa slutten av det 15. hundr. finn me e for ei i ymse høve, 
der det visseleg aldri hev vore uttala i islandsk: enne (<einni) dsf VI 46123 
(1484) helagri (< heilagri) VI 45517 (1484) tvemum (< tveimum) VI 1342 
(1478); det er merke fraa slik norsk som den gong var paaverka av svensk 
og dansk. 


16 h. Ymse vokalhøve. Innleiding. Med umsyn til ljodhaatt 
eller vokalkvalitet skil nyislandsk seg i ymse maatar heller sterkt ut baade 
fraa det gamle maalet og fraa nynorsk. Etter dei forvitnelege upplysningar 
ein lærd islending i slutten av det 12. hundr. gjev oss i ei fonetisk-ortografisk 
utgreiding!', hadde islandsken paa hans tid desse ni vokalarne: 


Innljodar Framljodar 
urunda runda urunda runda 
høg: u 22 y 
millom: o e 9 
laag: a ? g (о: #)з 


Tviljodar: аи, ei og ey. 


Alle desse vokalar vart i visse høve framborne med nasalering („z nef“), 
og med di dei alle kunde vera stutte eller lange, hev forfattaren i det heile 
sett upp 36 vokalteikn utan aa rekna med tviljodarne, som 0880 kunde 
nasalerast og alltid var lange. Lengdi merkte han med ' yver vokalen la), 
og nasaleringi med ein prikk (fråmr adj. før 3 sp av få, men fér n. saud, 
sjaa Noreen? Š 50). Dette vokaltilstandet maa endaa umkr. 1200 ha vore 
slik som det er skildra i den nemnde utgreidingi, og vore eins aa kalla 
paa Island og i Norig etter alt det me kann vita av skrivemaatarne i dei 
gamle skrifterne og døma av dei nynorske maalføri i vaar tid. Sidan hev 


1 V. Dahlerup og F. Jönsson: I og ПІ gramm. afhandl. i Snorres Edda, Kph. 1886. Etter 
avskrift i Codex Wormianus (Ormsbók) Am. 242 fol. fraa slutten ау тд. hundr. 
Upphavsskrifti er burtkomi; forfattaren er namnlaus. Um dette arbeidet sjaa „Vest. 
norske maalføre. Innleiding; Latinsk skrift i gamalnorsk maal," Kra. 1906. S. 27—32. 

2 Forfattaren skriv den stutte z utan prikk (2); nasalera stutt z skriv han z; lang í skriv 
han т, og set ein prikk ved sida av aksenten, naar 2 er nasalera. Um det vanlege 
bruk av prikken yver den bokstaven i islandsk, sjaa Rygjam. s. 12 note 1. 

3 Forfattaren gjer skilnad millom stutt е og stutt æ, som han skriv g: vénez præs. Коп). 
misskrift av avskrivaren i Cod. Worm. for unesc, venje seg til; i den restituera teksti 
i utgaava er denne og andre openberre avskrivarvillor retta, og me brukar denne teksti 


i utgreidingi her, naar ikkje anna med reine ord er sagt. 
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ogso maali fylgst i det, at nasal-uttale av vokalar hev falle burt baade paa 
Island og i Norig, der nasale vokalar no berre finst paa eit lite strok (Selbu) 
i Trøndelag, helst etter а: seĝ adv.<siðan, 50784 f.<sölen, men ogso etter 
å, o og i (mårå <morgon, hö< hon, mi pron.<min)'. Men elles hev det paa 
Island vorte ei sterk forskyving av vokalarne med umsyn til ljodhaatt, so 
nyislandsken i denne vegen skil seg meir ut fraa det gamalnorske maalet 
soleis som dette er skildra i den nemnde utgreidingi, enn noko kjent maal- 
føre i Norig. Etter at forfattaren hev greidt ut um klangen eller ljodhaatten 
i alle vokalarne, ogso um nasaleringi, segjer han at det dessumfram er 
noko anna aa merka, som brigdar tydingi av ordet („grein sú es male 
scipter*), nemlig um ein stafr (bokstav, det er her vokal) er lang eller stutt. 
Av dei dømi, som han deretter set upp, ser me at paa hans tid hadde far 
n. skip, og fær n. ulukka, same ljoden a, og at tydningsskilnaden kom fram 
ved det at a i far var stutt (får) og i får lang (/4”). Me ser at ljoden var 
ein og den same i dura v. banka paa dori, og i Фіға у. sova; sameleis i 
ordpari god n. gud og góð adj. nsf. god; i gl n. øl, og gl f. band, reim; 
i mil n. ynskje, og uíl п. теда; sepo imper. sjaa du, og sepo 3 pi av sýta, 
binda ihop; ие”, asm mann, og ugr adj. nsf vyrk for; /lytr 3 sp av flytta, 
og flytr 3 sp av /lidta; goprøpe dat. Gudrød, og goprøpfe, gode aarar; 
таша 2-22) 

Раа в. до-ог ег еі tavla som syner kva dei vokalarne, som forfattaren av 
т. ath. sette upp for det gamle maalet, hev vorte til i nyislandsk, som det vert 
uttala i vaar tid; me tek med lange og stutte, men berre unasalera, og 
brukar elles same skipnaden som ovanfor. Til samanlikning er uppførd 
vokalyvergangen i eit sudvestlandsk heimemaal, nemleg Voss. 

Som den tavla viser, finst det baade i gamalt og nytt maal berre 
innljodar (velare vokalar) og framljodar (palatale vokalar), ingi midljodar 
(mixed sounds). Berre um tvo lange vokalar i nyislandsk er det grunn til 
aa tru at dei hev den same klang som i det gamle maal, nemleg den høgste 
innljoden # (= europ. ü) < gn. å, og den høgste framljoden f < gn. í. Dei 
hine gamle lange vokalarne er i nyisl. anten tviljoda, innljodarne med til- 
studnad fraa den høgste innljoden и: gn. å (0) > au, ó> ou, framljodarne med 
tilstudnad fraa den høgste framljoden gn. í: é > уе (< те), a = Eller ae 
ег delabialisera: у>, á>æ> а Av dei gamle stutte vokalar synest berre 
а og ө еппо hava sine gamle rom; elles er gn. 0 framskoten til 6; gn. о 
hev vorte lægd og framfor lang konsonant ein grand framskoten (o el. б); gn. 
и hev vorte framskoten til det romet g.norsk y fyrr hadde, og ег vorten 
lægd (ý); gn. í og е hev vorte lægde: r>: (6), e> e; gn. æ hev falle saman 
med gn. е til nyisl. g; gn. у hev vorte delabialisera og lægd til г. Hovud- 
stemna for forskyvingi hev vore uppetter og frametter 1 munnromet med 
innljodarne, nedetter og innetter med framljodarne. 


1 Sjaa Ross: Norske Bygdem. ҮШІ, 24, 27 med tilvisning, og A. Larsen: Selbygmalets 
lydlære i Norvegia II. 
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Gamalnorske vokalar fraa 12. hundr. og islandske fraa 


Innljodar 


u>, ў (el. 4); (Voss ü, ü: 
Fara, fúdl'u, йай) 
fura f.>ffra; fullr>fydlyr, 


ull >ğd/ 
høge 
ú>u, å; (Voss: “g, å, й: RUS 
ell. has, trutt) 
айга > Фала, hús >й05; trutt 
adj. > trutt 
a>å, å; (= Voss)? о>б, ð (0); (Voss б, б: skot, 
far n.> får, fara >fårå; fall > öfta) вор n.>göð, skot>sköt; 
millom- fadl oft > oft 
høge 
å>dåu (åo), å"; (= Voss) ó>ou, о“; (= Voss) 
sår п. sg.>sdur; átt ріс. góð adj. f.>goud, bot > bout; 
ачи sótt > 50" 


q> ó, ð; (Voss sog, öl, strånd) 
sog f.>sög, ol>öl; strond 
> strond 


© etter 1200 samanfalle med 
á til á (= Voss) 

skól f.>(skål>) sédu/; sór 
n. pl.>(sár>) sáur 

(etter v til о: von>von; 
Voss: voun) 


Dei gamle fallande tviljodarne au, ei, еу er paa Island no uttala д), ет, е (Voss: gw, 
du < gn. å, ou<gn. 6 (Voss 5 nye: au <á, ou < ó, 7<i, ta <ü, 09 <ý; i dei 3 sistnemnde 


1 Gamalnorsken er sett med antikva, nyislandsken og vossemaalet med kursiv. Yver dei 
I dei ordi som er upptekne fraa т. afh., er paa tavla skrive w framfor vokal (oí), men 
gnorsk stutt 7 — forfattaren skreiv 2. 


2 Alle desse dømi paa urunda millom-høge innljodar høver ogso paa Voss, berre at dl 
ljodskrift) skrive а; sjaa stykket um Ljodteikn s. 10. 


16 ho. Runding. Utanfor det vanlege u-ljodbrigdet finn me i hovud- 
brevi, som fyrr nemnt, runding av а til о etter v (suo, solúúoda), som etter 
dømi i diplomi maa ha gjenge for seg i fyrste helvti av 14. hundr., sjaa 
ovanf. s. до: jordina vóga D. 1. VI 10817 (1477), vikur ok одеа ibid.2s. At á 
ei tid heng att i skrift og i skaldemaalet, er ikkje anna enn ventande, helst 
naar me tek umsyn til den sterke paaverknaden fraa norsk, som hadde å 
i mange av høvi. vó- gjekk sidan yver til vo (i 16. hundr.? sjaa Konr. 
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vaar tid (samanlikna med vokalarne 1 nyn. vossemaal).! 


Framljodar 


urunda 


i>7 (ë), í (д); (= Voss) 
vika>vika (veka); vil 3 sp 
> vil; mitt> milt 


ve ess 
mýsa, spyrjå) 

mysa f.> misa; Пуё > у; 
spyrja> spirja (spørjå) 


høge 
FE EG i: visa, y>; Í; (Voss %, Ý: sa, 
vidd) lýst ptc.) 
vísa >visa, vil n.>vil; vidd lysa> flisa; flytr >flityr; lyst 
f.> vidd ріс. > Ast 
e>g, е; (= Voss: бұға, hest) ө>б, д; (= Voss) 
bera> (ұға; hestr > (hestur >) kiøt>&/sót; sokkva > sökkva Te 
hestýr : høge 


ø>(æ>) àr, а; (Voss д, 6: 
fóra, född'u) 

føra v.>(færa>) fára; føddr 
>få'ddyr 


е>й, Ж; (Voss g: trg, Ға) 
tré> re; léttr> Дуе 


е (—gn. ге) samanfallen med 
е til е (= Voss) 

verr m.>(ver>) ver; heldr 
>) аук 


е (=gn. е)>й,, å'; (Voss: е, 
2, æ) 

fre n.>fråt; verr adj.>vårr; 
ett f.>d!tt 


ai, ру); dessutan hev nyislandsken fenge 4 nye tviljodar уе < (ie<) gn. еу di < gn. æ, 
ег fyrsteljoden knapt høyrande). 


endingsvokalar som 1 15]. og norsk alltid er stutte, er ikkje sett styttingsmerke = fára = fåra). 
berre naar ә byrjar ordet — forfattaren skriv и i alle høve; sameleis ег det her skrive í for 


her er klangfør (fad, og at # i autt ikkje ег aspirera. For å, á er i denne boki (ogso i 


Gislason i Aarbøger s. 36364. I nyisl. vo t. d. vo f. vor n. þvo v 
e>u framfor m 1 hvart svm, partikel, Sæms, elles sem t. d. hvart sem 
ibid. 10—1. I nyisl. daglegtale ogso ofte sym (sym sje<sem sé, hjaa Zoöga 
skr. sumsje.). 
Merkn. 598. I nyisl. er der noko meir vokalrunding, som er merk- 
ande. Soleis: e>ö i fortidformerne gröri, nörı, röri, snör, Austurl. Der 


1 ?оера fører upp i ordboki si våtryggja v. (med avleidingar og samansetningar); men 
Jónasson (Dansk-isl. ordb.) hev votryggja. 
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Dei nyislandske vokalarne kann me skipa soleis;' 


Tronge 
Innljodar Framljodar 
іі 
høge visa, ping; lysa, lyng 
e l. viså, ping; lisa, ling 
В e (i ei) 
z millomhøge veit, heitt; heyra, heyrt 
1. veit, heitt; herra, hert 
ü, ü (ogso i du) 
| hoge hús, úlfur, trútt, þungur 
I. hús, ülvýr, trutt, þungýr 
© о (ї оц) 
5 bót, sótt, I. bout, so"# 
millomhøge о (ofte о) 
sonur, l. sönýr 


raader ogso jö i kjót, mjöl, smjór og gjöra. Paa Sudurlandet og Vestur- 
landet hev dei е i alle desse formerne, soleis grjert, rjeri: osfr. (Sudurlandet 
ogso greri, rør: osfr.) ket osfr. I desse landsluterne fylgjest daa vokalarne 
i alle desse ordi; um e>ö i hvðr pron. ofl. sjaa ndf. Jfr. æ> ө framfor 
r i før pron. apf (<gær) D. I. Ш ттт (1360; norsk brev) og den sudvestl. 
yvergang e>ö umtala ISVestl. I s. 96. 

Paa Nordurlandet er det annarleis, der hev dei og ë i gröri, идут osfr., men 
€ i ket, nyjel, smjer og gera (i Eyjafjord ogso gjöra!) Ogso #70 1 þröskyldýr 
m. (< prösköldiir < þresköldr), je (upph. | >jö í sjötti num. (<selti) sjöttungýr 
m. siottung asg lll 58017, 1405 (< settungr Rm 16) $jöl f. (<) fl. Aalm. 

hve (upph.)> ^оо framfor / + kons. i hwolva v. (<hvelfa) jfr. nyn. hólva 
Nhl. Jed. ofl. hwolpyr m. (<hvelpr), jfr. пуп. kvólp №. kvölp Shl. 

hve (upph.)>hwy i hwyr pron. (<hverr) og alle samansetningar som 
einhæýr hwiýrgi hwyddnig hwöddnin hwyssu (ogso Ёў55ў) ау eldre einhverr 
hvergi hvernig hvernin hversu, sameleis hwyndags — (jfr. hversdags) jfr. 
hvonar D. I. Ш 6318 (1414) huørnen, huørke, huorsu Kyrk., Huornen GBib. 
(Jud. XII), huernen GBib. (Маё) nyisl. hvenær? Ogso denne yvergangen ег 


1 Av praktiske grunnar er i teksti helst brukt а, au, ar el, бу for а, да, åt, е, бу. 

2 Sira Jonas Jönasson fortalde meg i 1907 paa Akureyri at dei fyrst i dei seinste tider 
hadde teke til aa segja о/оға for g era і Eyafjord, og at det var ei lærarinna som 
hadde byrja med det. 
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skriftformi stend fyrst, og deretter uttale (L = les): 


Opne (lægd e) 


Innljodar Framljodar 
1, Í 
vika, mitt, mysa, skyrla høge 
l. vika, mitt; misa, skirtå 
3 
å, á (ogso i au, át) ё, 5 
Jara, fjall; nál; læra, | bera, verða; fé, léttur millomhøge 5 
ætt; færa l. bera, verða; fre, ljettyr 
l. fára, fjådl; таш; (ата, 
аш, јата 
қ 3, Ý (ogso і öy) 
muna, fullur; haukur høge | 
l. mýna, fýdlýr; höykyr | 
б, 6 | E 
sögur, kjöt, sökkva 3 
l. sögyr, kjöt, sökkvå v 
millomhøge 
R x 
сой, korn, 1. рой, ködn | 


aalmenn. Раа Sudurlandet og fleire stader! vert ойе sagt ð i desse ordi: 
hwör eller xwör. 

kve (иррћ.)> 206 i kvöld n. kvölda v. kvörn f. kvorn D. 1. V 7242 (1476, 
transskr. fraa 1480), jfr. kvern D. I. V 723 (1475). Sameleis tve> tvö. tvöfaldyr 
adj. tvöfalda v. ofl. Aalm. 

í (eldre í) > j framfor labial konsonant i hwympinn adj. (< hvimpinn, 
skjerr, kveppen) jfr. пуп. Øvimpen adj. „hastig, opfarende“ Aasen. /wymsa 
adj. (< hvimsa пуп. kvimsen). Aalm. í i slike høve ег vel fyrst lægd til е; 
hwymleidyr (< hvimleidur). Upphavleg y held seg enno i nokre faa ord her 
og der i maalføri (sjaa nedanfor under Vidking). Yvergangen í til y fram- 
for rð, If ofl. som er so vanleg i Norig, finn me ikkje paa Island, som berre 
kjenner í i slike ord som virða, silfyr osfr.; vyrðuligs D.I. П 4707 er 
norsk, sameleis sy/fr Ш тт s. 6125 ofl. (1396) og fulla ogso y i slike 
former som talknafyrde IV 32314 (1418) hyrdstiori IV 3242 (1418; same 
brevet hev allungiso) hyrdingia dsg IV 4566 (1430 Jon Egils.) wyrdt IV 
s. 374 (umkr. 14302). 

ei > ду (01): framfor m i þöym pron. Isaf). 


Merkn. 599. æ til ø i mesta superl. IV 625» (1439) norsk paav.? 


Det er ofte vandt aa segja kvar ei form ikkje finst. Og det er ikkje lettare på Island 


enn annarstad. 
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16 h р 1. Vidking av runde vokalar, som er so sermerkeleg for 
islandsken i vaare dagar, finn me teikn til i hovudbrevi. Soleis: 

ø>e framfor labial konsonant і kemr 3 sp Sæm (1245). 

E. isl. keomr, komr, sjeldan kemr Ph og РІ, som syner at formi med e 
hev vore til paa Island fraa fyrstningi ау тз. hundr.; sameleis hev E. isl. 


søfr 3 sp. 


Merkn. боо. I nyisl. бегі)”, sevyr og likeeins ”rekkyr, stekkyr, sekkdr, 
heggyr av hrökkva osfr. Um kjöt og ket ofl. sjaa s. 92. 


16 h B 2. о>ж. Det fyrste teikn til svaging i æ- og æ-bruket i 
hovudbrevi er Somundar gen. (< Sæmundar) Sæm (umkr. 1245). Sidan finn 
me ikkje æ i desse brevi anna berre æ (е, е) baade for æ og æ, t. d. 
(ек m. (< lækr) I 1597 (1295) — /ækr ibid. dæmdr П 4667 bendr pl. П 4705. 

E. isl. skil i regelen millom æ og lang ж. Likevel ser ein alt daa 
likt til skipling i bruket. Soleis finn me æ for ж i meólge f. (< mælge) H, 
sø (for sæ, sjø) Ph П баре (< bæpe) flørh f. (< lærd) hrøpasc (< hræðask) 
ofl. Am 645 og umsnutt: sete f. (< sæte) Ph I, brépr, bræpra, græpa, hrærase, 
вет), polenmépi, pette ofl. (< bræðr osfr.) Am 645. Sistnemnde handskrift 
er knapt yngre enn 1230, og daa maa yvergangen ha kome godt i veg. 
Fraa 1246 hev me heilrim paa æ og & i Brandsflokkr, og Sturla Pördarson, 
fødd 1210, rimar ægiligt og frægi Fornm. s. X, s. 83, sjaa Kålunds innleiding 
til Pal. Atl. I s. VI og УП. Samanfallet synest ha byrja i fyrste manns- 
alderen av 13. hundr. i Sturla Þórðarsons og Olafr Hvítaskálds unpvokster, 
og hev fulla for ein god mun vore gjenomført umkr. 1250." Den litterære 
tradition hev likevel kunna halda att ein grand i skrift. Demi fraa E. 151. 
tyder paa at yvergangen hev teke til i ord med labial konsonant nær 
vokalen (meólge, båpe, brepr). For det same talar rimpari fraa skaldemaalet 
i den fyrrnemnde innleidingi til Pal. Atl.; dei hev alle labial konsonant 
fyre ein av vokalarne i rimet. 


Merkn. бот. Som det fyrr i denne boki ег paavist (ISVestl. I в. тоо), 
kunde ogso i Norig æ og & i dilik stoda ein hende gong umbytast. Meni 
Norig vart det berre ein reint sporadisk yvergang (liksom е > Je), medan æ paa 
Island trengde seg fram, til han raadde grunnen aaleine. Naar me i islandsk 
endaa ute i 14. og 15. hundr. kann finna æ (for det vanlege isl. ж), er det 
sjølvsagt anten arkaiserande skrivemaate eller paaverknad fraa norsk, t. d. 
grænahlid D. I. Ш 397 (1392) og mange døme fraa dei islandsk-norske brevi 
D. I. Ш 507, 508, 511 (1395—96) бой», dæghr, læk (og læk), spæner ofl. 


Merkn. 602. e er attskoten eller opna til а i nafndr ptc. (< nefndr) 
V 565 (1471); i brevet ег der nokre norske merke. 


t Konr. Gislason i Oldn. Forml. (Kbh. 1858) $ 68 meiner at æ „var ganske gaaet over“ i 
æ „allerede ved aar 1200." Finnur Jönsson i Málfræði (Kph. 1908) $ 7 meiner at um- 
brøytet i desse ljodarne „fór at koma um miðja 13 öld.“ Mot Konr. Gislasons meining 
strider millom anna at Snorre Sturlason, som voks upp i slutten av 12. hundr., skil 


millom æ og æ i Håttatal. 
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16 hy 1. y >ii ljodlinn staving i hovudbrevi i: firir II 1591. 18 (1295), 
som vert skriven med í i alle brevi etter den tidi, so nær som: fyrer 
П 48416 (firer ibid.s.7) 4897 (men firer іЫ ло); formi fyre (utan z) 1295 
finst i о brev (Rm I ор Sæm), — ifuer H 509s (yfir П 2049.15 yfersyn 
48471), — е йе 3 si (ау skulu) П 4157 47010; brev II 484 svagar her som 
med firir og hev skillde 19 skyllde ө. Yvergangen y til z i slike høve er vanleg 
ogso i dei gamle maalføri i Norig. Større ugreida i y- og 1-bruket syner 
logryptinngar (for -riptingar) ЇЇ 4166 (1332) og sydan adv. (< síðan) 4843 
(sjaa Merkn. her nedanfor). 

E. isl. hev mest y i fyrer (fyr, fyre) og yfer, во nær som Am 645, 
som hev mest z; skyllde hev alltid у i E. isl. so nær som i Am 645, som 
hev oftast y, men 2 gonger í. Ау andre ord som høyrer hit, hev E. isl. 
herbirge H, herbergi Am 645, som ег den vanlege formi ogso sidan i 
diplomi og i nyisl. (undt. hærbyrghi IV 4921 (1431, Jon Egilss.?) hærbyrgæ 
55617 (1432 Jon Egils.), hibylom dpl 645; Pyckia er alltid skriven med у, 
berre at 645 hev $íkistv І g. Nokon vanleg yvergang fraa y-ljod til :-Цоа 
er der ikkje 1 E. isl. I Am 623 (fraa slutten av 13. hundr.) er der mange 
døme paa 7 for у (ahiggio, mirkr, kindilmesso ofl.), í for ý (distr 3 sp for 
lýsir, hfa for hlýða ой), y for í (ryddara, scypt ofl.) og ў for í (skynn 
3 sp ау skína, rykis gsg for ríkis ofl.), sjaa Frump. 43 ойр. I umrøda av 
hovudbrevi er det ogso nemnt eit par døme paa svaging fraa fyrste helvti 
av 14. hundr. Men likevel synest det ha vart lenge fyrr yvergangen hev 
vorte fullførd yver det heile (umkr. 1500 etter Finnur Jónss. i Málfræði Š 22): 


Merkn. 603. I diplomi fraa 13.— 16. hundr. по og daa, t. d. firr (< fyrr) 
D. I. Ш 40315 (1393 norsk brev) ға (<ytra) 0.1. Ш 50515 (1395) pirfti 
3 si HI 6318 (t414), gruubaka þingum IV 70913 (1445). 

I nyisl. hev alle gamle y-ljodar, baade stutte og lange, vorte z: dilja 
у. (< dylja) tina v. (< па). Sume ord som i gamall tid var vel skilde i 
Џоа, og enno ег det i Norig, hev dermed vorte einslydande paa Island: 
t. d. bil n. og byl m. asg, bíðr 3 sp og býðr з sp, bíta v. og byta. Det er 
vel mykje dette som er grunnen til at dei allerfleste islendingar 1 skrifti 
enno held uppe dei tvo teikni z, í og y, ý; men det er daa igjen orsak 
til mykje vingl i skrifti, som naar det vert skrive ísa f. for ýsa, kýma v. 
for Ріта ofl, og endaa ordbøkerne тізбек stundom i dette stykke, t. d. 
kingja v. (kyngja), jfr. ogso skrivemaatarne Skynpufa og Skinnpufa for grd. 
no. 279 i Skagafj. sysla. 


Merkn. 604. I nokre ord hev y halde seg her og kvar paa Island 
heilt til vaare dagar. Fraa Sudurlandet er soleis uppteikna: drykkyr m. 
(jams. med drikkyr) ykkyr pers. pron. Arness. í sirykloty (i eit renn)? 
Borgarfj. fyssa v. Reykj. (elles fossa) utskilt med y-ljod fraa fyssa v. (segja 
fy). Fraa Vesturlandet: /lydja v. (flytja) smyrja v. Fraa Nordurlandet: 
drykkyr m. ýkkyr, smyrja, spyrja. Fraa Austurlandet: drykkyr, m. blöndy- 
drykkyr, etter drykkla"nga stynd (etter so lang tid som ein treng til aa 
drikka) ýkkyr (dei eldste folki) kýr(r) adj. kýssa v. yor'm (< yfir um) smýrja, 


t [Sjaa no Bj. Þórolfsson 1 Studier tillågn. A. Kock.] 


2 Hjaa Zoega skrive sørikloda, men ordet heng vel saman med gn. strykr m. vind. 
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spýrja. Naar islendingen skal skriva slike ord etter uttalen, skriv han и 
(t. d. kjur, ufr um, jfr. етап. Hrufla i Pingeyjars. по. 144, ogso skrive Hrifla), 
som er mykje lik open norsk ý som han vert uttala t. d. i №. I uyddlungyr 
т. (noko stor stein), helst skrive hnöllungur, ogso hnullungur (= пуп. knylling, 
i Set. og Tel. nydding, nyddung) hev ý (skriven и) halde seg ogso litterært. 


16һ үз. ey>et i etulfr t. d. II 4162 (1332) og umvendt ey for ei i 
Geyr propr. (< Geir) II 4843 (1341). 

I E. isl. ег der gjenomførd skilnad millom ei og еу. Am 645 hev 1 
gong Åvsfreia (yvergang i ljodlett staving). Am 623 hev mange døme, som 
syner svaging, sjaa Frump. s. 44 og 46. 

Merkn. 605. Yvergangen til det tilstandet me finn i nyisl., der alle stader 
ey hev vorte е? (/eisa < leysa), hev vel fylgt yvergangen y > í, og um so er, 
byrja burtimot 1300. I diplomi finn me ogso merke etter yvergangen, men 
sjeldnare enn ein skulde venta, so det hev visst teke lang tid fyrr skiftet 
heilt vart gjort. Døme fraa diplomi er gætma (< geyma) D. I. Ш 566 36 
(1402) heirda ес VI 964 (1477) heirdum т pi VI 4113 (1482) sislumadur 
VI 4612 (1484). Dei allerfleste islendingar gjer likevel i skrift enno skilnad 
millom er og ey; men der vert sjølvsagt stundom vingl, soleis ofte hey/ø Е! 
бог heiðló (Charadrius apricarius) og jamt /eyti n. for leiti, stundom ogso 
Eyrikur propr. Eydar for Eiðar, fornleyfar osfr. 


16 hð. Opning, lægjing og framskot av vokal. 

I. e>æ i vær pers. pron. D. I. II 15913. 16 (1295); i dei andre hovud- 
brevi ver II 4664 ofl. br. wer П 4152 ofl. br. vier H 52315. Е. isl. ver, ver, 
wer, wer, aldri vær. Formi med æ syner seg tidlegast i heimenorsk skrift 
fraa midten av 13. hundr.; soleis i Elis s. vær 181 ofl. vær 204 ofl. vær 
D. №. I 5915 (Ned. 1263—64) uær Г. №. I Воз (Stav. 1292) og er den 
regelrette formi i Saudabrevet (1298). I Norig hev denne formi aatt heime 
paa Sudvestlandet, helst i dei egdske bygder. At ho ogso hev livt utanfor 
Norig er utvilsamt, med di det er denne formi som er grunnformi til færøy- 
formi væar, som vert skrive vær paa Færøyarne den dag i dag. Ho kann 
ogso ha livt paa Island eller ha vakse fram der einkvarstad parallelt med 
maalvokstren andre stader i det 13. hundr. Men rimelegast er det vel aa 
tru at denne formi liksom so mykje anna hev kome fraa Norig til Island 
paa litterær veg i slutten av 13. hundr. Kor det no er med dette, hev vær 
fraa det 14. hundr. og lange tider frametter tevla med vjer i islandsk skrift, 
og som det synest ogso til deils i talen, endaa det no ikkje nokonstad i 
det livande maalet er funne merke etter det.” I skaldskap hev ho livt til 
dei seinste tider. 


! Underleg nok ег der ogso i Sunnhordland ду i dette fuglenamnet (4öylona fj. Ogso 
for leite hev me löyte i sume austnorske maalføre, venteleg fordi ordet hev falle saman 
med gn. hleyti. 

2 Palmi Pålsson (lærar paa latinskulen i Reykjavik) fortalde meg i 1907 at han hadde 
høyrt ein gamall mann i Eyjafjord segja vær for víð. Sira Jónas Jónasson sa meg at 
vair hev vore brukt (for wið) i Borgarfjorden inn i fyrre hundradaaret. Millom desse 
bygderne hev det vore mykje samferdsel, og maalet i Borgarfjorden ber ymse merke 
etter paaverknad fraa Nordurlandet. I ei røda med rektor Hjaltalin paa Akureyri (1907) 
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2. í hev vorte е i ætrek akk. (< eirik < eirik) D. L H 4652, oftast 
eiriklr) ЇЇ 416, men æreksdætur IV 35214 (1421); jfr. E. isl. og g.norsk 
andlet < andlit, og E. isl. calekr av lat. сайх (nyisl. kaleikur). Sjaa merkn. um 
lægjingi ау í i nyisl. 

з. Gamall stutt и er framskoten til ó 1 (utaugu (о: ішдои < tutugu) 
D. I. II 5238; au er vanleg skrivemaate for ó i dette brevet, t. d. blaundu- 
dali aungas pron. Framskotet av и til burtimot y- og Öö-stoda maa vera 
mykje gamalt paa Island, jfr. skrivemaatar som 432077, sylgiøna, elscepo, 
møndo (< munt þú) Ат 645. 


Merkn. 606. I nyisl. er stutt  framskoten til # eller ein Цой som 
eg ofte ikkje kunde skilja fraa open vestnorsk y (J) t. d. hlytyr m. < hlutur, 
mynyr m. stýttyr adj. Liksom y i Norig nærrar han seg open ø (ó) og 
vert ikkje sjeldan uttala soleis: тиди”; paa Sudurneset kann han endaa 
verta lægd til ein laag rund open framljod (æ som i austnorsk kæl, dær) 
t. d. gælür adj. for gulur, atlað' íkki sæðyr ә: etlar du deg ikkje sudetter, 
ogso naar. vokalen er stutt, t. d. æpp < upp; tönnunum, dpl av fönn, skriv 
borni stundom funnunum. I endingi ur er han paa Austurlandet stundom 
uttala mykje lik norsk eller svensk и, t. d. tekur. Framfor mg hev и same 
uttalen som ú (europ. u) paa grunn av eldre lengjing: pungyr adj. 


4. For о hev tvo hovudbrev ø i: øllum D. I. II. 2041 (1311) vøru П 5093. 
Dette ljodframskotet maa vera mykje gamalt, for endaa i E. isl. kann me 
raaka paa ø for o i sume høve, sjaa Noreen? $ 110, r og 2; í Ат 645 er 
der jamvel meir ø enn 9. I nyisl. er der open ø: öddlym, vöry, sjaa 
Merkn. 608. 


Merkn. 607. Um nyisl. er dessutan merkande: 

Den gamle stutte a er no uttala liksom høg a (å) paa Vestlandet i 
Norig: láká, brattyr. I haugddla f.<haferla (til deils skrive hderla, håverla) 
hev af (о: av) vorte au, nyn. havella Ndl. Um a>au framfor ng sjaa ovan- 
for Merkn. 581. 

Gamall stutt е (ogso е i ljodbrotsproduktet je) hev vorte lægd til g, 
som er mykje lik vanleg norsk æ i rædd, naar han er stutt, t. d. tennyr, 
men likevel ligg ein liten grand høgare, helst naar han er lang, t. d. kyr 
3 sp og sameleis i ljodbrotsproduktet jg, naar det i notidmaalet er langt 
t. d. fjg (men fjekk er utt. fjækk). Eg tykte at denne vokalen laag høgast 


fortalde han meg til eit døme paa ,tæpitunga" ei gamall remsa, der det er brukt vær. 
Naar nordurlendingen i gamle dagar med sine fulle smørambarar kom til Sudurlandet 
og skulde fiska, og det kunde vera retteleg smaatt for sudurlendingen, hermde nordur- 
lendingen etter honom: ду mø а hmakka hmyg, kjerd-ana, gn ”kavd gkkp о: gef þú 
mér ad smakka smjör, sker pú hana (smjör sköfuna, smørflisi, em skaf þú ekki. Men 
naar sudurlendingarne um sumaren hadde vore paa Nordurlandet og arbeidt og for 
heim med pengar і lumma, var det annan laat i bjølla. Daa hermde nordurlendingen 
etter deim: Nu wiljym vair gkkyt smjer, heldür beinharðar spåsiyr (3: spesiur) og vaðmaul 
i byxsyr handa sonym vorym. Det var ikkje tæpilunga daa. 

I ei stilebok til ein gut í Reykjavik var slike villor som „eður for niður, óvenum for 
óvinum, mönurinn for munurinn dei vanlegaste, sjølvsagt saman med forbyting av 
i og у, ef og ey som til syn for til sín, reina for reyna og dilikt. Um den som і 
talen brukar mykje slik lægjing, segjer islendingen at han er flåmæltur. 


Vid.-Akad. Skr. IL H.-F. Kl. 1941. No. 1. Å 
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paa Austurlandet og laagast paa Sudurlandet, næsta føkur Austurl. [Ægir 
Sudurl. (Reykjav.). Um е-е? framfor ng sjaa ovanf. s. 37 og Merkn. 581. 
Gamall stutt £ (og у av 1) er lægd til 1, det er open í, som t. d. vit n. 
(<vit) mitt pron. (< mitt) bilyr m. (<bylur, vindflaga, byevér). Uttalen i vit og 
mitt er den same som paa Vestlandet i Norig. Ljoden ligg millom norsk 
i i ís, vin og e i smed, og і mange høve og mange munnar lyder han som 
vanleg norsk trong e i kne, t. d. tvsvar, þrésvar (skr. tvisvar, þrisvar); jfr. 
skrivemaaten kvartól for kvartil, og síra eller sira m. (prestetitel) jamsides 
med séra, utt. sjøra (i 14. hundr. síra t.d. D.I. II 4652; i fyrstningi ау 15. hundr. 
sera (sera jon Ш 5793, 1405), som sidan skifter med síra, t. d. stera $orkell 
V 1524 (1458) sera biarne IV 6421 (1439) 6511 (1440) V 50810. 12 (1470). 
sira, sera IX 3846. (1528) siera 31612 (1526). Jfr. ogso eirecur VI 5511 
(1488) ermarssene dat. (<-sini<-syni) V 2312.8 (1461) jfr. nyn. sæne (<soner) 
pl. Snm. (Aasen). Paa Sudurlandet er i ofte lægd mykje meir, so ein i 
Reykjavik! i vulgær tale kann høyra g, mett og bglyr, ja endaa bælsr, jfr. 
skrivemaatarne menjar for minjar, reklingur for riklingur ofl. Fraa diplomi 
etter 1350: ynguelldarstadar gen. D. I. Ш 36417 (ynguilldarstodum ibid. 
s. 4109) filepus propr. HI 6113 (1410) fijlepusıs jfr. fylipusio elefu VI 410 
(1482) vanleg ellefu, nyisl. ellefu; ferer prp. VI 57518 (1489) mellum Ш 337. 2 
(1353) ofl., norsk? segh pron. Ш 63714 (1415) viseterade IV 39915 (1427). 
Framfor mg lyder vokalen í paa grunn av eldre lengjing, t. d. ping. 
Gamall stutt o er lægd til o eller ein open o-ljod (midhøg open innljod) 
som ein vel kunde skriva o, ein liten grand høgare enn vanleg norsk å i 
båt, t. d. brot n. stokkyr m. Paa Sudurlandet er han noko lægre og 
kann — i alle fall i Reykjavikmaalet — vera å: ståkkyr, bråd, Kåtströnd, 
rdn. 
À Gamall stutt и hev vorte framskoten til y-stoda (medan gamall lang ú hev 
halde si stoda som høg trong innljod, europ. u) — her skrive + Han fell 
і nyisl. til deils saman med 0, t. d. Род” og kvyr (sjaa s. 92). Ау saman- 
blandingi ег der heller gamle merke: jllögahasonar gen. Ш 6283 (1414). 
Jfr. skrivemaatar som fur (<fyrr) Ш 63718 (1415) furnefnder ibid. furr 
H 523% (1349) hemaugliga V 362: (1464) løynleg — og hundraud pl. 
VI 94 (1477), skrive y i fyllilega adv. VI 348 (1481) s. 38331. Umvendt finn 
me skrive и (о) og au for ö-ljoden i: hvrvade т si (<hörfada) V 3758 (1464) 
jllavgi VI 5993 (1489); nyisl. Шиді (mest Snæfells. og Þingey)., men ikkje 
mykje vanlegt). Jfr. ogso savdr<sudr D. L IV 5324 (1431) jfr. kvikur apf 
(for kvígur ibid.s. 4 (sudvestl. merke). 


Merkn. 608. Gamall stutt y hev etter yvergangen til : fare same vegen 
som denne ljoden og vorte lægd til e (og е). Um dei faa ordi som enno 
sumstad hev gamall y, er fyrr skrive, sjaa з. 05. | 

Gamall stutt ө og о ау eldre o hev falle saman til ein midhøg rund 
open framljod, som er mest lik vanleg norsk ó i só#, smör, t. d. dökkyr 
adj. sógýr рі. 


1 Det er serleg den lange opne í som vert lægd so sterkt i Sudurlandsmaalet, ikkje 
berre i Reykjavik, men ogso elles paa Sudurneset, t. d. i Vogur og Grindavik, og i 
Årness., i Rangårvallas. og paa Vestmannøyarne, og nordetter til Borgarfj., sporadisk 
ogso vest i Húnavatnss. og til deils i Skagafj. — til desse tvo sistnemnde grender er 
der gamle fjellvegar fraa Sudurlandet. Um lægjingi av stutt 7 fortalde ein lærar i 
Reykjavik, at skuleungdomen mistok stendigt i skrift vokalarne i Jerr 3 sp (av fara) og 
1 firr, komp. av fjarri. Lægjingi gjeld berre ordstomnar, ikkje endingar: ham. 
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Den gamle tviljoden au vert framleides skriven soleis, men hev i talen 
vorte бу eller дї: höikyr т. < haukr, kröpp 3 si<kraup, dröymyr m.<ceraumr, 
framfor lang konsonant öy, sjaa ovanf. 

I Norig hev me paa VAgder ein dilik yvergang, men berre framfor 
labial konsonant dröym m. kröyp 3 si;! yvergangen synest і Norig ha 
vore au>gu>öu, og so hev den labiale konsonanten «тере и fram til y-stoda: 
öy. Difor er ogso i VAgder yvergangen avgrensa til ord med labial konso- 
nant etter tviljoden, so eit og det same bygdemaalet hev hauk, men dröym. 
Paa Island synest derimot и aaleine ha vore orsak til yvergangen, som difor 
i islandsk hev rive med seg heile аи-Поккеп. Den lettaste vegen for yver- 
gangen skulde ogso her tenkjast aa vera: au>gu>ðu, og at ди, paa grunn 
av den tilhug stutt islandsk u alt fraa 13. hundr. hev havt til aa verta у, 
gjekk yver til д) eller ói. Det er vel ogso det rimelegaste at so hev det 
gjenge. Men merkelegt er det at det 1 E.isl. mesta aldri vert skrive ои eller 
ou for au (Plac. hev r gong -lovn for -laun), medan me paa hi sida 
no og daa finn gamle former som sår, ayga (< saur, auga) ofl. Agr. og 
stay for sjau, tvaæ for tvau (sjaa ovanf. s. 46), som kunde tala for at au 
paa Island gjenom ay (о: a + open y) hev naatt fram til 0). Jfr. aystrom 
(<еузіғит) VI 37215 (1481). Dei gamle handskrifterne blandar i det heile 
sjeldan saman teikni for ан og ey — undanteke Rm I og П, som er mykje 
ufullkomne, naar det gjeld aa merkja í-ljodbrigda vokal, og Ágrip. 1 brevi 
etter 1350 finn me seytigher Ш 2267 (1371) seytianda Ш 228 (1372) 
manndeyda haustit III 6153 (1411) læyn (<laun) IV 4493 (1430) IV 54910 
(1432, Jon Egilsson norsk?), jfr. skadaleyst IV 609 (1437) i eit norsk 
brev, paaverka av islandsk; umvendt au for ey í kauptu 3 pi (for keyptu) 
IV 122 (1388). 

I det nye maalet ег der heller ikkje tydelege merke etter slik blanding. 
Naar det i notidmaalet vert sagt öir — han a" ekki дуг i byddynni — er öğr 
ikkje det gamle eyri, men ei form, som er jamlaga etter fleirtalet aurar, 
utt. prar. Merkelegt er elles Kleifastadir Bardastr. sysla 52, ogso skrive 
Klaufastaðir, som venteleg er den upphavlege — ау mannsnamnet Klaufi, 
men Klaufa- kann her ha vorte Kleifa- ved dissimilation. Same grunn 
hev vel notidformi seitjaun (skr. seyfján), i Ш 96n (1359) skrive seaytean < 
E. ísl. stautjdn. 


Merkn. 609. е gjeng i nyisl. stundom i ljodlinn staving yver til a 
framfor rt (heller kakuminal) i ekkart (< ekkert = ekki); sameleis i mauriatla 
(<måriuerla). 


Merkn. 610. e>1 i epterkominndum VI 48310 (1485); haufdahuirfur 
(< Hoföahverfi) VI 3238 (1481) huir er (<hver er, den som) ib.15 Autrra gpl 
(hverra) ib. huirnn pron. (<hvern) ib.as, jfr. kvidn, mbng Set. 

16 he. Vokaljamning. I hovudbrevi fottoge Rm 12? П, nyisl. 
tuttugu av upph. жа tugu<tvá tigu. 

Av andre døme enn tottogo er uppteikna fraa E. isl. endeme n.<eindøme, 
marmara-, antacriste dat. a i andre stavingi av dei sistnemnde tvo ordi hev 
fulla sin grunn i á i fyrste staving; jfr. lat. marmor, anti-, ags. likevel marman. 


Merkn. 611. Fraa brevi etter 1350: 51а (<selia) D. I. Ш 582 (1405 
mispr.?) skylryktum IV 352 (1421; berre grafisk?) timburstufunis V r 
(1449, framand?) jucku asg V 442 (1467) av jakka, nuckud п. Heil I 44435 


1 og i nokre fortidformer etter jamlaging med kröyp stöyp osfr. s. ISVestl, 1, Merku 302 
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(1350) (Am 764 qv.) nukkur f. ibid. I 43715 ofl. jfr. пуп. nukun VAgd. Um 
prösköldur, sjaa 5. 35. 

I nyisl. er der ymse døme paa utjamning i talen. Former som kölluðu, 
mönnunum vert ikkje sjeldan uttala med same vokal i alle stavingar () eller 
ð) jfr. Pørtønum, Monnønum, forstøndørum Kyrk. örmyll m. og urmull m. 
vert sagt um kvartanna; morgun vert utt. morgon i Sudur-Pingeyjar sysla 
(ved Mývatn); sleppi- i sleppifengr adj. (slepphendt) vert stundom uttala 
slippi- og skrive sippi- Sumtid finn slik jamning ogso vegen til skrifti, 
helst fraa dei ulærde, men ogso fraa lærde. Snart er det ein vokal som 
verkar paa vokalen som kjem etter, t. d. Bakkarholt< Bakkárholt (d>a i 
ljodlett staving); gustuk Ё < guðsþökk, guðstukverk (sælebotsgjerd); imigustur 
т. (stygg, ufysa)</mugustur; hit høyrer vel ogso nyisl. enbidni (einaste 
barn) n.<einderni, höföld pl.<höfuld av hafald n. (= norsk havald, i pl. 
hovold Vestl.), og köföld pl. av kafald n. (snøkave) michils messu D. I. VI 4439 
(1483). Snart er det ein vokal som verkar paa vokalen i fyrevegen, t. d. 
Salamon VI 618: (1490) Е. isl. og nyisl. Salómon) bumbult adj. <bimbult; 
mvdurfavdur УП 22412 (umkr. 1492; ifr. mvdrfavdr ib.w). Lffersey (utt. 
e/fersei, skjer utanfor Reykjavik), ogso skr. Ørfarsey, Ørfærisey <orfirisey, 
skr. avrfiris eyjar gen. D. I. I 1502 (sein avskr. av upphavskrift fraa 1259), 
avrfyrseyiar lII 550s (1401; avskr. av Eir. Magnusson i Cambridge, etter 
upphavsbr.); jfr. aurfyrisey ІХ 266—78, s. 31017 (1525), er same namnet 
som dffersöy i Nordland i Norig (no skr. Offersöy, Buksnes matr. no. 22; 
sjaa NG. XVI s. 334 og s. бо). Girði < Gerði grd. i Bardastr. sysla no. 106; 
olbogi m. og olnbogi < ölnbogi. Hertil høyrer ogso former som /æknurum dpl 
(for dæknirum) Rvnvlfr D.1. V 114 (1454) Runulfur (< Runolfur) V 233 314, 
s. 290 (1461) VIII 5084 (1518) 5952 (1521), 597 s. 8035 (1521, jfr. Runolfur 
s. 8068) runnulfur IX 731 (1522) runulbe VI 252n (Skagafj. 1480), Gudulfur 
ҮП 2341 (1493) jukunnsson (< Jokumsson) ҮП 4649 (umkr. 1500, avskr. 
1598); visstnok til det bibelske namn Joakim, skr. Joachin Bibl. 1644, sidan 
ogso Jójakim (Bibl. 1859) sidestelt med former paa -in, -in for -+m. Jfr. 
Jokim (Lind). Som dømi viser, gjeng utjamningi for seg utan umsyn til 
stavingslengd og samstavar soleis med den vestlandske i Norig, ikkje med 
den austnorske sjaa ISVestl. I, Merkn. 320). 


16 hÚ. Brigde i endingsvokal. 


т. Skiftet e ~ т, о v и i endingarne er umrødt ovanfor s. 47 ойр. I dei 
yngre hovudbrevi finn me til deils ogso andre brigde i endingsvokalarne. 


Merkn. 612. For a finn me ofte aa (skr. а) D. 1. Ш 85 (1357): 
heyraa1 3 ppl sendaai (sers ofte aa for а); i УШ 165 (1508): /eysdd inf. 
( lýsa) seráár (<síra) ofl. Ogso i VI 529 (1487): Pessaraas akraas. 

2. Jamlaging etter andre former. Soleis: 

For а stend det i í pers. sing. impf. í i: setti ek D. I. П 3971 (1330, 
upphavsbrev), atti ek II 523s (1349, Am. avskr.) ek reiknadi ibid.. Baae 
brevi syner paaverknad fraa norsk (t. d. hundrað рі. 397, 2 с; skæra for 
skera, sæm for sem 523). Elles er der i hovudbrevi berre a: setta ek 
П 2078 4906 (1341) sagpa ek П 46612, ogso 1 ПІ 523 fallda eks. 

Merkn. 613. Formi med 7 er jamlaging etter 3 person sing. og var 


i Norig gjenomførd umkring 1300. At denne endingi so tidleg som fyre 
1350 skulde eiga heima i islandsken, vil ikkje høva med dei vitnesburdarne 
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som brevi etter 1350 gjev oss!. For £ ег so reint sjeldsynt imot а endaa 
langt inn i det rs. hundr. at um me berre tek umsyn til den norske paaverk- 
naden i desse tider, kunde me ha venta mykje meir. Í D. I. III 85 (1357, Am. avskr.) 
finn me ek maattheiw, ek bannaden ofl., men ogso reint sernorske former som 
mit pron. dual. alluss og fieire former som syner sterk norsk paaverknad. 
setti ek IV 369 (1423), dæmdi ek pigh IV 41217 (1429) setti ek ibid. ek 
lofuadæ IV 4565 (1430, Jon Egilss.) setti eg ibid. vthnefndi 1 si IH 6237 (1412) 
(norsk paaverka) sette ek IV 524 (1431 norsk?) setit ek IV 549 (1432) ek 
sagdi IV 5612 (1433 Jon Egilss.) setti ek, heyrdi ek ibid. sette eg IV 598 
(1436) sætti ek IV 622 (1439) setti ek IV 625 (1439) ek utssi IV 734 (1447) 
ek hafdi IV 741 (1447, bygda eg ibid.) sette eg V 84 (1452; heyrda eg ibid.) 
ek vissi V 516 undersetning (1470) ek hurvade (<hörfada) V 3758 (1464) ek 
lukte V 5673 (1471; lukta ibid.s) setti ek V 700 (1475). 

I 1475 er den gamle a gjenomførd heilt i V 696, medan V 698 fraa 
same aaret brukar а og е um kvartanna. Jamvel i fyrstningi av 16. hundr. 
er der islandske diplom som berre kjenner а i denne formi (t. d. IX 581 
fraa 1534). Skal ein døma etter maalet i brevi og taka skyldugt umsyn til 
paaverknaden utanfraa, kann gjenomføringi av 7 for a i I sing. impf. 1 
islandsk ikkje setjast tidlegare enn siste mannsalderen i 15. hundr. I D.L 
VI 190 (1479) er endingi í (е) gjenomførd. Dei faa dømi som er eldre, lyt 
ein taka noko som norsk verknad og noko som sporadiske nysprettingar 
i maalet. 

I nyisl. er a heilt avløyst av z, ikkje berre i denne formi, men i alle 
Iste personsformer, der han fyrr stod, so nær som i notid indik. і verb av 
typen kasta: jeg kasta; i Eyjafjord paa Nordurlandet hev ogso slike verb z: 
Jeg kash, jeg öski, voni osfr. 

For a stend u i Olafs Messo enu (for ena) sidarri D. 1. П 47415 (1340); 
enu er vel her misskrift; men jfr. epter manplagu ени myklu V 68313 (1474) 
epler olafs Messo env seinne VI 2714 (1480), j storv stofvne VI 5092 (1486), 
J storastofunni IV 3495 (1421). 


16 hm. For stend ai fioratigher nom? D. 1.11 4746 (1340) i formelen 
þa ек Шай uar fra hegat burd uors herra tehsu christi þusundrat priu 
hundrat oc fioratigher аға, som annarstad helst hev aarstalet i nominativ: 
Докек tiger ll 47018 fraa 1340, fiorir tighir IV 655 fra 1440 o. m. fl., i akk. 
доға tigu П 4842. I fioratigher er vel akk. og nom. samanblanda. I dat. 
Jtoruhghum IM 2039 (1369) med burtfallen m framfor # (eller tiljamning?). 
I 15. hundr. ogso fioritiger nom. V 312 (1449), fioritigi akk. V 304 (1449). 
Andre vokalen hev svaga millom í og a og u etter nom. akk. og dat. I 1440 
(V 334) fiorertiger nom. — iœ etterljodbrigde ved í eller paaverknad fraa 
Лови", figgurra — і D. L IV 39314. з (1427) skrive fiorutigi, upphavet til 
nyisl. fjöru Ти. 

For í stend z і modur nsg IV 7191s (1446) sjaa nedanfor s. 129. Fram- 
for -ligr er vokalen и sidan slutten ау 13. hundr. betre lika i brevi enn 
1, soleis virduligtan) ЇЇ 15913 3975 4154 416: ofl. Е. isl. virpelegr, nyisl. 
virdulegur. 


t [Sjaa no Björn Þórólfsson: Um islenzkar ordmyndir.] 
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For u stend a i hundrað pl. D. I. H 3974 (1330 -ude) hunndrat ЇЇ 4159 
hundrat рі. И 47018 4746; hundruð ЇЇ 48467 (адв) hundrut ЇЇ 4167 (1332). 
-ад, -at er norsk paaverknad. 

For u stend í i sex tigi apl D.L H 4661 (1339), jfr. fiora tigu apl 
Il 4842 (1341) og sex togo Rm II (umkr. 1206). Um broðir cas. obl. for 
broður odl. sjaa nedanf. s. 129. 


Merkn. 614. е for u: fulgerum dpl (< fylglurum) VI 64918 (1491). 
— u for o i priur m. (for vanlegt prior) IV 7052 (1444). — a for u 1 hvita 
sunna asg VI 5281 (1487) skula inf.: VI 634 s. 7271 (1490). Sjeldan finn 
me i brevi etter 1350 6 for a i endingar elles, utanum dei som er nemnde 
ovanfor, t. d. eighner monnum D. I. Ш 416 (1394, norsk paaverkn. eller mis- 
skr.). — и>е storestofune VI 2858 (1480) perneuik VI 606 s. 6916 (1490). 

Jfr. med и: nyisl. fimtuda gur (torsdag) skr. fimtudag D. I. Ш 32635 (1385) 
fimtodagh asg D. I. Ш 5931 (1404) ofl. br. pridindagin Il 6034 (1409) ofl. 
br. etter den tid; pridiadag Ш 61219 (1411). 


Merkn. 615. Andre døme fraa brevi etter 1350: 2 for и: þar vor: 
vær Ш 5963 (1409) at fornu ok nyi Ш 598» (1409) а landene dsg Ш 85 
в. 1181 (1357 norsk?). 

i бог æ i: smiolfsson ЇЇ s. 64721 (tumkr. 1330) sidan ofte i diplomi, t. d. 
sniolfr Ш 556 (1401) (sjaa Lind under Snæulfr) jfr. ISVestl. II s. 89. 


Merkn. 616. I nyisl. er der ogso stundom svaging med umsyn paa 
endingsvokalen paa grunn av jamlagingar. Soleis kann me finna skrive 
Sturli for Sturla (- i dette ordet er mange hundrad aar gamall): 5/#/ nom. 
D. I. Ш 3983 (1392) Breiðibólstaður, Breiðifjörður ofl. for Breiðabólstaður osfr. 
Fagridalur for Fagradalur, hringir pl. leikir pl. for hringar og leikar (yver- 
gang til í stomnar) Torfustaðir for Torfa-, Hamrir og Hamrar Skagafj. 254 
(hamra VI 2159 (1479) Fjósir og Fjósar {-ir D. 1. Ш 38016 (1390)) Bjargar og 
Bjargir, Giljar og Giljir Skagafj. sy. 240 — elles endar inkjekynsord naar 
dei er bruka til gardsnamn, etter regelen paa -ar og vert mannkynsord: 
Fjósar, Húsar, Nesjar, Seljar, Giljar, Gerðar (av gerði n.) ofl., bleyduskapur 
og bleydiskapur, Krísuvík og Krysivik, undirfurðal!) og undurfurda, Olfus> 
Ølves, Undirfell< Undurnfell.! 


16 h ð. Vokal-burtfall er der i cckr pron. poss. D. I. Il 4179 <ockur. 


Merkn. 617. Fraa diplomi etter 1350 nemner те pistlum D. I. Ш 
550 s. 6579 (um 1400) avrfyrseyiar D. I. Ш 550, s. 6562 (ca. 1400). 

frials, frelsa sjaa s. 42. $urym fjördin < уйу um fjördin, jfr. yfrum 
krackda IV 73610 (1447). 

midkudaginn V 4595 (1468) VI 219 (1479) mikdkudaginn V 3385 (1463) 
kuilldi (< kúgildi) V 1909 (1460) VIII 22415 (1508) ofl. kuillde VI 418 s. 4729 
(1483) kuildi V 1493 (1458) krafdeg VI 2216 (1479) heyrdec VI 3593 (1481) 
hef ес VI 33110 (1481, ігапѕѕсг. 1492) heyrdig VI 4854 (1485) heyrdek 
VI 6553 (1491). 

Merkn. 618. I nyisl. ег der ikkje sjeldan burtfall av ljodlinne millom- 
vokalar: Lambhús < Lambahús, Kyrnarstaðir Dala sy. no. 99, skr. kyrina- 
stadir D.L IV 3539 (1421) Gothiis < Gotuhús, Reykholt < Reykjaholt osfr.I dag- 
legtalen er det ei mengd av slike burtfall. 


t Finnur Jönsson: Bæjanöfn å Íslandi, i Safn til sögu Íslands IV: 
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16 hz Vokal-innskot. 

a + r(r) er innskot etter pess- i þessarrar gsf Il 4847 þessara gpl Il 4709 
tuærrar ЇЇ 5092. 

г er sumtid innskoten etter ein e-ljod, naar det kjem í í næste staving, 
t. d. Eigils D. I. II 4707 Eigildar пое ibid.10 gæyrde 3 si ibid.15. I gæyrande 
ptc. П 4894 er skrivemaaten yverførd ogso til ei onnor form av ordet; einge 
pron, nsm П 484 27. 

г er innskoten etter k framfor palatal vokal i aktært ptc. H 484% (1341). 

и er komen innatter i saum 1 pp ll 4748 (1340), elles saam I 5125 
ofl. br. 

Um innskot av halvvokalen framfor endingi z etter konsonant er fyrr 
tala, sjaa 8, s. 44. Um innskot av í framfor т (etter stutt vokal) sjaa s. 61, 
framfor ng sjaa Merkn. 581. 


Merkn. 619. Døme (fraa brevi etter 1350) paa innskot av £ eller e 
etter g og k-framfor palatal vokal er: jvngkeære V 325 (1462) jungkære VI 22423 
(1479) gieldfienadar gsg VI 10516 (1477) giefid ріс. ibid.ar eigie VI 13415 
(1478) sakier арі 1Ь.зт. seigier VI 2705 (1480) skiera VI 3472 (1481) giefa 
ib.is skiedi VI 348 s. 3832. 


Merkn. 620. I nyisl. kann det stundom gjenom jamlaging og folke- 
etymologi koma inn ein vokal som ikkje eig heima i ordet, t. d. fiskiveiði f. 
for fiskveiði, Kúfustaðir grd. Hunav. sy. no. 112 for Kúgastaðir. Underlegt 
ег kinoka у. = kveinka (kinoka sjer vid að gera e-t, kvida seg for aa gjera 
eitkvart); kvein-, utt. ko'm- burt imot Åvin-, hev vorte redusera til żin- og 
utvida med о. Brigdet minner noko um former som norsk karmuvast, tysk 
kaniffeln odl., men er ikkje same ovringi. 


Merkn. 621. í vert sumtid innskoten etter e, naar det kjem 1 i næste 
staving: heifdi VI 32812 (1481) (seigra Kyrk.) meige 3 spk (mega) Kyrk. og 
deretter yverført til andre former: meiga 3 pp (mega) Kyrk. GBib. 


Merkn. 622. Innskoten vokal er der i motekast VI 318 s. 33816 (1481; 
motkast ibid. 3391) lavgliganla) adv. 44316 (1483) jfr. fær. kvikhana? Fær. 
s. 145. breckiu obl. cas. VI 489, s. 54832 (misskr.) tordi dsg VI 49610. м 
misskr. rrofit ріс. VI 64920 (1491). 


- 


16i. Konsonantyvergangar. 

2. Konsonantyvergangar innanfor same ljodføringsstad. 

Um fn og mn sjaa under 13 ovanf. 

Um /5, ft, ps og på sjaa 15 ovanf. 

Um bruket av p og д sjaa ovanf. under 12. 

0 (i dei eldste brevi skrive Ø)>1 etter stutt vokal i utljod: ikkje sjeldan 
i hundrat D. I. IL 159% (1295) 47018 4745 pushundrat Il 47018 5123, hundrut 
П 4167 5124. п. 12.13, men i andre hovudbrev, eldre og yngre, stend д (2): 
hundraþ Rm Із hundrað П 397 ofl. brev, Aundrop Rm llu hundruð И 484 67. 

і>ді utljod etter vokal i ljodlinn staving i: hegadburd D. I. II 4845 
klaustrið 11 3979, Að prp. Rm IVs (r g) vid pron. dual. П 2046 4173 5231. % 
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Bakgomljodar 


Tavla yver konsonantane 
ar 


Framgomljodar 


Framtunge- 


r. Stengd 
klanglaus 


k: Рай), köyp; taka; sök. 
þakka, flo kkyr." kvass, 
kvad pron. NI. Vf. knivýr 
NI. taka NI. 


2. Stengd. halvt 
klanglaus 


ё: séal, þrosga? v. segi, 
regn, ögn; sığla, råna. 
belg, Hind, löyng, vagga ; 
hægja, ta ga Sl. så 891 3 sp. 
NI. 680 (< gn. bygd) МІ. 


g (undt. framf. gn. linn 
sjølvljod): gardyr, glei- 
ma, grand, feðgar; bjar- 
ga, helgan, laungan. 
sagdi Vf. 


3. Stengd 
klangfør 


4. Open klang- | х: daxs (<dags) laxs (laks, 
laus og gsg av lag n.) loxsins, 
hyaxsa. saxt ptc. sexs tal. 
pext, vixt, drjuxt, laixt 
(jfr. haut). хшад pron. 

Af. 


5. Open halvt| £: dag; jeg (ljodsterkt);? 
klanglaus og. 


6. Open klang- 
før 


£: dagyr, laga, fadlega, 
етут; jeg. sögði Af. 


(Framhald s. 106) 


k: kenna, kind, 
kjadları, 
kjöt, keira 
mikid! 
bakki, ekki, 
likja v. 


g (о: g framf. 
gn. linn 
sjølvljod): 
gera, yl, 
gjadnan; 
leingi. mor- 
Dr 


kau (< gn. 
Са ker 
kadn 


VE 


ЛЕ 


Lið, kaulp, 
Sl. Vf. sdu/- 
ka S Ví. 
kelt, fjadl, 
ауа, kpk- 
ka, hekla 


jau, Још, | /: kaulp, sdulka 


jaudn, jýrt, 
Jókýdl 


NI. Af. null; 
palh (Pall, 
fjadla gpl. 
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1 nyrslandsk. 


I ———— 


ljodar 


r: “уду”, 
rak, har- 
фа, mar- 
ka, mart, 
aurs 


r: rak, ret 
na, fara, 
буу; 
meirdna, 
herra 


s: saga, le- 


sa, las; 
= 
15. ass, 
“Jessa 


Tannljodar 


t: telja, бай, sat, Рачи”, 
douthr, parth, sittu 
(sit фа), Aðltu. haut, 
eitt (næsta haust, еі) 
flgtja Ndl. Af. lauta NI. 


d: sdaðýr, finsd, presdýr.? 
fjadl, adur; ödn (ördu 
Af.) kedna (< hérna), sder- 
nadmr, visydnar; hud, 
kjaidn, seidn. kvöld, land. 
— gaddyr, odd. fad, 
lauda SI. ауа, stdja Sl. 


d: dagyr; gleimdi, fildi, 
landi, filgdu (< fylg þú), 
Јаја Sl. havdı, sagdi, 
gerdi, bord VÍ. 


b: ping, pessi; prir. måp- 
kyr 51. 212}, 502}, 20/92 
ріс. МІ. 


д: håbdi, ságði NI. ferð f. 
бей, (bað)? maðkýr Af. 


ð: hàvði (habdi) 56001 
Af. SI. farðu imper. 
(< far þú). рад, ferðin, 
bræðin. 


Tannlippe- 
ljodar 


f: faðir, 
skaft, 
loft, 
rifka, 
ats 3 SÅ, 
ағар, 
hfta, 
gafrad! 


v: håv, Ho 


v: vera, h- 
va, kaul- 
vyr, håv- 
ді Af. 


Lippeljodar 


b: padlyr, 
saupa, 
ғар, skip. 
happ, 
ho ppa" 
ta'pa NI. 
(ора, 
skapt N. 
Pingey. 


b: sbau? 
abla, 
hevna; 
ропа gpl 

gabl, 
höbn; 
lamb 
gabba, 
gabb 
taba Sl. 
håbdr МІ. 


b: bera, 
blausa 


р: (орі, 
skapt Af. 


b: рабі: 
Af. 


Lippe- 
bakgomljodar 


hw: hwad; 
hwar SÅ. 
(< huad, 
huar) 
hwass 


ш: gwyö, 
nouw, 
gwendyr 
fljulæ)a 


lauwar 
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7. Nasal klang- |4: kraukhkýr, höynk, tug 81, 
laus ghadda 


8. Nasal klang- |4: iskendingyr, hingað, 


fer 


Bakgomljodar 


Framgomljodar 


open klangfør 
(framhald) 
dàjm eli. 
datjın, nór- 
verji dat. 
лал, sðjm, 
liji f.(<hugi, 
sogin, lygi) 


Лбул, skouyt 
(< haugi, 
skógi) 
Skaftf. Айу, 
bojinn 


laungyr, leingyr 


! Aspirationsmerket (°) er i regelen utelate i utgreidingi utanfor denne tavla. 


2 I utgreidingi vert i regelen skrive sk, st, sp for sé, sd, sb. 


mid pron. dual. H 20419. Men oftast held f seg, t. d. hegatburd ll 5103 
pagat H 15916, og jamt i ptc.: бий II 48424 fallit Il 4904 skrifat H 5121; 
at prp. П 48473. 

sl og tl er vel skilde i hovudbrevi liksom i E. isl. og nyisl. 

g>k framfor £ i pritukta dsn D. I. H 52313; i utljod: æfinnlik П 4844. 

hv og kv er vel skilde i hovudbrevi liksom i E. isl. Um tilstandet i 
nyislandsken sjaa merknaden nedanfor s. 109. 

I Е. isl. jamt hundrað; i at, hingat, pangat, pingat held ¿£ seg alltid, 
sameleis i 2, fit pron. dual.; vif pron. dual. i alle hdskr. so nær som 645, 
som hev vif. — Inkjekynsord і bundi form, inkjekyn av tvostavingsadjektiv, 
perf. ptc. neutr. hev i E. isl. i regelen endingi 7: barnet, lifet, haustet, annat, 
miket, bopet, bundet, callat; р і slike tilfelle er mykje sjeldsynt so nær som i 645, 
der me finn ikkje so rett lite ау det, t. d. bravpep, mikep, берер, borið osfr. 

2 pers. pl. av verb hev i E. isl. regelrett р: brpep, farep, kalleg, sjeldan 
t: biopit (H); 645 svagar likevel sterkt ogso med umsyn раа denne endingi 
og hev brpep og бір, farep og faret ofl., der À venteleg er fraa eldre fyre- 
legg og í fraa skrivaren sitt eige maal. Den upphavlege skiljingi i Е. isl. 
millom # og ó ($) etter grammatikalske kategoriar hev soleis paa Island alt 
i den fyrste helvti av det 13. hundr. teke til aa verta ustød, og dermed var 
det fyrste stiget gjort til ei utjamning etter fonetisk princip. 

Merkn. 623. I talemaalet — i vissa sume stader — maa dette ha vore 


gjenomført fyre 1400 etter dei merki me finn rett som det er i brevi t. d. 
D. 1. Ш 361 (1388) Ш 370 (1389), jfr. Vols. в. innleid. s. XLI (ved Magnus 


Framtunge- 
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Tannlippe- 
ljodar 


Lippe- 
bakgomljodar 


Tannljodar Lippeljodar 


и: nivdr, nje; ббап, botn, m: jamt | 
regn, likn, vopn, svynta hampyr, 
SÅ, Гаррі SÅ. 

т: norðr, enda, vin, rig- m: madyr; 
na, granni, finna; aunnt koma, 
dsg, svynta Ndl, Af. soumi, 
sidann framm, 

x этот ргр. 
hampyr, 
lampi 
NI. Af. 


3 I utgreidingi er i regelen ord som i utljod snart hev klangfør, snart halvt eller heilt klanglaus form, eitera 


i den vanlege klangføre formi, naar anna ikkje er naudsynlegt i samanhengen, soleis: 728, bigå, ferd osfr. 


Olsen). Men skriftmaalet hev her som elles vore atterhaldsamt og svagande. 
I GBib. (1584) er enno former som Grasil, Lijfit, pier skulul, fasti, tektt 
ptc., оймай ріс. vanlege; men der er ogso former med а som /aatid 2 pp 
safnid 2 pp teked ріс. og jamt ad, þad, /шаа. I HBib. (1644) er d gjenom- 
førd, t.d. Folked, Liosed, fared, komid, ad osfr. og sameleis i dei andre 
bøker eg hev havt tilføre til aa sjaa fraa 17. og 18. hundr. (Kyrk. 
1635, ҮШ. 1705, til og med Tyro Juris 1754). Men i slutten av 
18. hundr. og jamvel i fyrstningi av 19. hundr. er der bøker som brukar 7 
eller skil millom # og ð i dei nemnde høvi, soleis Lærdómslistafél. (1796) 
Par. miss. (1828). I nyisl. i vaare dagar vert den dentale utljoden etter 
ljodlinn vokal i alle høve skriven ð: barnið, mikið, annað, tekið, þið, farið, 
að osfr. 

Um yvergangen $ (0) til £ i former som E. isl. styrcpe, edppo-sjaa Noreen? 
Se, 2с 

I nyisl. alltid £ i slike høve: s#rbh, aftr. 


Merkn. 624. Av yvergangar innanfor same ljodføringsstad 1 brevi 
etter 1350 og i nyisl. -- utanfor den som er umrødd 1 fyrre merknaden 
— er nemnande: 

р >ф i nyisl. sjaa under k> g her nedanfor s. 109. 

f>p framfor #, t. d. kapt ptc. (ау Aafa); uttalen av f hev vel her vore 
bilabial. f>p framfor r i huspreytv D. LIV 33527 (1420) ofl. < E. isl. hús- 
freyia, som me ogso finn i brevi etter 1350, t. d. hwsfreyia Ш 534 (1399), 
og som er det vanlege i nyisl. Same yvergangen i huspru nsg D. I. M 
37815 (1390) < husfru Ш 20125 (1369). Ogso 1 desse høvi er vel bilabial 
uttale av / grunnen til yvergangen. 
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Í (klangfør og klanglaus)>6 etter / og r i brev fra Nordur- og Vestur- 
landet fraa siste helvti av 14. hundr. og frametter, t. d. arb: (<arfi m.) 
D. I. II 155 s. 18610 (Tingøyre 1363) purblugum ibid. s. 1864; starbsmonnumn: 
Ш 170 (Tingøyre 1363) torbskurd Ш 22512 (Grenjadarst. 1371) narbe propr. 
Ш 5933 (Tingvollar 1407) suarbadardal ІП 6305 (Munkatveraa 1414) IV 3505 
(Nordurl. 1421) ofl. br. narba son IV 64223 (Saurbæ, Bardastr. 1439); kual- 
kaalbe dsg Ш 3191s (Tingøyre 1384) kolbrin Ш 54517 (skraa um Helgastad 
kyrkja i Borgarfjorden, umkr. 1400, sterkt paaverka av norsk) halba adj. asf 
(Saurbæ, Bardastr. 1439) v/beidr (< Ulfheiðr) IV 72810 (Reynest., Skagafj. 
1446) stemolbr IV 77111 (Jón Vilhjalmss. brevb. 1448) runolbur VI 25213 
(Sjaavarborg, Skagafj. 1480) runulbe ibid.u af einne albu VI 3678 (Glaumbæ, 
Skag. 1481) óryntolbur VI 492s.9 ofl. (Hallgilsst. SPingeyjar sy. 1485). Jfr. 
bialba asg Flat. II 3723 ау ótalbi = nyisl. bjdlfi. Skrivemaatar som arfbs 
Ш 60942 (Hrafnagil, Eyjafj. 1410) og svarbvadardal VI 45513 (Holar 1484) 
kann vel til deils hava sin grunn i svagande uttale hjaa skrivaren, men naar 
Jb vert gjenomført som i bibelumsetjingarne fraa 1584 og 1644 t. d. i 
Vifbaldanum Math. 19,24 Vifbaldanm ibid. 23,24, er vel fb etla aa vera ei 
semjingsform i skrift for baae uttalar. Yvergangen er eldre enn 1200 og 
finst по og daa i E. isl.: to/breó! (for tolfrætt) Rb. umbhuerbis Rb. Bilabial 
uttale av f og v og tilhugen til mindre spirantisme, som sermerkjer maal- 
føri paa Nordur- og Vesturlandet den dag i dag, maa vera orsaki til yver- 
gangen. I nyisl. :idb:id, sideform til 27/7110, er der enno eit merke etter denne 
yvergangen, som elles synest ukjent allstad paa Island i vaar tid. Sjaa 
Noreen? $ 229,3 med tilvisingar. Jfr. probaz (< prófaz) D. I. П 996 (Akr). 

f>v: tvevallt VI 7137 (1476). 

fl hev i nyisl. gjenge yver til 00/ eller bb/ etter vokal; stend //1 dette 
høve i innljod millom vokalar, er / klangfør, i utljod er han klanglaus, t. d. 
afla > abbla (abl la), afl> abbl (a5b! eller abp/). Denne yvergangen er grunnen 
til at me i nyisl. skrift stundom kann sjaa ablægi (utt. abblatji) for aflagi 
n, ein avskapleg ting, subl for sufl n., og umvendt oflåta for oblåta Í. 

Jn>bbu i nyisl. sjaa ovanf. s. бо. 

д> millom vokalar по og daa i diplomi fraa 15. hundr.: bihagati 3 si 
IV 67215 (1442) patan (< þaðan) IV 699 (1444) hundrata gpl IV 779, 5. 7558 
(1449) hundrotum V 31 (1449) witey (< Viðey) VI 27610 (1480), kvotra f. 
V 4972 (1470) terning ell. terningspel, brettspel, av lat. quadra, hev vel t 
fraa ntysk quatter; gn. kvátra Fritzn., nyisl. kotra. — I ljodlett staving etter 
vokal finn me ofte i brevi etter 1350 / for ð i utljod (jfr. 0>41 hovudbrevi) 
t. d. met prp. (< með) VI soos (1486) uit prp. VI 32110 (1481), umfram Azn- 
drat bunat asg osfr. hvgarmot, vreide, УШ 1817 (1508; 4020415, til nockurs 
draflsskapar edur hugarmotta УП 176, 5. 193% (1492,'avskr. 1640) hvgarmote 
УП s. 6541 (1503). 

Ogso і gutloger gutmundson i eit dansk-svensk brev, utferda av 
biskop Jon m.fl. 1420 (Р. I. IV 34123). 

dd> t (th): othgeirr (< Oddgeirr) Ш 266 (1379) ofl. br. othbeyrgh (< Odd- 
björg) Ш 277 (1378), jfr. othbiorg Ш 302 (1380). 

t> а í nyisi., sjaa her nedanfor under > 2. 

nd>nt: afenti 3 si (<afhendi) VI 19217 (1479). 

# >ld i hialdadal (< hialta-) V 288 (1449). 

r0>rt er ikkje sjeldan i fortidsformer av virða i brev fraa 15. og 16. hundr. 
t. d. virtiest 3 si VI 43018 (1483) ийе З si УШ 597, s. 8052 (1521); 
fridvirtvm dpl VI 519% (1486) VI 60216 (1489); tafnuirta арт = iafn- 
utrda osfr. 
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r er i nyisl. ein sterkt trillande tungetippljod (Sweets point-trill-voice) 
liksom i Sogn i Norig. Indre ғ (4) kann ein høyra her og der, helst paa 
Sudurlandet, av sume personar. Framfor z og í ег r uppteikna supradental 
(z) paa Austurlandet; framfor s baade paa Austurl. og Sudurl. Venteleg er 
han supradental mykje vidare. Døme er: hann var nu par Austurl., veriu 
ға”; aurs (<ars, gsg). 

t>tsl i litslahole dat. V 35, s. 3631 (1449) er fulla norsk; liksom ymse 
andre brev, som fylgjer straks etter, so som 36, 39, 40, 60, 80, 85, 87, 88, 
er det skrive paa eit slag norsk-islandsk (av ein nordmann). 

g>k i ljodlett utljod i skialek vitni VI 435% (1483). 

hj hev i nyisl. gjenge yver til Å, t. d. karta, kau, ker, kekk, kelt < hjarta 
hjá, hér, hékk, helt. 

hv>kv. I D.L Ш 15537 (1363, Am. avskr.) stend der лије dsg for 
kuikfe. Um dette ikkje er misskrift, tyder det paa samanblanding av Av og 
kv. Brevet er skrive paa Tingøyre paa Nordurlandet. I nyisl. hev Av og 
kv falle saman til $v yver heile Nordurlandet: kvass, kvetti (< hvass, hueiti), 
og sameleis paa Vesturlandet fraa Myra sy. og nordetter. Paa Austurlandet 
og Sudurlandet er Av uttala sumstad Aw (jfr. eng. wh i where), sumstad ха) 
(=x i tysk ach + w): hwass, hweih, eller xwass, хет. I Borgarfjorden kann 
ein høyra eldre! folk segja kw: kwass (paaverkn. fraa Nordurl.?), men elles 
er uttalen her nærast xwass, der x synest framskoten mesta til # (eller til c% 
i tysk єй). I Reykjavik er det likt til at uttalen øv fær meir og meir yvertaket 2 

At samanfallet av Av og kv paa Nordurlandet hev byrja i slutten av 
14. hundr., er mogelegt; men fraa upphavsbrev eldre enn 1500 hev eg ikkje 
andre uppteikningar enn den nemnde.’ 

k framfor palatale vokalar hev i nyisl. gjenge yver til palatal £ + /, 
samansmelte til ein ljod £ — klanglaus palatal eksplosiv med noko meir spiran- 
tisme enn norsk k i kiss (kiss): kenna, māki; sameleis vert kj uttala йу: 
skjouta. = 

От g framfor palatal vokal, sjaa s. 61 ovanfor. 

kn > hn (n) i nyisl., — so nær som paa Nordurlandet — t. d. 'uje (< kne), 
'njesbout, nivyr (< knífur); í visse ordelag og samansetningar som setja á 
knje, krjupa а knje, knjebjörg hev kn halde seg i alle fall sumstad (Reykjav. 
umfram Nordurl.). 

I fornbrevi syner yvergangen seg i fyrste fjordeparten av 15. hundr. 
hnifa D. l. IV 337 s. 2771 (1420, samtidig avskr.) лие (< kné n.) IV 44519 
(1430) silfrhnappar IV 69215 (1444) talgu hnifur V 49725 (1470) hnarar 
kirkiu sokn (< Knarrar k.s.) V 62610 (1473) Amfur VI 32317 (1481). I bok- 
heimen elles finn me ogso stundom svaging: Anappafelle iokull Gust. Storm, 
Annal., в. 2261 (hdsk. umkr. 1362) Hnapparvallar 10Р ibid. 20912.1 Paa 
Nordurlandet held kn seg enno: knje, knivyr Eyjafj., men det er likt til at 
utjamning til 44 ogso her er i framgang. Former i eldre skrifter som 
knefum (<hnefum) D. I. VI 626 s. 71413 (Tingøyre 1490) Knefum GBib. 


t [Alle eldre folk i dalane i Borgarfj. (Hvitårsida, Reykholtsdalur med Hálsasveit, Lunda- 
reykjadalur, Skorradalur) segjer xw, men dei yngre kv. — J. H.] 

2 [Alle som er uppfødde i Reykjavik, i minsto sidan 1850, segjer kv. — J. H.) 

з [Samanfallet av ло og kv kan ein ikkje finna sikre døme paa fyrr i siste helvti av 
18. hundr. — J. H] 

+ hngrr (< knorr) knefi (< hnefi) knot (< hnoi) hjaa Fritzn. er alle — etter citati — fraa 
handskrifter yngre enn 1400. 
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HBib. Math. 26, 67 ofl. st. synest tyda paa at z og kn ei tid maa ha falle san:an 
til kn paa Nordurlandet. 

k> klanglaus guttural spirant (= tysk ch i ach) framfor s og í 1 nyisl.: 

ğxsı m (<ukst) пікі (<rikt). Uttalen er den same som av 2 framfor s og t, 
sjaa ovanf. s. бт. 
P> і utljod etter vokal kann me finna i ljodlinn staving i P. sind. 
miog<miok, bopag< boða ek 645, men ovleg sjeldan, for skrifti held paa k. 
Mesta sameleis er det i 14. hundr. Skriftformer som eg D. I. Ill 21 (1352) 
еей 405 (1393) mig 314 (1383) siigh 398 (1392) miogh 511 (1396, S. 61412) 
er enno mykje sjeldsynte. Fyrsta i 15. hundr. vert slike former rive, t. d. 
D. I. V 67 (1450) 71 (1450) 76 (1451). 

I nyisl. er det skrive jeg (ell. eg) mig fig sig mjög; um uttalen по sjaa s. 52. 

I ljodsterk staving millom vokalar eller i utljod etter vokal vert i nyisl. 
paa Sudurlandet ikkje berre £ til £ men ogso í til d og 0 til 0. Fraa 
Reykjavik og umland er soleis uppteikna rjuba, taba, saudy, svedt, boug, 
segir, log for rjúpa, tapa, sátu, sviti, bók, sykur, lok; orsögjin (< orsökin) 
Arn. sy. Sameleis seda for sitja og veda (for vitja: vilty veda þess, vil du 
høyra etter um det (Reykjav.).' Denne halvt klangføre — i sume munnar og 
i sume ord heilt klangføre — uttalen av р, £ og k er mest utbreidd paa Sudur- 
neset og sudetter, men finst til deils ogso i Borgarfjorden (uppt. taba, kludyr, 
taga). Jamvel fraa Snæfellsnes er uppgjeve: rjuba, stgyr, han toug eina 
boug (tók, bók), sidja, таја, men elles er # her alltid klanglaus sauð. 

Denne sermerkte uttalen paa det islandske Sudvestland, som andre 
islendingar — allerhelst fraa Nordurlandet,? der dei umrødde konsonantar i 
dei nemnde høvi er aspirera — høyrer betre enn ein nordmann, er mykje 
lik uttalen paa det norske Sudvestland fraa midten av Ryfylke til umkring 
Arendal paa Aust-Agder, sjaa ovanf. s. 13. Skilnaden er mest den, at medan 
dei heilt klangføre konsonantar hev det største raaderomet i det nemnde 
norske maalvaldet, er det dei halvt klangføre som gjeng vidast paa Island. 3 
Skrivemaatar fraa siste helvti av Is. hundr. som kabetulum D. L V 434 
s. 48910 (1467, transscr. fraa 1476) kertistigur V 233 s. 291 siste radi (umkr. 
1475?) reignade V 372 s. 4246 (1464) og den umvende skrivemaaten kvikur 
for kvígur IV 5322. з (um 1440) kann (уда paa at det hev vore ustøda 1 
denne uttalen paa den tidi; i kvikur kann vel den fyrste Ë ha valda at 
skrivaren hev skrive £ for g paa den næste staden. 

Det maa elles nemnast at dei brevi som her er citera, er fraa Nordur- 
landet eller Vesturlandet, der det i alle fall no ingi svaging er. I Eyjafj. 
paa Nordurlandet vert tvertum dei harde konsonantar i slike høve som tapa, 
bati, taka no uttala med pustgliding (9 etter fyrste vokal: tá ра, ба?а, tå ka. 


1 Og krakkadmir (borni) i Reykjavik kved: 
bi bi о blaka 
aultidnar kvaga; 
gg laid sym рх ѕот, 
en samt myn gg таса. 
ә: „by, by, bysse, svanerne syng; eg læt som eg søv, men likevel mun eg vaka.“ I samt 
er m klanglaus. 

2 Paa Akureyri høyrde eg denne etterhermingi av Sudurlandsmaal: er ða ved, kjemyr 
skyeb — það er bleidyvarda au gödonym 2: ег það vit, kemur skip — það er bleytuvæta å 
götunum. 

3 Ein ungdom i Reykjavik, som eg bad lesa høgt og tydeleg denne setningi: Haukur 
vildi jeta grautinn medan hann var heitur, las soleis: Höygyr veldi jeda gröydinn medan 


han var heidyr. 
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Merkn. 625. Dei lange konsonantar bb, dd og gg vert í nyisl. uttala 
halvt klanglause, t. d. krabbi (ell. krabpı) < krabbi, edda (ell. edta) < edda, vagga 
(ell. vaĝka) < vagga. 

Dei lange konsonantar pp, tt og kk hev i uttalen yver heile Island 
pustgliding: stappa, do"tur, flokkyr. tt í dóttir hev і sume munnar ein 
uttale som minner sterkt um єйї i tysk fochler. For sótti 3 si (ау sækja) 
og þótti 3 si (av þykkja) vert ofte sagt soðxti, poxr; dette kann vera 
nylagingar: sókti, þókti, som ogso stundom syner seg í skrift, men jfr. likevel 
þokt konj. (< port) D. І. IV 39917 (1427), som viser at uttalen х? eller % er 
heller gamall i dette høve, likeins nyisl. ønøgt f. = gnótt. 


16 i BP. Skifte av ljodføringsstad. 

Um fn og mn sjaa ovanfor s. 59. 

nn>Ö etter stutt vokal framfor r i Fíðr propr. Prest» iðra (< innra) 
Rm УІз maðr Sæms (minur Il 4842) umfram і det vanlege maðr, i former 
som aðrir, gðrum ОЙ. 

nn>rn і suæirn (<sueinn) ofl. sjaa Merkn. s. 112. 

s>r" Rm I og П hev alltid s i es 3 sp (av vesa = vera) og i es rel. 
partikel. Rm Ш (1225) hev i slike høve ғ (t. d. er 2), som sidan er ein- 
raadigt i alle hovudbrevi. 

k>ki framfor palatal vokal i akært D. L II 48427; sjaa ovanf. s. 103. 

Umfram Rm I og II hev i E. isl. ogso 237 alltid s i visse former av 
vesa (es, vese 3 spk, vas, vesom I pp, vesep imperat.). 

I partikelen es hev dei same skrifterne og Grg alltid s; dei andre 
skifter med + og s. Үуеграпвеп s>r maa paa Island vera gjenomførd 
tidleg i den fyrste fjordeparten av 13,hundr., minst tvo mannsaldrar etter 
yvergangen 1 Norig, der me hev mange merke etter s i Legfr. (Am. 655 qv. 
frgm. IX) fraa umkr. 1150 og endaa eit par i den gamalnorske homiliebok 
(NVestl. s. 52 og s. 69). Sjaa elles Kålund i Pal. Atlas I, innl. s. VI. 


Merkn. 626. Fraa brevi etter 1350 og fraa nyisl. er nemnande: 

p>k framfor n i woknafirdi dat. (<vopnafirdi) IL s. 674 hds. 1614. 
Uttalen voknafjördyr hev eg sjølv høyrt paa Island і 1907, baade paa 
Austurl. og Nordurl. 

J(v)>ð í nyisl. kudungur m < kufungr, nyn. kuvung (sjaa Aasen); Лд- 
rildi п. < fífrildi, fivrelde, dissimilation eller folkeumtyding; bíðukalla f. Leon- 
todon, planta = fífl! — ogso bifukolla Reykjav., jfr. bifikolla Bj. Hald. — 
dissimilation av ”frfukolla, jfr. fifubar п. fræ av fifa, Eriophorum Bj. Hald. 
(-barr m. Eirik Jonsson). 

f>t 1 nyisl. іда f., revtik, <a. 

f>g i nyisl. svigrum n.<gn. og nyisl. svifrúm, um ikkje svigrúm 
høyrer til svig n. beygjing. 

fn og hn skifter 1 nyisl. fnjóskur m. = Anióskur (knjosk). Sameleis i 
diplomi Anioskadal D. I. П 51212 (1345) IV 562 (1433) ofl. og hnioskáá (elv) 
VI 2385 (1480), som skifter med /nioskadal II s. 4392 (1318, men avskr. 
fraa 17. hundr.) og (fmioskår gen. (elvenamnet) ibid. s. 4392 ofl. br, helst 
yngre avskrifter; і V 494 (1469) er skrive: hmiofskadal: hfnioskadals fni- 
oskadalis; jfr. озо mioskadal ПІ 993 (1359, norsk br. utferda av Jon biskop 
paa Holar). 

> fst sjaa side 63 ovanfor. 
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fr>tr i hustru D. 1. Ш 1552 (1363) 316 (1383) 4æstro 611 10 (1410) 
Hwstru VI 608 (1490) ofl. av husfru Ш 201 25 (1369) sideform til húsfreyja. 
Um yvergangen sjaa ovanf. s. 106. 

J> b (ved dissimilation) i nyisl. marbendill m. < marmennill marmæle. 

m > п framfor g, t. d. nyisl. öldungis, einungis ofl. Alt i E. isl. ollunges; 
sameleis framfor d i nyisl. kondy < komdy < kom фи. 

d> р і hæginge D. I. VI 643 s. 7355 (um 1490) er vel misskr. for 
hæginde; jfr. mpbergen fiorgongren for fiorpongren Rm 15. 

Ok > к: nyisl. utt. örkvist (stakar) < audkvisi (ogs. skr. gn. aukvist) person 
som lett kvier seg, vert rædd, ræddhare. 

d>f(v) і skauf f. (< skaud) membrum genitale Bj. Hald. Sjaa skauð 
Fritzner. 

tt>kt: þokt Коп). < þótt, sjaa fyrre merkn. tugtugu (tuttugu) VI 4954 (1485). 

ld>nd і alsvandanda D. L. Ш 5502 (um 1400) for alisvaldanda (misskr.? 
fyresvivet um den siste zd kann ha valde at skrivaren skreiv md på fyrste 
staden). 

Ш> 14: olldungis adv. Ш боды (1409) olldungis V 95 (1453) < E. isl. 
gllungis; nyisl. öldungis. Ordet maa i eldre tider ogso ha vore uttala 
pdlunjis, sjaa her straks nedanf. under //> ddl, og formi med /4 synest upp- 
komi ved metathese (d/> Ild); jfr. kalldadar hollti ЇЇ 34 5. 875 (1270, hds. 
fraa 1499), skr. kalladar holti ibid. 87 note (hds. 1598); kalladarnes V 441 5. 
5002 (1467) kadlldadarnes V 60812 (1472) kalldadarnes ibid. yverskr. 

ип > йїп; rn>ddn. I nyisi. vert — med nedanfor nemnde undantak — 
nn i utljod etter tviljod ор gamall lang vokal (naar mm ikkje er ein lut av 
den etterhengde artikelen som t. d.i brúnni dsg ау brú, tánni dsg av tá) 
uttala ddn, her skrive dn med klanglaus d (d) og sterkt aspirera z (ø) і ut- 
ljod, og med klangfør n framfor vokal, t. d. ste:ddu < steinn, spoudu < spönn; 
e'duig, sameleis varddni < vænni komp. (brúnni, tånni er derimot uttala brunn, 
ѓа%пт). 

Sameleis vert і utljod x» etter vokalar og diftongar uttala som (ер, 
her skrive du: bådn, kodn, jaúdn, og framfor vokal som dn: g)ådna, gjerne. 
Undantaki herifraa farmr etc. pl. gjárnar, árnar, kýr pl. kýrnar, ærnar, 
sýrnar, frúrnar, fernir (fire) gpl frúnna ell. frúanna, gjánna. 

Yvergangen nn > ddn er daa den same som me hev раа Sudvestlandet 
i Norig, og som er umhandla ovanf. s. 77. 

I hovudbrevi vert sume tider skrive rm i staden for nn nettupp i slike 
høve der nn i vaare dagar ег uttala ddn: suæirn (< sueinn nsg) D. 1. II 4153 
(um 1332), æirne (< einni dsf) H 50910 Kolbætrn II 4152 4172 489 Bs 4904 
(< Kolbein 4662), i nyisl. sve'ddn, e'ddm, kolbgdn. Med di denne skrive- 
maaten n for nn ег brukt berre etter lang staving, maa mm i dette høve 
utan tvil ha havt ein annan uttale enn elles, og uttalen maa ha vore den 
same som for ул. Men korleis dei uttala x» den tidi daa dei nyst nemnde 
brevi vart skrivne, torer me slutta av formi orny, Кп. H 4153 (um 1332). 
Det er likt til at dette orny er same namn som i gen. heiter Oddnyar 
H в. 4611 (1318? avskr. fraa 17. hundr.), liksom namnet Orny (Brands- 
dotter) Bisk. II s. 4157. з (hds. fraa 1708) er skrive Oddny ibid. s. 419. 
Sameleis er mor til Tordis Snorredotter kalla Oddny Bisk. I s. 4879 (Am. 
399 qv. umkr. 1300), men Onny og Oddny i Sturl. s. I 494 27415 (hds. fraa 
1300-1350). Orny, Onny og Oddny er difor visseleg ikkje аппа enn ulike 
skrivemaatar for same namnet; og etter di me ikkje finn Orny i handskrifter 
fyre umkr. 1300, medan Oddny finst tidlegare, t. d. i Morkinskinna, maa Orny 
berre vera ei skriftform for Oddny, uppkomi umkr. 1300 ved det at rn og 
ddn hev falle saman i uttalen til ddn. I nyisl. vert alltid skrive Oddny, som 
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er ей mykje vanlegt kvendenamn, helst nord og aust раа Island. Onny ег 
ve] yvergangsformi (< Oddny) og syner at det hev vore seinare vokallengjing 
eller kanskje rettare sterkare aksentuering i fyrste staving framfor nn; jfr. i 
heimenorsk auddne< Anne (о: Anne) D. N. I s. 1299 (1315)< Árne, og 
kvendenamnet forny > þonne D. N. XI 668 (1378) = þodny ibid. 89 14 (1397). 
Etter dette skulde yvergangen paa Island ha byrja umkr. 1300. 

I nyisl. vert rm i vaare dagar, som ovanfor nemnt, regelrett uttala ddn: 
(barn > baddy). Men jamsides med ddn kann ein ofte høyra rdn, som synest 
hava litterært upphav: óardn, бдғатт < barn, börnin. Jfr. Unger i Mariu 
saga XI. I sume ord med lang vokal t. d. meyrna, eyrna, hyrna, skirn, surna 
skal rn alltid hava uttalen rdn.! I endingar som -armir, -irnir osfr. minnest 
eg ikkje ha høyrt anna епп (d)dn: hestadmr, stulkydnar. I diplomi fraa 
rs. hundr. finn me no og daa nn for rn, og dette peikar paa same vegen 
for yvergangen som і Norig (sjaa ISVestl. І в. 140): r2> nn > (djdn. 

Døme fraa brevi ег: anngrimsson D. I. IV 3682 (1423) jardhænnar apl 
IV 4755 (1430) annleifar gen. IV 64312 (1440) bionn V 4023 (1465) gardzhonns 
V 5961 (1472) jardennar VI 348, s. 383 u (1481). I yvergangstidi maa vel 
vokalen framfor denne ий ha vore ein grand lengd eller ljodsterk, likevel 
ikkje i den vegtlause 2-stavingi av vndun- i undunfelli dat. (grd. i Hunav. sy.) 
D. I. IV 414 s. 38221 (1429) 421 4 (1429), skrive vndonfellg gen. IV 8 s. 1113 
(1340, avskr. fraa 16. hundr.) vndanfelle IV 78213 (1449) vndenfells V 4114 
(1450) ofl. br. Etter dei eldre skrivemaatar maa fyrsteleden i dette namnet 
vera gn. undurn m. пуп. undorn (kl. umkr. 3 em. Tel. umkr. 9 morgon, Ma. 
tidlegare), som synest ha kome i gløyma paa Island umkr. midten av 
15. hundr., um me skal døma fraa skrivemaatarne av gardsnamnet etter den 
tidi. No Undirfell ved folkeumtyding. 

Ш> ddl. I nyisl. hev // gienge yver til dd! (eller dt/, dal) med klang- 
laus / i utljod og klangfør / framfor vokal, t. d. gyd! (ell. gydt/) < gull, kadla 
(ell. kaddla) < kalla, mesta sameleis sam paa Sudvestlandet her heime fraa 
Sogn og sudetter, sjaa ISVestl. I s. 142. Yvergangen er paa Island gjenom- 
førd, ogso i samansetn. som gjydlrmgyr Еујаб. Undantak er: жа Í. 
(hekta paa kvendevest), mull n. (zero), propria samansette med Hall-, t. d. 
Halldór, Hallgilsstaðir og avstytte personnamn eller kjælenamn som Palli 
(for Pal) Elli (for Erlendur) Valla (Valgerður) Villi (Vilhjálmr) ofl., som 
alt vert uttala med rein /. Uttalen gjev stundom orsak til misskrift, t. d. 
fjatla v. (for fjalla) og umvendt polloka (utt. podloka) for potlok. 

Yvergangen er vel like gamall som nn > ddn. Skrivemaatar som Ollerfs 
Hauksb. 1435 (umkr. 1320) for Oddleifs, Ollaugar gen. for Oddlaugar (sjaa 
citati hjaa Lind under Oddleifr, Oddlaugr) og samhøvet med yvergangen 
nn > ddn talar for dette. I nyisl. vert skrive Oddleifur Vesturl. (sjeldhøyrt); 
Oddlaug synest ikkje vera i bruk. 

rl>ddl. Ogso upphavleg z/ som alt tidleg vart utjamna til /, er i ny- 
islandsk i regelen uttala dd/ (ДИ, ddi) heilt upp sameleis som upphavleg Z: 
biddla < byrla, eddla < erla (jfr. skrivemaaten måriatla = Maríu-erla), kadtl m. 
< ball (< karl). Jfr. wiigfus edlansen D. 1. VII 6847 (1505). Men liksom rn ofte 
vert uttala rdn, kann ein ogso ofte høyra rd! for rl, soleis апғ а (for auddla; 
< árla), birddla (for brddla), som visst er ein heller ny litterær uttale. Framfor 
avleidingsendingi -ega vert r alltid uttala, t. d. sannarlega, skirlega. 

Yvergangen er venteleg jamgamall med yvergangen //> ddl, 


i Moðurmáls-bókin s. 21. Naar forf. segjer at „framburðinn ғам má ávalt hafa“, hev han 
vel ikkje tenkt paa endingarne -arnir osfr. 


Vid.-Akad. Skr. II. H.-F. Kl. 1941. No. r. 8 
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Samanfallet av / og r/ til dd! i talen hev tidleg valda ugreida i skrift, 
t. d. orlvngis IV 5322 (um 1430) avrlvngis ib. 57912 (1434) aurlungiss VI 
61410 (1490) < gllungis, ved metatese nyisl. öldungis. 

l>r kyndermessudag D. I. VI 588 и (1489). 


r (>d?)> д. Partikelen er skifter med ed no og daa i 14. og 15. hundr. 
og mykje ofte sidan t. d. i GBib. HBib. Ydr., og eð held seg til deils i nyisl. 
enno. eð er ikkje uppteikna fraa skrift eldre enn slutten ау 14. hundr. I dei 
eldste brevi som hev ed, stend partikelen ofte i ei slik ljodstoda at ein 
yvergang fraa r til dental synest naturleg. Soleis finn me sers ofte ed for 
er і det vanlege ordelaget få er Иди var; t. d. þa et Пай var D. I. Ш 98 16 
(1359; etter transskr. 1371) pa ed lidid var ІП 3702 (1389) þa ed lidid 
var lll 5653 (1402) faa eth lidith war V 1183.4 (1455) Za ed lidet uar VI 
3236 (1481) paa eth lidet war VI 3956 (1482) jfr. þa er lidet var ІП 964 
(1359) fa er Пай var ІП 19 (1351) H 518 (1346) H 484 (1341) H 474 
(1340) П 458 (1337); sameleis ofte etter ein z straks fyre partikelen, t. d. 
þær ed liggia VI 968 (1477) þar ed refsing VI 3232 (1482). Fritzner hev 
under ed berre eit citat Flat. HI 2541 (innskot fraa 15. hundr. i hovudhand- 
skr.); der stend: Enn þegar ed landsmenn vissu.... Det torer difor vera 
rimelegt at ed (ед) er framvakse av er ved dissimilation i slike eller dilike 
stodor som her er gjeve døme paa. Hev yvergangen byrja framfor /, maatte 
er + I — gjenom el + I? — verta ed + l; naar so ed vart utløyst og brukt 
sjølvstendigt, fekk det ordskapet eð. At eð i skrifter fraa 16. og 17. hundr. 
er svært ofte bruka etter hver — huer ed, hvør ed — og i nyisl. held seg 
nettupp i ordbandet far ed, talar ogso for at ed er dissimilera av er. Annar- 
leis Noreen? Š 463 og Grundriss? s. 625, Š 208, som jamsteller ed med gsv. æt, 
ggotl. et (got. йа); mot denne meining talar den seine tilsynekoma av eð i isl., 
det noko ulike bruket av isl. eð og ggotl. af, samanhalde med den fullkomne 
kongruens millom er og ed i bruk og tydning, og den umstoda at ed synest 
lett aa forklaara gjenom naturleg ljodvokster i islandsken sjølv. — Finnur 
Jónsson kallar eð „blendingur“ av at og er (Ма. $ 229). Jfr. s. 131. 


g>f(w) i skofum (< skógum) D. I. IV 734 (1447), no utt. skouym. 
Sjaa ovanfor s. 61. 


æli) > jli) etter vokal i nyisl. t. d. е7 < eigi. Sjaa ovanf s. 61. 
I fiorutiju HBib. 4 Mos. 14, 33 (-ti/ge ibid. 34) stend j for spir. g; dryja (<drýgja) 
HBib. Matt. 5, 27. 


hv > фо i nyisl. því (kvifor); því HBib. 4 Mos. 14, 41. 


ng>m framfor f i jumfru D. I. Ш 155» (1363) 1748 (1365) ofl. brs 
теп ogso jungfru Ш 5502 (um 1400). 


ng>n i junfru IV 4814 (1430—40). 


x (Æ)>f framfor t i nyisl. zifta (skr. tyfta) < tixta (skr. tykta) v. tukta: 
nyisl. s#/# n. (bispedøme), skr. stikti D. I. Ш s. 4616 о. m. fl. st. 


Merkn. 627. I staden for maðr finn me i nom. sing. fraa umkr. 1400 
og frametter til fyrstningi av 16. hundr. ikkje sjeldan mann i siste saman- 
setningsled, t. d. /oghmann D. I. Ш 574 (1404) 6232 (1412) leikmann IV 3333 
(1419) radmann j bergwin III 6o2s (1409) kofudsmann IX 5561 (1533); 
usamansett ærligur mann V 277 (1449). Alt er sjølvsagt innverknad fraa 
norsk og hev knapt vore brukt i tale paa Island. 
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161 ү. Fyrejamning ау konsonantar (regressiv assimilation). 
I hovudbrevi: 

rs>ss: bessi propr. D. I. П 4742 5232< bersi Prest»; foss grdn. II 
1596< fors; hroasdal П 1598. 

Um rn og nn sjaa Merkn. 626 ovanfor. 


Merkn. 628. Fraa diplomi og fraa nyisl. er nemnande: 

på > bb, t. d. nyisl. /obband (skr. /opband til lopi m. ulldott). 

pf > f i nyisl. y#a'ddyr (< uppfæddr) Eyjatj. 

ft (pt) > tt i nyisl. í sume ord: gfir < eftir; attyr < aftur ; toutt fi < tóft 
(gn. tofi; фоша f. < pofta, alle uppteikna fraa Nordurl. og Isafjord, dei tvo 
siste ogso fraa Austurl. Jfr. Tottavalnsenda dat. (Topta-) D. I. V 720 19 (1476, 
avskr. 1704) geitatótta gpl ІХ 18 s. 20% (1411, mistenkjeleg avskrift fraa 
seinare tider). Dei fleste av deim, um ikkje alle, er visst bruka endaa 
vidare utyver. Jfr. Rygjam. 35. I | | Å 

fb (vb) > bb, nyisl. abbaka v. (< afbaka) abbragð (< afbragð) ofl. klibberi 
m. Nordurl. Austurl. < klyfberi; jfr. klybberar pl. V 4702 (1470) klyberar pl. 
УШ 50775. 8042 (1521) og dei nyn. former klyvberi m. Tel. klybbör Ryf. 
ofl. former. 

Jm > mm i nyisl. атта v. (< afmá) ammarka v. (< afmarka) ofl. gem- 
mjer < gef mer, lom-mjer < lof тек osfr. — Jfr. og nyisl. ammail- i ammails- 
baddn, ammailhsdagyr ofl. 

ðf > Æ, nyisl. affaungadagyr < aðfanga dagur. 

д1> 0; i brevi ofte midli og тий, sameleis brullaup (for det vanlege 
islandske brúðkaup) t. d. D. I. VI 2242 (1479) = brudlavp VI 2771 (1480), 
gradlare (ә: graðlare) HI sit (1396), grallara skra ЇЇ 414 (1394 — 96). 

[dd/, av upph. ddl og av upph. ri, t. d. Olleifr, sjaa ovanfor Merkn. 626. 

[ddn>nn i Oddny> Onm, sjaa Merkn. 626. 

п> i pellur (< perlur) D. I. Ш 22521 (1374) Polleifr IV 3251 < þorleifr 
IV 3252 (1410), kalldyrum VI 1343 (1478) ellendr (< Erlendr) Mn VII 292 
(s. 2347, 1494). Denne yvergangen er grunnen til den umvende skrivemaaten 
orlungis (< ollungis) VI 2419 (1480) ofl. br. 

fl hev i nyisl. vorte ай), sjaa Merkn. 626 ovanf. 

rn>mnn, ddu i nyisl. sjaa ovanfor. 

rs>ss, þosteins Ш 2253 (1371) )овісіпп VI 202 (1479) ofl. br. fossvar 
(< forsvar) ІХ 4292 (1530); timbus gsg (< йтбикѕ) VI 439 S. 49412 (1483). 
I nyisl. er denne jamningi gjenomførd aa kalla, t. d. Bessi, festi (<fyrsti), 
fjaska (<fjarska) adv. uhorveleg, foss, poste'dn, vess (< vers) m. osfr., ogso 
etter lang vokal і starstjr superl. (< stærstur), uppteikn. i Eyjafj. og sameleis 
i kaldaves! n. kaldvesl, kaldkjelda, av kaldavermsl, der m hev falle burt 
millom tvo konsonantar og zs sidan er utjamna til ss. Jfr. nyn. kaldves! hjaa 
Aasen og Ross; i Telemark kall-vetstøi n. (ә: kaldvetr-støde, folkeumtyding). 
Høyrer r til stomnen og s er ending, vert rs uttala supradentalt (rs) i alle 
fall paa Austurlandet og Sudurlandet': aurs gsg (<ars) vers gsg av ver m. 
(mann), sameleis ұла”. — Yvergangen rs>ss er mykje gamall og finst alt 
MERGE 

Naar me i brevi fraa umkr. 1400 og frametter stundom finn rs for 
upphavleg ss, t. d. fersum pron. dpl D. I. Ш 538 (1399) Aerssara gpl Ш 6024 
(1409) tyrsdagh Ш 613 (t411), er vel dette berre ein umvend skrivemaate, 


Etter upplysning av professor Björn Magnússon Ólsen rs i Skaftfells sy. Denne lærde 
og beinsame islending er eg takkskyldig ogso for andre gode upplysningar. 
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som hev fenge studnad ved paaverknad fraa norsk skrift, der slike skriftformer 
ikkje var uvanlege. Jfr. $jorstolfs Aslasunar i Flat. II 44614 (Orkn. s. 155), som 
ogso maa vera etter norsk mynster. I arsgeresa D. I. III 32714 (1385) for 
Asgetrså (skr. aasgeirsaa ІП 966, 1354) og sameleis i karlsgautu ЇЇ s. от 
(1270, hds. 1386) for Kálfsgotu (skr. kalfsgautu ЇЇ 163 Ап 1296 hds. 
1386 ofl. st.), der / i karls- og f i kalfs millom tvo konsonantar truleg 
ikkje vart uttala, er det likevel mogelegt at rs og ås kann tyda paa supra- 
dental uttale av s, som her kom til aa staa millom á (>: au) og g (her 
utt. А). 

De Рие IV sson (1432; guikfæ ibid. и). 

16iö. Etterjamning av konsonantar (progressiv assimilation). 

ік vert i hovudbrevi til // etter lang rotvokal og i avleidsendingar, t. d. 
pall nom. (Pall) D. I. II 4904 ofl. br. Egill II 4847 ketill Rm ll refuill II 50919 
forkell П 4842 hokull ЇЇ 5097 lítill ibid.u, altsaman nom. sing. (mask.). 
— Etter stutt rotvokal held /r seg: /walr nsg Sæm ís selr 3 sp ПІ 4155 (umkr. 
1332). | 

nr etter lang rotvokal og i avleidsendingar vert xz, t. d. einn nsm Sæma 
þorsteinn D. I. H 4773 Kolbeinn ЇЇ 4662 forarinn Rm Vi» lesinn nsm П 4179 
cynborinna gpl Prest (yverskr.). Etter lang rotstaving er stundom skrive zz 
for nn: suæirn ЇЇ 4153 kolbærrn ibid... Sume tider stend der i staden for 
nn berre m baade etter den lange rotvokalen og i avleidsendingi, men dette 
er helst gaaløysa av skrivaren: kolbein nom. II 489 As teken Rm 16 han 
ibid.o Biarnhepin Preste; sameleis med n: jon nom. II 4172 4702 og loan 
Presta (eldre form for Jón). — Etter stutt rotvokal finn me alltid # aaleine 
i som nsg t. d. П 4742. з (són nsg Prest»), men ordet er ofte avstytt. 

т + о hev vorte m + m i settum mid D. I. II 20419 (1311) uorum mer 
(<vorum vér) П 4747, visseleg etter norsk mynster. 


I E. isl. er det like eins med /r og nr som i hovudbrevi, berre med den 
skilnad, at me stødt finn :0an, iohan for Jón, og at som hev formi sonr 
(sameleis vinr, ein ven). 

sr>ss: lauss adj. nsm, viss adj. nsm, oftast skrive s, t. d. ís m. kýs 3 sp 
laus ай). пет vís adj. nsm s 3 sp (av lesa), lios пэт, ls (о: lys for lyss 
pl.), ósenn nsg (bundi form) ses m. ýs m. (gud) Ares nsm, rís 3 sp (og riss), 
hvas; fús (8 g med s, I g ss). 


Merkn. 629. Um ft (på) > tt sjaa ovanf. s. 115. 


Merkn. 630. Nyislandsken held uppe i skrifti mesta det same til- 
standet som fyrr med etterjamningi av /r og mr, men uttalen hev fylgt 
maalvokstren. Soleis hev nyisl. dd! (< /) etter lang rotvokal og i avleids- 
endingar: paudd! ha'dd/ ketiddl! gamaddl; etter slutt rotvokal hev halvljoden 
J vakse fram millom / og r: kvalyr, selyr З sp (undantak kell Målfr. s. 48). 
Sameleis ddy (<nn) etter lang rotvokal: eddu, sve'ddn, va'ddn (< vænn), 
men kvin skin (skrive hvín skín) З sp av hvina skína for E. isl. hvinn skinn; 
dessutan hev nyislandsk i avleidsendingar berre m í aftan, jölyn, morgyn, 


1 Den samandregne formi Jón synest ha vore bruka tidlegare i Norig enn paa Island. 
I Norig møter me tvo gonger Jon i D.N. I 7 (Oslo 1224). 
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men ий i drottinn, himinn, byndinn osfr. sjaa nedanf. s. 123 under stytting og 
lengjing av konsonantar; Jón, det mest utbreidde karnamn paa Island,! er ut- 
skilt fraa Jóhann og Johannes, som ogso er vanlege namn. Etter stutt rot- 
vokal er det kome halvljoden % millom z og r, t. d. venyr 3 sp ау venja; 
E. isl. sour, i hovudbrevi som, hev sidan helst formi sonur, t. d. V 297 (1449) 
og bibelumsetjingarne fraa 16. og 17. hundr., ogso sonr D. I. Ш 3273 (1385) 
І nyisl. som og sonur, liksom vinur og vin. 

sr vert i nyisl. s etter lang rotvokal og i avleidsendingar: ís m. ós 
m. fús adj. nsm, /аи5 nsm vis nsm ymis; etter stutt rotvokal snart ss som 
і adjektivi: /ress, hvass, viss adj. (== vís), men oftast s som i уз m. ys m. 
I з sg. indik. av sterke verb som endar раа s, vert sr jamt til s, t. d. les 
3 sp (av lesa) kýs (ау kjósa) eys (av qusa). 


Merkn. 631. /4>Ш i skyllugur V 725 (1476) maa vera paaverknad 
utanfraa. 


16j. Konsonantburtfall. 

х. I framljod er burtfallen i hovudbrevi: 2 framfor / og ғ i nokre faa 
høve: lvt asg Sæms. 15 (norsk paaverkn.), /ф i samansetningi Puerarlip 
Rm 1з, roardalr ЇЇ 1594 (Aroasdal ibid.s), og mykje ofte i Rafn propr. 
П 4701 (1340) ofl. br. (4rafn propr. П 4172). Framfor m er ikkje uppteikna 
noko døme paa burtfall. Elles held Å seg jamt i denne stoda og skil ut 
islandsken fraa andre norske maalføre; døme er: Aliter pl. Rm Is hlunnendum 
D. I. II 41516 hnudnes ЇЇ 1597. ss (skr. hnudsnes П 22013, norsk brev) Aruta- 
fiarpar Rm 15. 

I andre samansetningsled er 4 burtfallen etter g i siguatz son D. I. 
П 489 Аз (sighuatz П 489 Вз) og etter s i fusundrat ЇЇ 4746. 

g hev falle burt framfor / i Р adj. Rm IV 34. 

I E. isl. er 4 ovleg sjeldan burtfallen framfor / n og r. Uppteikna er 
berre ZKopum dpl РАП /tti арі Ph I ræcðan ріс. asm H rgfesc El. og andre- 
leden i samansetningarne vagnslase H áfrapa dsg (av afhrape) Н. Fram- 
for v er Å burte т gong i vas пет (for Avass), som venteleg er misskrift. 
Ein rang Å er innkomen i hrike (<rike) n. H 471. 

g held seg framfor / і с/с» (lik) adj. og avleidingar av det, med faa 
undantak som huilier og puilicr, sjaa Larsson. Sameleis held g seg framfor n: 
gnaupa v. gneisle m. gnista v. gnyia v. og i gnögr med alle sine avleidingar. 

Um burtfall av v i E. isl. sjaa nedanfor under 5. 


Merkn. 632. I brevi etter 1350 og i det 15. hundr. er 4 ein hende 
gong burtfallen framfor / og r, t. d. lutum D. I. Ш 1556. n (1363) rossum 
Ш 20312 (1369) luta Ш 3124 (1382; hlutas) ше apl IV 435 Bu (1429) 
lunnindom V 3948 (1465), altsaman etter norsk paaverknad; det sistnemnde 
brevet er næmast norsk, paaverka av islandsk. Sameleis er Å no og daa 
burte i andre samansetningsleden, t. d. afendha у. IV 40427 (1428) ofl. br. 
Reykiolum IV 3495 (1421). I hálfa med tyding sida, vegner, er / ofte burte 
alt i 14. hundr. af annarre а/ш Ш 3198 (1384; jfr. af beggia þeira alfv 
Maríu s. 4667 fraa fyrstn. av 14. hundr.), og denne skrivemaaten er den 
vanlege i 15. hundr. 


| Settekvar mann paa Island heitte Jón umkr. midten av fyrre hundr. 


118 MARIUS HÆGSTAD H.-F. КІ. 


Rang A framfor r i Hrunolfr IV в. 37816 (um 1430), Arunolfsson IV 32414 
(1418) og s. 3785 (um 1430) hrunolfson IV 330 s. 2697 (1419), og framfor 
vokal i hester (о: Ester) propr. V 363 As (1464). Merk jmnario Ш 550, s. 65711 
(umkr. 1400). — I nyisl. held #¿ hn og hr seg i all skrift og vert uttala — 
etter fylgd — klanglaus / z og z. Svaging i bruket er mykje sjeldsynt; 
naskur adj. (һар, hæv) og Anaskur, hnesla f. (knappe-snor) og nesla. álfa Í. 
er no brukt med tydingi jorddeild, kontinent. 

gn synest i nyisl. allstad vera uttala i gnýr m. gnótt (ogso skr. gnogi, 
sjaa s. 111) f. og gnægð. Men i andre ord er g burte framfor zx, og det 
vert skrive naddur m. pinn (jfr. nyn. gnadd og gnadde, Ross) naga v. gnaga, 
neisti m. gneiste, mista v., nugga v. (jfr. пуп. gnugga hjaa Ross) ина v. gnua, 
nurla v. (Ит. пуп. gnura) næða у. blaasa kaldt (jfr. gnæld)a у. VAgder Dal.) 
nægja v.nøgja, nöldra у. gneldra, og like eins ег g gjerne burte i (g)nadda 
v. murra, (e)nauða у. jfr. пуп. gnaula (um vinden), (2mdgr nog, nok, (g)nyðya 
v. gryla. Jfr. det nynorske burtfallet av g framfor n, ISVestl. I, s. 153. 

Um burtfallet av v i nyisl. sjaa nedanf. s. 120. 


16]. Millom konsonantar er stundom ein konsonant burtfallen 
i hovudbrevi, soleis: n i vatsose (<vatnsóse) Rm 17, fyrnefder (< fyrrnefnder) 
npm D. I. H 46614; d i brannsson (< brandsson) ЇЇ 5232 hannlagt (handlagt) 
ptc. П 48419 munnlaugh П 51012 for mundlaug. 

Dette burtfallet er vel kjent i all norsk baade i Norig og paa Island, baade 
i gamall og ny tid. Fraa den eldste islandsk hev me umfram dei nemnde 
dømi fraa Rm former som vafngr for iafnnær, lannorprs for landnorprs ofl. 


Merkn. 633. Нег er nokre døme fraa 14. og 15. hundr: 

ð er burtfallen i sigursson VI 5524 (1488) suo uorna (< suo uorðna) арт 
VI 40819 (1482) $yskum VI 593и (1489) nortungu У 198 (1460) 355 (1465); 

f: runols VI 2524 (1480) randid propr. VI 28527 (1480) <*rangdid < ran- 
grid (ved dissim.) Flat. Ш 1706, um 1390, < ragnriðr < ragnfridr (sjaa Lind), 
haldan propr. VI 655 (1491) hals (< hálfs) VI 7128 (1476) sialis (< siálfs) 
VI 55010 (1488); 

g: fylt (<fylgty VI 333 (1481) berþor nom. Ш 22516 (1371); 

n: hrafshaug (<Hrafnshaug) Ш 31314 (1385) rafsson (< Rafnsson) 
VI 4252 (1483); 

p: altanese (< Álþtanese) У 599 (1472) jfr. VI 40917 (1482) altafirdi 
(< Álptafirði) V 66217 (1474, transskr. 1492); 

t: рапѕена VI 142 (1478). 

Her er nokre døme fraa nyisl. talemaal: 

b fell burt i: lams (<lambs) kemdyr (kembdur); 

d: sýnla (sundla, svimra) vins (vinds) symma)t (< sunmagi < sundmagi, 
stundom skr. summagil; 

0: vergaungyr m. (tigging, til verðr m. mat) 

f: hault (<hålft) hort ріс. (< horft); 

g: filt (< fylgi filsni n. (ogso i skrift) < fylgsni, mart (< margt) modnar 
(< morgnar); 

k: velt (<velkl), norst timbyr, sa'nst (< sænskt, svensk); 

n: til gaxs (ә: gagns) bassms (barnsins) hossms (hornsins) bjösson 
(Björnsson) hrokkelsi (i skrift) for hrognkelsi n. rognkjeksa (rognkölsa Ryf.); 

t: svarbakyr m. svartbak, havmaase. 

I nyisl. vert ordi for det allermeste skrivne etymologisk i den eldre 
fulle form. Endaa um ordet som t. d. vafns- hev mist ein ljod (и) for 
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meir enn 700 ааг sidan, og alt daa kunde һауа еі skriftform (vats-) som 
skulde liggja nær uttalen í notidi (vass-), vert det likefullt enno skrive vatns-. 
Like eins vert helst skrive kaldavermsl, utt. kaldaves! og skrive soleis (2а/4а- 
vesl) av Bj. Hald. Ukjennskap til upphavet av ymse ord hjaa aalmenta 
fører daa sjølvsagt til ikkje faa mistak i rettskrivningi, t. d. dýrðlingur (dyr- 
lingur) kostning (kosning) ordlof, skr. ordlof alt i GBib. Jud. XII (orlof) 
ordsök (orsök) úlfbúð (úlbúð) osfr. 


16ј ү. I utljod ег burtfalle i hovudbrevi: 

b i um, um fram Rm Il» (1225) og i alle brev som er yngre enn dette 
skriftstykke. Rm I hev шибю, og Rm II (1206) hev vmófram ís. з; burtfallet 
ау b hev vel byrja i ei dilik stoda som i vmbfram. 

т і 1 pers. plur. av verb straks framfor pronomenet: vissu vid D. I. II 5236. 

r i nom. sing. av mannkynsord og adjektiv i mannkyn, naar stomnen 
endar раа r: Geyr (< Geirr) D.I II 4843 hver Sæmu (hverr ibid.) huer 
pron. nsm Ы. аз; i nom. sing. av fleirstavingsord: bauduar П 4847 þorgeir 
П 489 Ax -gæir Вз gæir ibid. (Jorgeirr Presta) Einar H 4662 4844. 75. 
einar Il 4743 489 Аз (Ermarr Prestis etnarr Il 4162 4702 æmarr Il 4152 
489 Bs norsk раау.) 2аЙао» ЇЇ 489 Аз Вз (arnorr П 4155 4175. 3); jfr. prior 
nsg П 489 А? В». Undantak umfram dei nemnde er berre Åsgeirr Prest. 
Sjølvsagt er ogso r i nom. sing. m. burte i dei vanlege høve der han fell 
burt i all gamall og ny islandsk, so som etter / n og s med konsonant 
fyre (fugl, hrafn, didkn, háls). 

r i vip Rm In víð Prestas Sæms D.I. H 4845, men viðr H 4151 
II 47012 11 484; vid ег vel laga etter med, som i dei eldste skriftstykki ег 
utan z: мер Rm 11 Rm Ha. med Rm Шз Rm Уз, og sameleis D. Í. 
H 4707 48442 5097 ofl. br., men medr П 15915 medr ibid.w П 2075 ofl. 
meðr П 5128 (med ibid.s). 

кі nom. sing. av biscup i alle brev der ordet finst, t. d. II 4847. 

E. isl. hev umb. — r fell ikkje burt i mannkynsformer i nsg, um stomnen 
endar paa r: fiotorr, gizorr, pettarr, nafarr, hverr pron. nsm (sjeldan Aver) 
hvárr pron. gerr adj. herr (og her) m. Undantaki er faa. með og vip er 
dei vanlege former (sjeldan viðr). 


Merkn. 634. Nyisl. alltid иж prp.; alltid -um i r pers. plur. av verb: 
vissum við; -r fell burt i nsm av subst. og adj. og sameleis elles naar det 
er ending, dersom roti endar paa -r, t. d. Einar, Haldór, hver, meir adv., 
der 3 sp av bera osfr. Undantak kyrr, þurr. 


Merkn. 635. I diplomi fraa 15. hundr. er der ikkje faa døme paa burt- 
fall av konsonant i ооа i høve der han enno stend i nyisl. 

Soleis er z i ljodlinn staving no og daa burtfallen, t. d. greniadastad 
(< gremadar-) D. I. Ш 5874 (1406) laugadaginn IV 4124 (1429) huerra 
stettar IV 518 (1431) heilagra gsf V 153% (1458) porda sonar V 2057 
(1460) og umvendt med r der han ikkje eig heime: skylldughar asf IV 41218 
(1429) modruuallarstad IV 458 (1430). 

m er burte i vorv vier VI 5785 (1489) uoru pron. dsm i af uoru 
nadhuga herra konunginn VI 466u—2 (1484) munu vier GBib. £ er burte 
i verbet straks fyre pron. fer, t. d. kafe pier, giore pier GBib., skulu Шек 
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ibid. Men dei brevi som hev slike former, er gjerne ogso i andre maatar 
раауегКа av norsk eller skrivne av nordmenn. I oskurd (< órskurð) Ш 6247 
(1412) IV 40512 (3 g; 1428) ofl. br. hev vel rs fyrst vorte jamna til ss, som 
sidan er stytt framfor samansett konsonant. 

Framfor den etterhengde artikelen er ogso stundom s burtfallen i 
genitiv av substantivet, helst naar det endar paa sf, t. d. þrestins IV 54116 
(1432), biscupens IV 52010 (1434) bískupins VI 6491 (1491). 

16 | ð. Andre burtfall: v, kons. и; j, kons. í ofl. 

I hovudbrevi ег v burtfallen i noreghs D. I. П 523 14 <morvegs. I Е. isl. 
er moderlandet kalla /Vorvegr, som i formi Norvegur er mykje brukt paa 
Island ogso i vaare dagar i lag med Woregur.! v er ogso burte i #0ckora 
арт D. I. II 48434, nockurum Il 484 5, men stend i nacvera Prest1 nockuot 
D. I. II 48434. 

Elles er v burtfallen i dei vanlege høve framfor o og и, t. d. orðit ptc. 
II 4741, so nær som i vorðit ptc. П 484 (1341) der v maa vera norsk 
paaverknad paa skrifti, sidan han ikkje finst korkje i den eldste islandsk 
eller i nyislandsk. 

I E. isl. er v nokre faa gonger burtfallen i impf. plur. av vera: orvm 
I pi до 3 pi. Um dei pronominale former órom, orer osfr. (til várr) sjaa 
Noreen? (registret med tilvisingar). 


Merkn. 636. I nyisl. er v i framljod jamnaste burte framfor upphavleg 
о og u liksom i E. isl.: ollinn, oltinn, orðinn ptc. av vella, velta, verða, i impf. 
plur.: ullum, иЙит, urðum. Ogso i Ossabær grd. i Rangårvalla sy. no. 49, 
skrive Vorsabæ dat. D. I. 1 1068 (um 1220, avskr. 1598) Vorsabæ dat. Isl. 
sög. I 3003. 

Sumtid er likevel v innkomen atter ved jamlaging etter andre former, 
t. d. i vóð impf. sing. vóðum 1 рі (ау vaða) vóxum т pi (av vaxa).? So ег 
ogso w etter konsonant (kons. и) burte framfor o- og m-ljod, t. d. sór 3 si 
(ау sverja) kómu 3 pi (av koma) hurfu 3 pi (av hverfa) osfr. Eldre vá hev 
vorte vo, t. d. vogur (< vågr) von f. (< vån) vopn (шарп), hvor pron. (< hvårr) 
kvoda f. (< ойда), svo ell. so<svá, tvo < två.? 

Framfor endingar paa a (og i) vil ein 2, som høyrer til stomnen, enno 
i sume høve halda seg, som t. d. söngvar m. pl. örvar f. pl. höggva n. ері 
glöggvan авт fykkvan авт höggva v. höggvinn ріс. myrkvi m. I mange høve 
er likevel det gamle tilstandet skipla, med di v til deils hev falle burt i det nye 
maalet, t. d. songi dsg fræi dsg höggi dsg lyngi dsg fölan adj. asm fölir npm 
yðar pron. (jfr. ydvar gen. D. L IX 318%, 1527) og til deils ved jamlaging 
med andre former innkome framfor и, t. d. söngvum dpl möskvum dpl 
völvu cas. obl. (eldre volu) fölvum (og fölum) dpl. — Naar w stundom er 
burte i eldre brev i slike høve der han er enno uttala paa Island, er det 
vel paaverknad utanfraa som er grunnen t. d. havgga у. VII 22418 (1492). 


! Zoëga i Ísl. ensk orðabók fører berre upp Norvegur; sameleis Bj. Hald. Av andre ord 
som vedkjem Norig, hev Zoéga: Norðmaðr (Norwegian) Norræna f (Norse tongue) norrænn 
(Norse, Norwegian) norska f (Norwegian) norskur (Norwegian, Norse). 

2 [Det heiter óð, uxum; men dei andre formene finst og. J. H.) 

3 Ved yngre yvergangar hev det vakse fram ö- og y-ljodar, som er skrivne и, t. d. 
hvumpinn < hvimpinn, svunta (forklæde) f. < svinta, jfr. nyn. svinta f. stor klut Shl. 
sjaa ovanf.s. 93. 

4 [högga er vanleg form no. J. Hi 
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j (kons. 2), som høyrer til stomnen, hev ofte i nyisl. halde seg i 
bøygjingsformer framfor endingar paa -a, -и, t. d. bekkja ері bekkjum, engjar 
pl. eggja ері (ау egg n.), netjum dpl miðjum adj. dsm og dpl, og alltid 
etter ý, æ (upph. & og о), еу framfor а og и, t. d. hlyjan adj. asm (varm, ly) 
hyjadur ріс. (һуа, loden) klæja v. bæjum dpl (< bæjum) meyjar, treyja Í. 
Men ogso her er det gamle tilstandet i mange høve skipla, med di / til 
deils hev falle burt, t. d. bryta cas. obl. (av bryti m.) veda gpl veðum dpl 
(av ved n.) frægan adj. asm тап, sterkan, dialektisk ogso i sida (for sitja, 
sjaa ovanf. s. 110) ofl., og til deils kome inn framfor £ ved jamlaging med 
andre former, t. d. vilji m. nsg (eldre vil) steðji m. (gn. steði) med j fraa 
dei oblike kasus vilja, steðja; þriðji (gn. þríði, gsg: þriðja) hverjir pron. 
(gn. hverir) viljið 2 ppk vilji 3 ppk (ау vilja) med j fraa vilja, viljum; telji 
teljir telji præs. konj. i eintal av telja. 1 dei sistnemnde høvi hev ; vore 
innsett alt i 15. hundr., soleis pridie пет D. I. V 654 s. 7402 (1474) jfr. 
pridie nsf II 500s (umkr. 1343, men hds. truleg fraa 15. hundr.) peir vile 
3 ppk IV 337 5. 27715 (1420). | R š 

Í er i nyisl. burtfallen etter s ved dissimilation 1 seytján eller sautján 
(eldre sjawtján) og seytjándi. Dette burtfallet viser seg alt 1 14. hundr. 
seytianda D. I. Ш 228 (1372) sevttan V 442 (1467); i diplomi ogso seytigher 
(nyisl. sjötíu) Ш 226 (1371) og sæyndar gsg (0: sjaundar av sjaund Í.) 
3362 (1386), jfr. пуп. seukan Voss, Sogn, söuká Nhl. ofl. sudvestlandske 
former, sjaa ISVestl. I s. 198. 

Av andre konsonantburtfall i nyisl., som ikkje fyrr er umrødde, er 
nemnande: 

{ fell stundom burt etter f i fo" < fljótt, jfr. burtfall av konsonant 
millom konsonantar. 

g fell burt etter ein velar vokal, t. d. бой asg (<bóg) rü (<rúg), tau (<tåg). 


Merkn. 637. I brevi fraa 15. Hundr. finn me nokre burtfall av kon- 
sonantar som sidan til deils er komne innatt, som det synest, allstad. Soleis: 

v (kons. и) er burtfallen framfor о i hortth (< hvort) D. I. V 32116 (1462) 
skr. hært V 3584 (1463) konarmundar gsg (< kvonar- IV 5714 (1434) 
< kvánar-) V 1907 (1460) jfr. bukonar- Sogn s. 40, tau (< шай) IV 514 
(1431) IV 5416 (1432) VI 55016 (1488) o. m. fl. brev, teimr (< tveimr) dpl 
IV 355 (1421) saurt adj. f. (< svørt av svartr) VI 4182 (1483). 

Sameleis er о (kons. и) stundom burtfallen framfor endingsvokalen a, 
t. d. mioabol D. I. IV 44609 umkr. 1430, по skr. Mjófaból (Dala sy. no. 51), 
men utt. mjouaboul; pyckabæ VI бтз зт (1490) фус?абу ibid. s, jfr. $yekuabæn ga 
gpl IV s. 2375 (umkr. 1430); havgga gpl (ау hegg n.) УП 23418 (1492). 
Elles held v seg i slike høve godt i skrifti i det 15. hundr. 

j (kons. i) er burtfallen etter # 1 hörsey (< higrsey) VI 243 3 (1480), 
etter sn i snoolfur (< sniolfr < ви ей т) VI 5841 (1498) 635: (1490); same- 
leis framfor endingar med а og и, t. d. erfingum V 50916 (1486) skilrikum 
VI 3342 (1481) ledrleingr (< leðrlengjur) pl. У 4972 (1470) Hl fiska (< til 
fiskjar) IV 3318 (1419; norsk? utferdar: arnfinnr forsteinsson hirstiore) 
og heller ofte i former av kirkja, t. d. kirkan IV 419u (1429) Fe 
IV 42113 (1429)! kirkunnar V 498 (485) kirku VI 1053 (1477) o. m. fl. 
br., etter paaverknad fraa austnordisk skrift? 


1 kirka, -u osfr. er mykje vanlegt i dei mange brevi som Jon Egilsson, skrivar hjaa 
Hola-bispen Jon Vilhjalmsson, hev skrive umkr. 1430. Hjaa denne skrivaren ег der so 
mange norvagismar og uislandske former, at maalet maa næmast kallast norsk-islandsk. 


Sjaa s. 136 oflg. 
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l ег burtfallen framfor f i vfagil grd. Ш 3842 (1391), no skr. Ulfagi! 
i Hunav. sý., hafkirkia (< half) IV 5502 (1432); framfor g i fygt ptc. 
(< fylg) IV 7361 (1447); framfor k i taknafirdi dat. IV 32315 (1418), skr. 
talknafyrde іЫ. 1, no Tálknafjörður. 

Um burtfall av g millom æ og í 5. 61 ovanfor. 


Merkn. 638. Vomúlastaðir i Rangárv. sy. (no. 50) vert i dat. skrive 
vamulastodum D. I. II s. 68818 (1332, hds. fraa 1598), og vomulastodum Ш 
5. 26922 (1371, transskr. fraa 1412) о. fl. brev, men ogso (а) aamulastodum 
П 4282 1332, hds. fraa 1598) amulastodum ІП 218% (1367, hds. fraa 1640) 
ofl. Um ikkje denne siste skrivemaaten er ei upphavleg misskrift, som hev 
vorte breidt vidare utyver gjenom avskrifter, er burtfallet av v her merke- 
legt. „Ný Jarðabók“ skriv Voðmúlastaðir, som utan tvil er rangt. I Skýrslur 
um Landshagi á Íslandi I 1858 stend Vomilastadir. 


16 к. Konsonant-innskot. 

І hovudbrevi hev ç fraa dei formerne i pron. várr, som ljodlogrett 
hadde v ogso i E. isl., breidt seg utyver dei hine formerne: uorum dpl D. I. II 
2045 voru dsn II 4846 ofl. — v er komen innatt framfor o i vorðit II 4849 
(etter norsk mynster, sjaa ovanf. s. 120). 

r er innkomen і meðr П 5123, oftast skrive medr II 15910 2075 4666.16 
4749. 10, ogso medr П 15915, medan andre brev hev meg, med eller med, 
som nemnt ovanfor under 16 j B; medr er vel eigenleg laga etter viðr, men 
i dei islandske diplomi er det venteleg innkome fraa norsk, der formi synest 
tidlegast ha vore brukt aust i landet, sjaa ISVestl. I, s. 168 oflg. 

k er vel innskoten millom s og /i sclakkagile dat. Rm Iio (no Slakkagil; 
jfr. under slett f. og slind f. hjaa Ross, og grdn. Sklet og Sklinden i NG 
XW 54292 06 972 

h etter £ i thala v. II 5233 (1350) og etter d i sunnudhagen Il 4777 
(1340) hev knapt nokon fonetisk grunn. 


Merkn. 639. Av konsonantiske innskot i nyisl. er nemnande: 

v er komen inn etter g i gvýð ell. gvöd for guð, og sameleis i saman- 
setningar som Guðrún, Gudny utt. gvýðrun, gvýðni, og i avstyttingi guendyr for 
Guðmundur; jfr. gvodna (ә: gvydna? for gudna < Gudina) D. I. IV 524 (1431, 
yverskr. fraa 17.? hundr.). Det synest vera den gutturale konsonant saman 
med den gutturale vokal, som er grunnen til ovringi, jfr. kuor adj. nsm 
(for kurr) IV 52516 (1431); kvonu gsg (for konu) V 508 (1470) kann vera 
paaverka av kvon (<kván). øngvan asm g.isl. ongvarrar gsf ongvarri dsf (av 
engi) synest framkomne ved paaverknad av nakkvarn, nakkvarrar, nakkvarri. 

J er innskoten framfor ú i sjúga у. од ljúka etter jamlaging med ord 
som fljúga, rjúka ofl. i same bøygjingsklassa. / i byggi, hjyggi impf. konj. 
hev sin grunn i bjuggum og hjuggum. j synest Ogso innsett i smjatta v. 
(пуп. жайа), gljúpna у. (ogso glupna) og Strjúgstaðir рга, і Húnav. sy. 
по. 84, som i diplomi er skrive strugi dat. Ш 3842 (1391) V 203 о (1460), 
Jfr. strugsbref med gamall hand i yverskrifti til det sistnemnde brevet. 
Formi med 7 finst i diplomi fyrsta i ei onnor yverskrift til det sistnemnde 
brevet: Striugur med seinare hand (biskop Gudbrands) og i VII 3628 (1497, 
hds. 1500). Gardsnamnet etter diplomi er soleis Strúgr; Str(j)uúgstaðir er 
ikkje aa finna der, men er nemnt i Landn., jfr. Strugstad i Trøndelag (N. G. 
XV s. 220). Snart med og snart utan / finn me i nyisl. umfram det nemnde 
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gljipna ogso hmikur тп. og hnjúkur (eldre knjukr, jfr. kutuka D. I. II 2049, 
їзїї). — Um у i vilji nsg hverjir pron. npm sjaa ovanfor under $. 

f er innkomen etter % і fniofskadal У 4934 (1469) hniofskadal ibid. 5. 

r ег innskoten і eckert Kyrk. etter jamlaging med neutr. „okkur eller 
hver(?), jfr. nockurt VI 510 (1486) ofl., nyisl. nokkurt adj. (nokkuð subst.). 
r er stundom i nyisl. innskoten etter // i adjektiv paa -all, -ill, -ull framfor 
a i gpl t. d. gamallra, Еа. 

g er innskoten etter и framfor endingi -legr, -Пек: nauduglega adv., 
ogso skr. naudulega, med di -ug- ikkje er lika i ny skrift. I diplomi fraa 
15. hundr. og frametter er der fullt av slike former, t. d. fullugliga VI 2749 
(1480) reidugliga VI 487 s. 5463 (14851. 

£ er innskoten etter au i faug Kyrk. Um innskot av g framfor í (ja) 
millom vokalar sjaa ISVestl. I 134—5. 


161. Konsonantlengd. 

о. For stutt konsonant hev hovudbrevi stundom lang, t. d. huerrt 
D. I. II 4882 Gotta И 46616 Arnnfride П 4666 eigun П 2047.18 oss asg 
П 2074. о ofuann H 41512 finnbiornn H 4743 æfinnlik II 4844 skilrikiss ibid. 72 
vilogliga (<iilogliga) ibid.s fimm П 3976 48467 (fim hluter Rm Із); jfr. 
Brokkarlækr П 15935, órokar lekr ibid.7, brókarlæk akk. П 2201 (1315), no 
skr. Borgarlækr i Skagafj. sy. no. 346. 

l vert lengd framfor d (og å i dei brevi der det er slike høve, t. d. 
scalahollti Prests recalld Sæms (likevel talðer Sæmi) reykiahollte Rm Va 
gelltnavt D. I. II 1594 melefelledalr П 204s hilldibrandr П 2074 fella П 1701 
Skillde 3 si H 4157 Eigilldarholltg Il 47010 egilldar һо е ЇЇ 48413 halldor 
П 489 Аз Вз alltteri ЇЇ 50913 tallda ek Il 5239. Undantak er berre: Rm I 
t. d. Saldsis, Rm Il t. d. kugilden, Rm Ш, VI, VII, D. I. I 417, 466, 474, 499. 

n vert jamnaste ikkje lengd framfor d (og B, t. d. land Rm i kogende 
Rm II semvndar Presto hundrat D. L П 15925 hand- П 1701 sender ЇЇ 3972 
fundit II 48421 stendr П 51913 sanynda ЇЇ 5231. Undantak er desse brevi: 
Sæm. som hev nd og nnd, sameleis D. I. П 204 (sannyndars oftnefnndr 16) 
П 415, 416, 465, 474; for nd er skrive иді Rm V (/andss) D. I. IL 397 (/ands). 

E. isl. hev jamnast /d og md, for resten med ikkje so faa undantak i 
sume skrifter, helst H og 645. Fraa tidi noko fyre midten av 13. hundr. hev 
stemneleidi i den isl. rettskrivningi vore Xd, men nd. å 


Merkn. 640. I diplomi etter 1350 i 15. og 16. hundr. er det vanlegast 
aa skriva ZÆ, теп n framfor а, t. а. ла аа, land. Soleis ogso Flat. Vols. 
(Magn. Ols. utg.) med ikkje so faa undantak раа mnd; sameleis // og 
nd GBib. (1584) Kyrk. (1635) Ydr. (1705) Tyro (1754) utgaava av Kgs 
(Soröe 1768) Njåla (1772). I slutten av 18. hundr. tek islendingarne til 
aa skriva /4 og nd (t. d. Lærdömsl. 14. band 1796), som dei gjer no. 

I nyisl. er i uttalen m lengd i fram og um og i endingar paa -um: 
steinum, hofðum, kostudum. 

n er lengd etter stutt vokal i ljodlinn staving: þaðan, eyrun, góðan. 


1618. For lang konsonant vert stundom skrive stutt. Dette er gjenom- 
ført framfor konsonant i det eldste skriftstykke Rm I: Z#gris 3 sp (av 
liggiais) alrars alrs adj. (allr) afretro fialsbrune. Døme fraa andre diplom 
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ег: hrepstiorar Sæmis legr 3 sp (av leggja) D. I. H 15911; i utljod: ир а 
Rm Іі? fot konj. Sæmas leit ріс. (av leiða) D. I. П 4669 sat adj. n. II 48463; 
millom vokalar: klukur Rm Il» kunigt D. I. II 4705 kunect ЇЇ 5232 crosar 
Rm Шэ $esv pron. Sæmis. Serleg merkande er burtfallet av endingi r 
etter 7, sjaa ovanfor under burtfall av konsonant i utljod. 


Merkn. 241. I nyisl. vert det ikkje skrive lang konsonant framfor ein 
annan konsonant i same stavingi — stavingi i isl. tydning endar framfor 
vokalen, — soleis: feldi 3 si (av fella) kendi 3 si, bygö, fanst osfr. Undantak 
er gjort framfor bøygjingsendingar som byrjar med ғ, s og n, t. d. allra, 
all-s hvass-ra, fall-nir, ptc. npm. I samansetning og framfor den etterhengde 
artikelen held den lange konsonanten seg: glöggsynn adj. sekknum dsg, like 
eins framfor -legr, „lega: sannlega. 


16 m. Ymse konsonanthøve. 

k-ljoden егі Rm I skriven £ i framljod og innljod, og i utljod etter 
konsonant, t. d. £yr2 klofningarn rækiaholter marku; etter vokal і utljod 
stend с: осо oc2.5 ofl., oki I gong; for sk stend sc: .5с00710; lang k er 
skriven 4%: sclakkagile. I Rm II finn me allstad $, së og kk (ogso framfor 
kons. и i kuenngildræ), so nær som i oc, #cneshew mercris; sameleis i dei 
høvi med 6 som me finn і Кт Ш (шап crosarz pl. scripts») IV, V og VI. 
Prest hev с í alle høve, t. d. caras gen. cristzn Scaftin starcapar1 Sceggi 1, 
so nær som i kodransu og i namni ketilla (4 g) og porkelss.v. I Sæm. 
stend # i framljod (дарет беткі. з), elles allstad с, t. d. tacmarces scolv2 
ессе noccota. I D.I I 159 (1295) stend Å i alle høve, t. d. klaustursins 14 
kyreldizs Brokkarlækrs, og sameleis er det i brevi sidan, berre at sume 
brev hev oc (ЇЇ 474, 509), at lang Å oftast er skriven ck (nockuot Il 41514 
ockr П 4179 ecke ЇЇ 48416  освик ЇЇ 5099), og at kt ein hende gong er 
skriven ct (kunect II 5232). 

z = ts, t. d. -hollz D. I. II 48427 (jfr. еп betsto Rm Ila); = ds, t. d. 
gooz (< góðs) II 39710 branz (< Brands) D. I. П 4164 lanz ll 48425; = s: cristz 
Prest. 

v í framljod vert і Rm I skriven v: vatsoser vipi2; upph. bilabial er 
skriven /: huerfas а/6; etter konsonant i framljod (kons. и) stend и: huerfas 
Pueraris. Vokalen и er alltid skriven и: итбю. Men alt i Rm II er det noko 
annarleis, med di baade kons. и og vokalen и kann skrivast snart и (tuer 18; 
buneng1i) og snart v (дої hundraþa 25). 

Endaa større brigde vert det i Prest (og Rm IV, som er mykje yngre); 
der er brukt berre w í alle høve, so nær som at bilabialen er skriven Z 
t. d. vestri avstr2 Guðmundr ís, men Svarthofþin. I Sæm. ег v i framljod 
skriven v (ags. v), t. d. viðs, veras; bilabialen er skriven f, t. d. ре/а15; kons. 
u er skriven v (lat.), t. d. Avalrs hverri sva 12, medan vokalen и kann skrivast 
и (Somundari) eller lat. v (со) eller ags. v (um). I alle desse brevi, og 
sameleis i dei smaa skriftstykke Rm IV, V og VI — so vide som dei hev 
døme — stend det daa alltid v i framljoden av ordi, og bilabialen er alltid £ 
medan det er svaging med umsyn paa skrivemaaten av kons. и og vok. u. 
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I H 159 (1295) finn me z til deils ogso i framljoden (uær 17) og som bilabial i 
pauas. u, og i H 204 (ізгі) er endaa u gjenomførd baade for v i framljod 
(uestr), for kons. и (kuediu) og for vokalen и med eit einaste undantak: 
tungvsueits. Men elles er det vanlege i resten av diplomi til 1350, at for v í 
framljod stend v (sjeldan w, t. d. wer ll 416, 1332), for bilabialen stend f, 
for kons. и stend и, og sameleis и for vokalen и (sjeldan 2). 

E. isl. hev ofte c i staden for Ë, helst framfor velare vokalar (casta), 
ofte ogso framfor I og r (clæpe, cross; jfr. sclakkagile Rm 1), теп mesta 
alltid £ framfor z (kné); framfor kons. u vert næsta utan undantak skrive 4 
(quomo asg). Lang Á er i E. isl. skriven kk, ck og сс (klukkor, cluccor, 
kluccor, þvekia). Um skrivemaaten av 2, £ og u, sjaa Noreen? $ 27 Anm. т, 
$ 36 Anm. 1. 


Merkn. 642. I isl. skrift etter 1350 vert c for k meir og meir sjeld- 
synt, um det enn er einkvar brevskrivaren som likar aa skriva c i eitkvart 
ordet endaa langt ut i 15. hundr. og lenger, t. d. ос D. I. V 177 (1459) 585 
(1472) ec pron. IX 2501 (1525) micid VI 49816 (1485). Elles er det vanlege 
i denne tidi aa bruka k, og for den lange konsonanten ck (til deils kk). 
І GBib. finn me k, og ck for den lange (konjunktionen er skriven og); 
sameleis Kyrk., HBib., Ydr., Tyro og Lærdómsl. XIV (1793). Endaa 
Rasks Veiledn. (1811, sjaa s. 7) hev ck for lang k; men i Oldn. Læseb. 
(1832) hev Rask gjenomført kk, som det ег i isl. i vaare dagar. v og u 
er i isl. skrift etter 1350 brukt mykje um kvarandre for ljodarne v og u 
(kons. og vokal), og det endaa lenge etter prentekunsten var innførd, soleis 
baade i GBib. og HBib. I Ydr. (1705) ег desse brukt som i vaare dagar: 
vera, hvør, þver, upp, konu. 


16 n. Metatese. I hovudbrevi er der eit døme paa umstelling: 
gagndagin D. I. П 4706 for gangdagin. — ragr adj. (= blaudr) Kl cu. 

Merkn. 643. Fraa brevi etter 1350 er uppteikna nokre døme, som 
for resten vel kann vera skrivarmistak: 2 (< lukti) 3 si D. I. VI 5883 (1489) 
hiadeinsklv (<ljádengslu) obl. VI 59916 (1489) tyflta (< tylfta) VI 6269 (1490) 
(J) trasta УІ 634 s. 72613 (1490) <nedertysk traz, hunavandepinge (<húnavatns-) 
V 434 (1467, hds. 1476). 

Nokre ordformer. 
17 а. Substantiv. I hovudbrevet D. I. П 204 finn me йду u for ei 


tjørn; йағи n. synest ukjent paa Island endaa i stadnamn. — egle dat. 
II 4897. — jardina asg ЇЇ 51215 (austnorsk form). — enda asg Il 47015. — 
тапад” арі Sæms. — Den etterhengde artikelen er skriven serskilt і Rm I: 


fiorgongr ens 2: fiordongrenn, ar ennar ә: årennar. 


1 Andre boki av Miltons Paradisar Missir, umsett av Jön Porlåksson, er prenta i Lær- 
dómsl. XIV, s. 261—310. I rettskrivningi vik teksti her ikkje so lite av fraa teksti i 
utg. fraa 1828. Нег ег nokre døme paa slump: I 1793: giørdi, giørvøllum, meir, ydar 
herra, fås 3 рр, saddis 3 si, og, sig, slikann, barbariskum, hyggindum, stucku, есегі, 
stollinm, odaudlegir, ддві; i 1828: gjörði, gjörvöllum, meirr, yðarr herra, fást, saddist, 
ok, sik, slikan, barbariskum, hyggendum, stukku, ekkert, stollum; ódauðligir, kvöl. No 
skriv dei som i 1703 meir, yðar herra, seg, 05, hyggindum, odaudlegir, men elles 


som i 1828. 
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b. Adjektiv. /angr adj. brukt som tilnamn vert bøygt som eit substantiv: 
þorkel lang akk. II 4843. 

c. Pronomen. ek D. I. П 2073, 4903, 52310 ofl. br.; dual. ad II 2046 
{settum mid ibid. er norsk) II 4173; plur. ver II 4664 ofl. br. wer П 4165 
5121 vær Il 15913.16 vier П 5231 (um tvo), mer (norsk) skifter med uer i 
П 4747.14. — hun И 48432 hon П 46610; han (for hon) Rm I er vel misskrift? 
— gi D.L II 15910 (1295), jfr. piat ibid.16, elles er den vanlege formi i hovud- 
brevi liksom i E. isl. og nyisl. фәт, t. d. Rm Il» D. I. П 2075, jfr. fut at konj. 
II 52310. — fesse nsm Sæm», þenna asm D. I. II 2076, þessarrar gsf II 484, 
þesv, pesso dsn Sæm 5. м, pesse (4) прп Rm Па Prest1 D. I. H 4844, þessarra 
ері Il 4700; — es rel. Rm І: ofl., elles er (ogso ær); um yvergangen s>r 
sjaa ovanf. s. III; sem rel. (ofte), ogso sum Sæms; huer npn rel. (= sem) 
D.L II 48445, huerer npm (== sem) Il 4847, huilikt rel. II 4847; - nockuot Il 415 14 
noccot Sæm, nacvera gpl Presti nockora арт D. I. II 48434 nockorum ibid. s. — 
enge пет Rm 15 einge D. I. II 484» aunga apm П 5233 ессе n. Sæm. Merkeleg 
er enu i Olafs Messo enu sidarri asg D. I. ЇЇ 47415 (1340), der ели — um det 
ikkje er misskrift — er lint bøygt, anten styrt av eit undermeint þá, eller 
framvakse som ei nyform liksom i rygsk (sjaa Rygjam. s. 29 oflg.); brevet 
er elles norsklita og hev millom anna mer? pron. for vér. 

d. Talord. Umfram vanlege former som tuau, fim, siau er nemnande 
prim dpl D. I. II 41710 ellefu П 5239 tottogu Rm 12 Io tutaugu D. I. ЇЇ 5238 
þrírtigir npl H 3974 fiorer tiger npl H 47018 fiora tigu apl H 4842 sextigi 
apl H 4661 pushundrad Il 3974. 

e. Verb. Uregelrette former som atti ek П 523s ofl. er umrødde 
s. 133 — seger ek ЇЇ 2076 for segi ek maa vera norsk; korkje i gamall eller 
ny islandsk finn me yvergang fraa 3dje til īste pers. form i slike høve. — 
fylgde Il 5129 er prædikat for sem som viser attende til eit neutr. í plur. 
(hlunnendum); her er ein av vegarne til yvergang fraa fleirtalsformer til 
eintalsformer i verb, som hev havt mykje aa segja i norsk, men ikkje i 
islandsk. 

Av andre former ег nemnande: saam 1 pi (ау sjå) H 4665 4706 ofl. 
br., men ogso saum II 474s liksom i nyisl. (sáum). — gort ріс. П 1592 
204% 4178 48910 ofl. br. gtort (jfr. nyisl. gjörð) П 3971, gort og giort 
II 48421.52 gert (jfr. nyisl. ger!) II 46615 47016, lagit П 15916 scilit Sæm» 
talet Rm II» (talt ibid.1s). — тап 3 sp Sæmr (norsk form), mun 3 sp Rm l 
mundu perf. inf. П 48433. 

I dei brevi som hev døme paa refleksive verbalformer, endar dei paa 
-2: andaþiz 3 sp Prestas sciptaz Saemoas z. legiaz D. 1. Il 15918 fells 3 sp 
(til fela) II 1701 abyrgias II 4166 sagdis ЇЇ 46610 gagnaz П 47012 synder 
іа. зз kuaz II 4843 leitazu ofl. Undantak er fynndisst П 41517, og venteleg 
annask Rm ls, der endingi (sk?) ikkje lenger er lesande. 

f. Adverb. sva Sem tek til аа avløysast av suo D. I. II 204151331), 
som ogso hev sua; ella (elles) Sæm is ofarst ibid.s. Adverb samansette 
av her og þar med præp. er ikkje sjeldsynte, t. d. “erum D. I. II 4179 46614 
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herum П 20419 4168 484» far af ПІ 4669 þar með Rm Шз far med D. I. 
П 4668 þar vm ЇЇ 4842, jfr. hedan af ЇЇ 48461 fyr мерап Rm In. 

g. Præpositionar. an (о: dn) m. dat. II 4845; 7 Ara D. I. II 4163 4173 
4894 5125, kea ЇЇ 4664 (nyisl. hjá); millum П 4708 4848 ofl., ogso millim 
П 4849 og í medal ibid. а; or Rm In ofl. vr D. I. II 52310 (sjaa ovanf. s. 65); 
um med og víð sjaa ovanf. s. 122; um fyrir og yfir sjaa s. os. 

h. Konjunktionar. an (qvam) Rm Іт, elles ел; еда Sæma П 3971; 
eðr, edr ЇЇ 4161 4701.12 5121. hvart sum Sæms, hvart sem ibid.n; medr 
bi at D. И 15910; stan es Rm 16; til pess at D. I. II 20412; fot Sæm». 


Merkn. 644. Av former som i nyisl. vik av fraa det vanlege i det 
eldste maalet eller av annan grunn er merkande, set eg hit: 

a. Substantiv. 

Kyn. #0 f. som i gamlemaalet; i brev fraa 15. hundr. til deils m.: allan 
tid D. L V 43255 (1467) einn йа азе VI 318 (1481) jfr. fra fann tid IV 6826 
(1443) fra pan fyrgreinda tid ibid.w til þessa neruerande tidh ibid.s; tjörn f. i 
gamall og ny islandsk, liksom i vestnorsk og trøndsk. 

Sume substantiv hev i nyisl. skift kyn og dermed bøygjing. Nokre 
mannkynsord i gamlemaalet er no kvendkynsord, soleis mjöð (beygt som 
sök) nögl gsg naglar, pl. naglir, neglur, nöglur; for þurðr m. er det по 
þurð f. (ogso фикд” Zoega); det gamle orm т. er no оће avløyst ау örn 
f. (gen. arnar, рі. arnir). Sume gamle mannkynsord hev vorte inkjekyns- 
ord: blómstur, hrúður, hungur (til deils п. ogso i eldre isl.), klungur, stjel 
(< stjölur), þorn. — Av dei gamle /0-ѕіотпаг (kvendkynsord) hev sume vorte 
inkjekynsord i eintal, t. d. ben, lyf, men er i fleirtal kvendkynsord med 
bøygjing som fyrr (benjar, lyfjar). For E. isl. eng f. er no brukt engi n. 
(som ogso ег Е. 151), i pl. engjar Ё; gamalt tá/ f. hev likeeins vorte inkje- 
kynsord, men er enno kvendkynsord i pl.: talar. 

Sume av desse yvergangarne finn me ogso i nyn. paa nokre stader: 
nagl f. Austl. бей п. Hall. /уо n. Voss, Hard. — kveld, vor, sumar, haust 
er i nyisl. n. liksom i gamlemaalet. 

Bøygjing. Nom. sing. av mannkynsord med rot som no endar paa 
konsonant, hev i regelen endingi -ur, t. d. kambur, hundur, niður, þjófur, 
dagur, leikur, dalur, heimur, munnur, toppur, hestur, bátur. Um ymse ord 
paa / og n (hæll, ketill, steinn, aftan) sjaa ovanf. s. 116. 

Um burtfall av nominativsendingi sjaa ovanf. s. 119. Serskilt merkande 
ег burtfallet i byskup og sume personnamn som Magnús, Gistaw Hinrik, 
Rikard, Gottskálk ofl., jfr. godskalk nsg D. 1. V 2823 (1448) ofl. br. 

a-stomnar. Ané og tré hev i ері: knjda og trjáa (E. isl. trid); fé (u-stomn) 
heiter і gsg sjeldan es, liksom 0465 og fres, i nyisl. vanl. som i E. isl. fár; skór m. 
hev i pl. skór, skóa, skóm, skó, i gamlemaalet skar, skia, skóm, skúa. leikur m. 
no ofte i pl. leikir, leikja, leikjum, leiki, í E. isl. leicar, leica osfr.; sameleis 
hev dalur, hvalur og stafur i pl. -ir. 

wa-stomnar. Um snjór og sjór sjaa ovanf.s. бо oflg.; til 5105 ok lanz 
D. I. IX 620 (1535). | 

ja-stomnar. heyen n.pl. (høyforraad) D. I. VI 23019 (1479; transskr. 1480). 

ía-stomnar. Mannkynsord som i E. isl. enda paa -er i пер og paa -es 
i gsg, held no paa -v i heile baygjingi: /ækmr, læknirs і gen., og dat. 
læknir, npl læknirar og læknarar, ері og арі: /æknira og læknara, dpl 
læknirum og læknurum; sameleis hellir, hellirs osfr., pl. hellrar; endir, endirs 
osfr., men i sume ordelag enda: vera á enda (vera til endes), og i pl. endar, 
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enda osfr.; eyrir heiter i pl. aurar; r vert med i sms. — 0850 stundom i 
skrift—: einirber, flytirsverk (hastverksarbeid), víðirhrísla (vidervond), jfr. norsk 
sudvestl. ISVestl. I s. 177; þyrnir, pyrnis, pl. þyrnar synest alltid aa ha halde 
uppe den gamle beygjingi (soleis i GBib. HBib.) og gjer det enno. 

Dei nye formerne av dette slaget syner seg umkr. 1400, fyrst i norske 
eller norsk paaverka brev: pen sakarøyrer asg D. I. Ш 403 (1393) porærsson 
IV 49715 (1431) swo hægan sakeyrer asg IV 5513 (1432). 

I 15. og 16. hundr. er slike former som /æknirs, læknarar, læknurum 
dei vanlege i GBib. HBib. Kyrk. ofl. 

wö-stomnar. dögg og lögg hev gjenge yver til same bøygjing som 7- 
stomnar, gsg: daggar, laggar, npl: daggir, laggir. 

Jö-stomnar. Um yvergang fraa fem. til neutr. i eintal, sjaa her ovanfor 
under Kyn. 

ið-stomnar. I staden for -r i nom. sing. i ord av dette slaget er der no 
«i (fraa dei andre kasus i eintal): byrði, ermi, eyri, fylli, heidi, helgi, тегі, 
mýri, veiði, flæði (og flædur, sjeldan), E. isl. byrør osfr. For eldre øx heiter 
det по öxi,! gsg axar, pl. ах. 

Den gamle + i nsg held seg — umfram sumstad i flædur — 1 brúður 
(eig. i-stomn) gsg brúðar, dat. og akk. brúður, pl. brudir jfr. Brwdur asg 
HBib. Esa. 62,4 reyður (røyr, ein vatsfisk) gsg reyðar, dat. og akk. reyði, 
pl. reyðar, sameleis reyður (= reydarhvalur); æður (ærfugl), akk. og dat. 
sing. æður, pl. æður, æðra, æðrum;? det gamle æðr (aader) heiter nom. dat. 
akk. sing. æð, gen. æðar, pl. æðar. 

Yvergangen fraa nom. sing. paa -v til -¿ finn me gjenomført i Byrde 
HBib. Sal. Ordt. 27,3 Matt. 11,30. 

u-stomnar (mannkynsord) hev i nyisl. i akk. pl. - for - (0) 1 det eldre 
maal: erni, firði, syni (og sonu), velli, viði; for firði ар! kann ein ogso i 
maalføri ofte høyra fjörður, i b. f. fjörðurnar av eldre fjörduna, som hev 
vorte jamlaga etter göturnar; bålkur (eldre bglkr), blástur, bógur og þváttur 
vert no beygde som a-stomnar; ólástur hev i dat. sing. blástri og blæstri; 
hottr heiter no hattur (jfr. tarnhatt asg D.I VI 2011, 1479; ег mykje 
eldre: Am 132 fol. Njála fraa fyrste helvti av 14. hundr., utg. 1875 hattinn 
831) og hev fare same vegen; björn og kjölur hev i gen. sing. björns og 
kjöls (jfr. helgi biornsson 0). 1. IV бооз, 1409), og i dat. sing. hev det 
sistnemnde ordet kjöl. For eldre kokkr, molr (mol, mott), 82000” hev nyisl. 
kekkur, melur, sveppur, i gen. sing. kekks, mels, svepps, anten etter dei 
gamle former i bøygjingsmynstret med е i fyrste stavingi (kekki dsg, kekkir 
npl) eller med vanleg islandsk yvergang fraa б (kökkur, som det ogso 
heiter) til е; for eldre stjolr (vele paa fugl) er no sagt stjel n. 

an-stomnar. Det gamle / (ljaa), i gen. ljå osfr., heiter no i eintal: Jjár, 
ljás, i dat. og akk. ljá; i pl. ljåir, ljåa, ljáum, ljái, jfr. hair D. I. V 497 т 
(1470). Av ord som бууй, stedi, vilt, som i g.norsk utanfor nom. sing. 
hadde 7 (kons. í) framfor endingsvokalarne, brytja osfr., hev nokre i nyisl. 
j i alle kasus, medan andre skyt ut j allstad, soleis nom. sing. steðji, vilji, 
gen. steðja, vilja osfr., men bryti, gen. bryta osfr.; farþegi (utt. farpeiji) fær 
i gen. i skrift farpega, men det vert ofte sagt farpeija, til deils skrive farpegja. 
— Innskotet av / i nom. sing. finn me allereide 1 det 16. hundr. vile nsg 
GBib. (Fadervaaret). — ихі vert no bøygt regelrett som hani. — Av ord 


1 öx Mödurm. 83 gr.; öxi Zoéga; her som ofte elles samsvarar ikkje upplysningarne um 
nyisl. hjaa den eine lærde islendingen med upplysningarne hjaa den andre. 


2 Móðurm. 88 gr.; Zoéga: æður, -ar, akk. og dat. æði, pl. æðar, æða, æðum. 


1041. Хо.1. VESTNORSKE MAALFØRE FYRE 1350. IL. 2. ISLANDSK 129 


med endingi а for í 1 nom. sing. hev nyisl. herra og séra (ogso skrive síra, 
sjaa ovanf. 5. 98) og dessutan mannsnamnet Jósúa (Dala s.) med -a i alle kasus.! 

ön-stomnar. I ord som i gamlemaalet hev v framfor endingi, t. d. 
slongva, volva, vert v i nyisl. anten halden í alle kasus eller burtkasta i 
alle; i siste høve er stomnvokalen utan u-ljodbrigde i nom. sing., t. d. nom. 
sing. vala eller völva, gen. sing. vðlu ell. обіои osfr., slanga eller slöngva, 
gen. sing. slöngu eller slöngvu. — Umfram kona, ері kvenna, er ogso brukt 
kvinna, innkome i fyrstningi av 15. hundr., jfr. kwinnur (= eigin-konur) 
D. I. Hl 6132 (1411; norsk paaverka, hev m. а. fyrsdagh). 

Av mannsnamn som høyrer hit, hev nyisl. knapt andre enn Sturla, 
som i slutten av 14. hundr. i alle fall til deils gjekk yver til an-stomn: 
stulli forgrimsson D. I. Ш 3983 (Blönduhlíð 1392), men i Mannah. (1859) 
er uppført berre i formi Sturla. 

fn-stomnar. Sume av desse hev gjenge yver til om-stomnarne, +. а. 
mykja for eldre myki (ogso mykr); ein merkar mest yvergangen i saman- 
setningar som ó/eyðuskapr for bleydiskapr. 

Einstavings-stomnar. fótur og vetur hev i gen. sing. fóts og velurs 
jamsides med fótar og vetrar; fingur hev berre fingurs; i bunde plur. hev 
fingur og fótur stundom fingurnar og fæturnar, jfr. fjörðurnar her ovanfor; 
nögl hev skift kyn og bøygjing, sjaa ovanf. under Куп. Ordet manudr hev no 
desse endingar: -aðar, -uði, -uð, рі. -uðir, -aða, -идит, -uði, og hev soleis 
a í andre stavingi framfor endingar som byrjar med а, men elles и. For 
maðr finn me i brevi fraa rs. og 16. hundr. í nom. sing. mann, helst í 
samansetningar som loghmann D. I. Ш 574 (1404) 5934 (1407) HI 6232 
(тата) radmann j bergwin ІП 6025 (1409) leikmann IV 3333 (1419) for- 
mann УІ 59333 (1489) hofudsmann IX 5561 (1533), ogso, men sjeldan, 
usamansett, t. d. man V 277 (1449) mann VI 3342 (1481); formi hev visst 
sin grunn i paaverknad fraa norsk, der ho viser seg alt umkring midten 
av 14. hundr., sjaa ovanf. s. 114. 

Av einstavings-stomnar som er kvendkynsord med endingi -r i fleirtal 
i det gamle maal, hev mange no -ar, t. d. greipar, kinnar, kverkar, og sume 
hev -ir, t. d. hindir, síldir; ord som rönd, stöng, önd (fuglen and) hev 1 
plur. rendur, stengur, endur eller randir, stangir, апат; hnot hev hnetur 
eller Anotir, og av hnetur hev vakse fram ei ny eintalsform Aneta bøygd 
som ön-stomn; hönd hev i nom. sing. b. f. ofte kendin, akk. hendina, i dat. 
sing. ofte hönd (for E. isl. hendi), i plur. ofte höndur, og sameleis ofte tönnur 
ау fönn; gås, pl. gásir, ег no berre brukt med obscøn tyding (genitalia fem.), 
medan fuglen heiter gæs, pl. gæsir (орво grágæs for grágás); glóð, pl. 
glödir (og glæður); nótt i gen. sing. og nom. plur. nætur; brun; pl. brúnir 
eller bryr fraa den eldre bundne formi órýnnar, teke som brýrnar? 

Av r-stomnarne hev faðir og bróðir ofte i gen. föðurs og brödurs, i 
bundi form alltid födursins; bróðir, dóttir, móðir, systir hev jamnaste i dagleg- 
talen same endingi (іт) baade i dat. og akk. eintal, til deils endaa i blad 
og innskrifter.” Slike former finn me alt i brevi fraa 15. hund., t. d. faudrs 
D. I. IV 485 (1431, norsk eller norsk paaverka brev), brodurs V 4548 (1468) 
broder asg IV 3189 (1417) moder asg ibid. ıs. Ogso -ur i nom. sing. kann 
ein stundom høyra, t. d. móður for móðir; slike former er der merke 


1 For nynorsk sime m. (tog) synest nyisl. etter Móðurm. s. 46 og note berre aa hava síma n.; 
Zoëga hev derimot berre smi т. (jfr. nyisl. ritsimi m. telegraf, falsimi telefon). I gamle- 
maalet sími m. (uarstmanum dsg Flat I 3953) og sýna n. (jfr. licstma hvert Gul. 308 з). 

2 Björn М. Olsen i Germania XXVII s. 284. 

3 Soleis i ei gravskrift paa Reykjavik kyrkjegard: Eignaðist med honom eina dottir. 


Vid.-Akad. Skr. II. H.-F. КІ, 1941. No. 1. 9 
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etter i gamle brev, t. d. forgerdur modur nsg IV 71919 (1446) sigridur 
þordardottur nsg V 59410 (1472) gudrun olafsdottvr VI 59810 (1489). 

nd-stomnarne vert i nyisl. bøygde soleis, naar dei er brukte som sub- 
stantiv: 


Sg. nom. gefandi РІ. nom. gefendur 
gen. gefanda сеп. gefenda (-anda) 
dat. gefanda dat. gefendum 
akk. gefanda akk. gefendur 


I eintal er bøygjingi som i E. isl., i fleirtal var endingarne -endr, -anda, 
-ondum, -endr. 

bóndi hev i plur. bændur, bænda, bændum, bændur; fjandi í pl.: fjendur, 
fjenda (og fjanda), fjendum (og fjöndum), fjendur; frændi, i pl. frændur, 
frænda, frændum, frændur. 

b. Adjektiv. Um burtfall av 7 og v i ja- og wa-stomnar, sjaa ovanf. 
s. І20--21; um innskot av ғ framfor а i gen. plur. av adjektiv paa -//, sjaa 
ovanf. s. 123. 

r fraa nom. sing. vil stundom fylgja med i andre kasus, t. d. opmmskårir 
npm for opinskdir, jfr. пуп. openskor Tel. Adjektiv paa -ugur, all, -ill vert 
samandregne i bøygjingi framfor vokal, t. d. auðgan asm av auðugur (oftast 
auðugan), gamlir npm av gamall, lítlir npm av lítill; i sume adjektiv 
paa -ugur er der likevel ingi samandraging, t. d. holdugur. I den linne 
bøygjing endar heile plur. no paa -и, t. d. spöku dpl, hinir spökusiu npm. 
Naar notid particip er adjektivisk, endar ho і nyisl. jamnt paa - i alle kasus, 
kyn og tal: dæmandi indekl. I 15. hundr. er not. ріс. enno mykje bøygd. 

Komparativ endar alltid paa i, so nær som i neutrum, der endingi er a. 

Med sume framande adjektiv, innkomne i maalet i 15. hundr., hev 
islendingen vore likso uppraadd som me og hev til deils late deim staa 
ubøygde: edla herra D.I. VI 3553 (1491) frij kost авт VI 21619 (1479). 
Ubøygt er ogso eigin: af stjnu eigin Borde GBib. Jud. XII. 


Сс Pronomen: 

Personlege pron. og eigedomspronomen. For det gamle ek 
segjer islendingen no jeg; i vers, helst etter burtfall av vokalending i ordet 
fyre, kann ein ogso høyra gg; skrivemaaten er jamnaste Jeg, men ogso ég 
eller eg, sjaa ovanf. s. 84. 1 brev fraa slutten av 14. hundr. og fraa 15. 
hundr. kann me ogso finna еол D. I. Ш 4057 (1393) ofl. br. ægh 550, 
s. 6588 (umkr. 1401) 521 (1500) Zck VII 659 (1504, isl. br.) æ Ш 336 
(1386) 521 (1398) ofl. br. eig VII 274 (1494) 493 (1500) 521 (1500). mik og fik 
(likeins søk) hev no vorte mig, þig, sig. Ein hende gong vert slike former 
i 15. hundr. ogso bruka for dativ: mic IV 30619 (1416) sigh 50916 (1486). 

Dei gamle tvotalsformer vid (okkur osfr.) og bið (ykkur osfr.) vert 
i talemaalet no jamt bruka for dei gamle fleirtalsformer sameleis som i ny- 
norsk og færøysk." Samanblanding av vier og vil er der i D.I VII 638 
(1504) УШ 178 (1508); i IX 18 (fraa 1411) er der ogso samanblanding, 
men dette brevet hev so mykje nyformer at det er ikkje paalitelegt. Dei 
gamle fleirtalsformer vér og þer finst berre i skrift, væ helst i religiøs og 
annan høgtidleg stil, t. d. i kongstitelen (Ver Fríðrik), eller naar bokskrivaren 
talar om seg sjølv. — fer (utt. jer) i vyrdsam tiltale til framand mann. — 

Av dei gamle eigedomspronomen hev okkarr, ykkarr og yðarr falle burt, 
og i staden for deim vert bruka dei tilsvarande genitivformer av dei person- 


1 Sjaa Sproglige og historiske afhandl. viede Sophus Bugges minde, Kr.ania 1908, s. 216 
flg. (ykkar bókur s. 2162 ег misprenting for ykkar bækur). 
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lege pronomeni: okkar, ykkar, yðar,! t. d. það er húsið okkar; hvar eru 
bækurnar ykkar? Jeg pekki fóður ydar (eg kjenner far Dykkar). Yvergangen 
maa ha vore i full gang i slutten av 16. hundr., med di GBib. brukar snart 
den eine, snart den andre formi, t. d. ydart Hjarta Matt. VI, ydar Synder ibid. 

hann, hans, honum, hann; hun, hennar, henni, hana. For honum stend 
det ofte hønum i GBib. HBib. og Kyrk. (alle prenta paa Holar); i brevi 
fraa 15. hundr. vert skrive Лол og hun, til deils i same brev: D. I. VI 112 
(1477, hon, hun). 

Det demonstrative pronomen så, sú, fat hev i nom. sing. mask. 
nokre gonger i brevi fraa fyrstningi av 15. hundr. þann (for sá), soleis 
D. I. Ш 5802 (1405) IV 318% (1417) 46813 (1430), venteleg etter norsk paa- 
verknad; pronomenet heiter den dag i dag så, sú, bað og er bøygt som i 
gamall tid, men i nom. og akk. plur. neutr. hev det i talen vakse til ein 
spirantisk g (д) etter au: þöyg (i skrift fau). Den gamle nom. sing. mask. 
sjå hev vike for det nyisl. fessi, þeima for þessum, þenna for pennan (penan 
IV 53219 1431), þessa ері for þessara; sameleis hev sjá i nom. sing. fem. 
vike for nyisl. pessi, þessar gsf for þessarar (þessarar ofte 1 15. hundr. t. d. 
V 5083, 1470), -ara ері ibid.4, þessi dsf for þessari; for þetta høyrer ein 
stundom þettað; þvísa hev kvorve burt, so dat. sing. neutr. heiter berre pessu. 
hinn vert brukt i motsetning til pessi, jfr. annar — annar, nyn. ein (eller 
den eine) — hin (eller den andre). Um hinn som adjekt. artikel sjaa ovanfor 
s. 52 ойр. slíkr vert bøygt som vanlegt adjektiv. suo ordna арт V 5216 
(1470) suo иоғапит V 6515 (1473); med same tyding finn me i 15. hundr. 
brukt svo ordenn asm D.I. VI 4548 (1484) svo wordinn VI 412 5. 454 26 
(1482) suo norna арт VI 40810 (1482), jfr. пуп. sovoren; sameleis ofte i 15. 
og 16. hundr. suoddan ubøygjelegt GBib. Kyrk., ogso soddan Kyrk. (dansk). 
j suoddan maata Ш 552 (1401). 

Relative pronomen i nyisl. er sem, mest brukt i talen, og er, som 
er mykje brukt i skrift; for sem høyrer ein sym (<sum) i symsje (skr. 
sumsje) adv. nemleg, til dømes odl. eð (< er, sjaa ovanfor s. 114) finst no berre 
i konj. far ед (med di, av di), men var brukt ogso for er alt i 14. og 
15. hundr. og endaa meir i 16. og 17. hundr., gjerne etter eit demonst.; 
þeir eð, hver ed, men ogso aaleine t. 4. aa benedictus Messo nu et var DT 
VI 1033 (1477), osfr. Det gamle af raakar me paa endaa i 1481: 
frir þan askillnad at þeira ната а mille VI 4116. No er det burte. 
hver vert i nyisl. ikkje brukt til rel. pronomen, men enno umkr. 1500 
finn me det brukt paa den maaten, t. d. 2 hueriu (sc. brefe) suo stod 
VI 19422 (1479). е 

Spyrjande pronomen i nyisl. er hvur (utt. høyr ell. hwör), som hev 
vakse fram av hverr, sjaa ovanf. s. 92; det vert no jamnast skrive ver og 
beygt som i vanleg g.norsk, men skyt inn j framfor ік i nom. plur. mask.: 
hverjir (huerier npm D. L IV 527 (1431, Jon Egils.) 4uorter npm Kyrk.). Sjaa 
ovanf. s. 121. Dette pron. vert i vaar tid i talemaalet brukt baade naar røda 
er um fleire, og naar det er berre tale um tvo. huerir for huárir і D. 1. 
Ш 2278 (1371; huorers; brevet ег paav. av norsk); huorn (= hvern) VI 
s. 7263 (1490). I det sistnemnde høve brukar dei i skrift hvor (regelrett 
bøygt) av det gamle Avárr. Berre i Rangårv. og Arness, skal ein enno 
kunna høyra Åvor jamsides med Avur, naar det ег tale um tvo, men aldri 
hvor um fleire. 


1 Móðurm. 164 gr. fører upp ydvar, okkar og ykkar med full bøygjing. Finnur Jönsson 
segjer: ,de bruges nu saa godt som aldrig." Omrids af det isl. sprogs formlære, 


Kbh. 1905, 5. 24. 
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Det g.norske hveim dsm av *hvá finst ikkje i Е. isl. Formerne i masku- 
lin av dette pron. synest һа gjenge or bruk i isl. alt i fyrrlitterær tid. 
I Е. isl. finn me berre Aves gsm (1 gong). I brevi etter 1350 er baade 
hveim og hvess (i mask.) ukjende, og sameleis i nyisl., der hwymleiøyr adj. 
(< hveimleiður) stend att som eit merke etter dette ordet, brukt som ubunde 
(indefinit) pron., um det ikkje ег laan fraa norsk, sjaa ovanf. s. 87. 

hvat heiter no hvad, i setningssamanhengen ofte uttala Awa eller 
kva: kva heitir ди? I staden for hví er bruka því: því komst ekki? (skr. 
hví komst pú ekki). Av hvad er laga eit nytt adjekt. pronomen hvaða, som 
er ubøygjande: hwada maðr er petta? hwada dir er þetta? — For hvilikr 
er sagt þvílíkur; desse ordi hev daa falle saman liksom Øví og hví. 

Av ubundne pronomen i nyisl. er nemnande: Awyr (skr. hver) 
einhwyr (skr. einhver) einhwyr, eitt hwyrt, med ein ubøygt og hær beygt 
i alle dei andre kasus; eithvad, noko; for det eldre hvorigr (ingen av baae), 
framvakse av hvárgi (> hvorgi) er no brukt hvorugur (utt. hwyrygyr), bøygt 
som vanlegt adj. utan samandregne former; nokkur, nokkur, nokkud; neinn, 
nein, пей (nokon av tvo i setningar med neittande tyding). Det gamle engi 
vert по beygt soleis (skriftformerne er sette 1 klombr): 


Eintal, nom. einginn (enginn) einginn (engin) ekkert (ekkert) 
gen. einskis (einskis) eingrar, öyngrar einskis 
dat. eingym, Öyngym, -vým engri, Öykgri einga), 0уқ9) 
akk. eingan einga, öyngva ekkert 
öyngvan (-gan, sjeld.) 
Fleirtal, nom. eingir, öyngvir eingar, öyngvar einginn (engin) 


gen. eingra, дуқета 
dat. eiggym, öyngým, öyngvym 
akk. einga, öyngva eingar, öyngvar — einginn 


Formerne med öng hev sitt utgangspunkt fraa dei formerne med u i 
endingi (öngum, öngu) der ö er ljodlogrett, og sidan hev vel likskapen med 
adjektiv som þröngum, þröngvan osfr. fenge fram öngvan osfr. (jfr. aungre dsf 
IV 5701 1434). ekkert synest ha rt fraa hvert, eithvert. 

Denne bøygjingi er fraa Fljötsdalsherad paa Austurlandet; der brukar 
sume folk mest formerne med eiy-, andre mest med дуқ-. Det gamle mang: 
er ikkje lenger i bruk i talemaalet. Av /watvetna er no berre dativ i bruk 
i ordelaget í hvívetna. I hvortveggja er hvor beygt og tveggja ubeygt; 
det heiter ogso hvortveggi, der hvor er bøygt paa vanleg vis og veggi 
bøygt som lint adjektiv. annarhvor (annarshvors osfr.). Av det gamle vetki 
finst no berre dativ i ordelaget meta (virða) að vettugi. 

Artiklar. Den bundne artikelen framfor adjektiv er fyrr umrødd (11). 
Den etterhengde substantivartikel -#n, -in, -íð sameleis 10 В Š; her vil me 
berre leggja til at ord som ли/е, trjg i den bundne formi skyt ut -i fram- 
for -ð: hnjed, trjed (skrive hnéd, tréð) og dermed fær ein merkeleg likskap 
med sume rygske former som er fyrr umrødde (Rygjam. s. 54). 

Ubunden artikel er enno ikkje komen i bruk paa Island. Det heiter: 
фа kom madur (>: ein mann) upp bryggjuna; Halla var frið stúlka; skipið 
rak upp á klett (0: ein klett). Ved tidnemningar likevel: Svo var það eitt 
kvöld, það var einn vetur odl. 

d. Talord. I nyisi. fvð, skrive fire (< tvau) D. I. Ш 3362. ж (1386) sjaa 
ovanf. s. 87; tveim og tveimur dpl, þrem og þremur dpl gjeng jamsides; 
dette synest alltid ha vore so i islandsk; for þremur finn me i slutten av 
14. hundr. ogso $rímr Ш 400 (1393) 402 (1393? i same brevet гет”) 
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primor Ш зго (1384-85); tvelijmum VI 134» (1478). sjau hev vorte sjö 
sjaa ovanf. s. 87; den norske (svenske, danske) formi stu ІУ 393 2. sjautján 
heiter seytján (og sautján), med di den fyrste 7 er burtfallen ved dissimilation. 
I tali fraa tretti og uppetter hev dei bøygde former med -hgir falle burt, 
og йи (ubøygjelegt) kome i staden: )ғ/айи, fjörutíu, fimtiu, sextíu, sjötíu, 
áttatíu, níutíu; hundrað, þúsund f. og n. 

Av avvik i radtali er i nyisl. merkande: Øriðji (þridie пэт D. 1. V 654 
5. 74020, 1474), sjötti (о: sétti), sjöundi (< sjaundi), áttundi (i gamle maalet 
átti, áttandi, $ttonde), níundi, tíundi, ellefti, tuttugasti, þrítugasti, fer-, fim, 
sez-, sjö-, át-, ní-tugasti, hundraðasti, þúsundasti. — tvennir, þrennir og fernir 
er ogso brukte í eintal, einn ogso í fleirtal: einir glófar {eit par handskar). 
— twisvar (tvo gonger), ogso tvisvar sinnum, þrisvar (tri gonger) — tvöfaldur 
og þrefaldur. 

e. Verb. I verbalbøygjingi er der i nyisl. ikkje so faa avvik fraa 
maalet i 13. hundr. Her skal berre nemnast: 

Sume sterke verb hev fenge linn bøygjing, anten heilt eller til deils. 
Soleis Arinda, i notid alltid lint (Arindi, impf. hratt eller hrinti); þverra, -aði; 
nema, numdi (ogso sterkt som fyrr); gala, -aði, men ogso gól; mala, -aði 
(mól, malið berre i Skaft); deyja, dó (eller deyði, gldags, jfr. deyde 3 si 
D.L IV 6039 (1409) deyd sup. VI 1342 (1448)); geyja ikkje i bruk, i alle fall ikkje 
i Eyfjord, der dei brukar gelta i staden; $vo, þvoði, impf. Коп). þvæði, jfr. 
þvode sig 3 si ОВ. Jud. XII; for kaus, kosit — ау kjósa — ег sagt kjöri, 
kjörið, jfr. kiori 3 si D. I. V 57 (1451) VI 19214 (1479) ofl. br. btortt ptc. V 50816 
(1470) kiorid V 489, s. 54915 (1485). 


Av frjósa og kjósa hev islandsk umfram dei regelrette former i fortid 
fraus, frusum og kaus, kusum ell. kurum, stundom ogso former som maa 
vera laga etter fortidsformerne rera, snera osfr. av róa, snúa (Merkn. 520). 
Soleis i eldre isl. freri 3 si (for fraus, og 3 sik for frysi), og sameleis 
keri kori 3 si (for kaus), keyri, kiori 3 sik (for kyri, kysi), og keru, køru, 
ogso skrive keyru, kioru 3 pi (for kuru, kusu), sjaa citati hjaa Jón Porkelss. 
(St. S Вв. 137—140, og s. 262-266). Jfr. former i perf. part. som frgrinn 
nsm, frerin nsf, frørit nsn. Denne uregelrette bøygjing synest vera gamall, 
men i Е. isl. finn me av desse formerne berre frorit, kørinn og kørner 
umfram corner npm, som er regelrett. 


Um endingar i verbi er merkande: a i 1 pers. sing. hev i alle bøygjings- 
mynster vorte í, so nær som i notid indik. i verb av typen kasta, soleis: 
i præs. konj.: jeg gefi, telji, dæmi, kasti; i impf. konj. jeg gæfi, teldi, dæmdi, 
kastaði; i impf. ind. av alle linne verb: jeg famdi, dæmdi, kastaði. I Nordur- 
landsmaalet (Eyfjord) ogso jeg kasti. 

I notid konj. т pers. plur. hev -um (fraa indik.) trengt undan -1m: vid 
gefum, teljum, dæmum, köstum; i impf. konj. hev endingarne -um, -uð, -u 
(fraa indik.) trengt burt -1m, -20, -z, -z, t. d. vid gæfum, teldum, dæmdum, köstudum, 
þið gæfud osfr., jfr. ættu 3 pki (av eiga) D. I. IV 48319 (1431) hefdu 3 pki 
VI 28213 (1480) Шек sevd ІХ 348 (1527) sev 3 ppk (av vera) УІ 185 (1470). 

Sterke verb med verbalstomn paa r eller s, t. d. fara, risa, fær i 2 pers. 
sing. pres. -ð (etter z) eller -/ (etter s), t. d. få ferd, skerd (av skera), rist, 
kýst (av kjósa). Denne д, som er ettersteda etter ди, þú, vert ogso gjerne 
tillagd linne verb med stomn paa z som det gjeng vokal fyre, t. d. pú berð 
(av berja) smyrd (av smyrja) flyrd (ау flýja) rærd (av róa) snýrð (av snúa). 

2 pers. sing. impf. ind. av sterke verb fær -st (for eldre -): bú gafst, 
tókst; men preet. præsentia hev -t (átt, mått, kannt, skalt osfr.) so nær som 
muna og vita, som hev manst, veiet. 
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Perf. infin. ау munu og skulu, som i gn. heitte myndu og skyldu, heiter 
etter kvaðst no mundi og skyldi (hann kvaðst mundi gera það), men myndu 
og skyldu etter kváðust (þeir kváðust myndu fara). 

Perf. ptc. av verb som temja endar no paa -inn (i eldre tid paa -iðr, 
Or): taminn, barinn, þakinn, varinn osfr. 

Um press. ріс. sjaa ovanfor under Adjektiv. 

Refleksivendingi er i nyisl. -st: finnast. I E. isl. er endingi -sk (-sc, 
-zc, -2k), som synest ha halde seg i isl. til burtimot 1250. I Sæm. (umkr. 
1245) er endingi -z (всріа2:5. 7) so ved den tid maa yvergangen i alle fall 
sumstad vera gjord. Same endingi -z finn me ogso і D. I. П 159 (1295). 
I fyrste mannsalderen av 14. hundr. finn me endingi -zst, jfr. П 415 (um 
1332; fynndisstu), som sidan ei lang tid frametter skifter med - D. L 
Ш 109 (1360), -z og -zt Ш 170 (1363) og 1 gong -zk (eignask Ill 2672 
1377, arkaisme); ein hende gong ogso -s (4lydnas IV 45722, 1430). Endaa 
i fyrstningi av 16. hundr. finn me -2 og -2/. I GBib. HBib. Kyrk. er endingi 
-st, som ho ег endaa. I т pers. plur. vert no i talemaalet brukt -ustum for 
eldre -umst, som held seg i skrift, t. d. komustum, bördustum, elskudustum 
(i skrifti: komumst osfr.); m i -umst synest ha falle burt, og -"ust hev fenge 
ny ending -um. 

Nokre verbalformer kann serskilt nemnast: 


vera. Pres. ind. er, ert, er, erum, eruð, eru. Præs. konj. sje sjert sje, 
sjeum sjeud sjeu. 

hafa. Præs. ind. hef (og hefi), hefur (hefir), hefur (hefir), höfum, 
hafið, hafa. 

eiga. Press. ind. á, átt, а, eigum, eigið, eiga. 

skulu. Press. ind. skal, skalt, skal, skulum, -uð, -и. Impf. skyldi, ptc. skulað. 

munu. Pres. ind. mun, munt, тип, munum, -uð, -u. Impf. mundi, ptc. 
munað. 

kunna. Press. ind. kann kant kann, kunnum, -ið, -a. Impf. kunni, ріс. kunnað. 

gróa, róa ofl., impf. greri osfr. sjaa s. 39. 

Av nye verb fører Björn Hald. upp Øenkia (i Norig i bruk alt í 
14. hundr. D. N. Ш 34419 Tunsb. 1365), som er brukt i 15. hundr. paa Isl. 
(Bænckti 3 si D. L IV 5336, 1432, Jon Egilss.). No fører ordbøkerne berre 
upp hugsa. 

f. Adverb. I nyisl. finn me av adverb med endingi -a: heima, lika 
fogso; jfr. líka Fritzner, og líka D. I. VI 4473, 1483); gerva ег utdøytt; 

med endingi -að (<-ай: hingað, þangað: 

med -an: hjedan, padan, hvaðan; 

med - úti, fjærri (< fjarri, sjaa ovanf. s. 43); nærri, 

«ig, -eginn, inn: einnig (soleis, ogso), einneginn, einninn, þannig, panne- 
ginn, þanninn, hvernig, hverninn, hinseginn (paa hin maaten), báðum megin, 
ддғи тесіп) 

-15: öldungis, umhverfis; 

Ja, -lega: ella, bráðla, bráðlega; harðla, harðlega, síðla, varla; 

-na: hjerna, þarna, núna, svona, stórlegana (jfr. laugtigana D. I. VI 443 16 
1483); d 

-um: drjúgum, stórum о. m. fl. (forðum < for þeim, fyre det ell. den tid). 

‚ Andre merkande adverb ег: aldrei (<aldreigi<aldregi), alls, alt (alt 
til Íslands), annars (annars, elles), altjend (alltid; jfr. пуп. altien Berg.?), alveg 
(alldeiles; jfr. nyn. allveg, alltid Ndm.), ávalt, burt (á, i b), burtu (а, í b.), 
ogso broti, endur (fyrr, atter), endur og sinnum (ender og gong, jfr. ender 
hjaa Aasen og Ross), ег (<eigi ikkje; jfr. ær D. I. Ш 301, 1380; i Norig 
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alt i Hom.; jfr. eigh D. N. I 8424, austn. brev, datera Stav. 1296), men det 
vanlege neittingsadverb ег no ekki (ogso eigi, helst i høgtidleg stil); Avers- 
vegna (kvifor); því (difor; ogso kvifor), po (do, like vel). 


g. Konjunktionar i nyisl. er m. a. bædi — og, еда, annaðhvort — 
eda, ef, einsog (liksom), enda (og — so, og — endaa), enda þótt (endaa um), 
né (eller, etter neittande utsegn i fyrevegen), hvorki — ме (korkje — eller); 


po ad, þótt; þar eð (med di). 

h. Præpositionar i nyisl. er m. a. að (<að alltid m. dat., án (gen.), 
ásamt (dat.), auk (gen.), gagnvart (даб), gegn og í gegn (dat.), handa (dat.), 
hjå (dat.), milli, millum, (а) medal (gen.), ur (dat.), vegna (gen.). 

i. Interjektionar. á (aa, soleis!), fv, fussum fei (jfr. nyisl. fussa 
v. utt. fyssa, segja fy; men sjaa ogso Fritzner), ha, hæ, hi, hó, ojæja (aa 
jaja), húrra, 0, svei ber (fy deg; jfr. sud-nyn. svi i svíbrent Ross), sko (< skoda, 
sjaa, sko(da)), 4? (tvil, per (< фест; пуп. ofte tet for feg); uss, vei mjer 
(jøye meg). 


18. Syntaktiske merknader.! 
19. Ördfanget.! 


Merkn. 645. Av diplomi i D. I. millom 1351 og 1400 er der sume 
brev, som nærast maa reknast for heilt norske, soleis D. I. Ш зо (1353) 
36 (1354) 85 (1357) 99 (1359) 111 (1360) 169 (1363) 177 (1365) 179 (1366) 
266 (1377) 272 (1378) 403 (1393); i desse brevi er dei islandske sermerki 
faa mot dei norske, til deils mesta ingi. Sume av brevi er utferda av nord- 
menn, t. 4. Ш 36 av bispen Orm Aslaksson. Men sume er utferda av 
islendingar, t. d. II 30 (Am. avskr.) av Einar Havlidason, som her kann 
ha havt ein norsk klerk til aa skriva; hans eigi rettskrivning er annarleis, 
som me ser av Ш 33, skrive med hans eigi hand. I sume brev er norske 
og islandske sermerke so blanda, at ein nærast kunde kalla maalet islandsk 
norsk; soleis D. I. Ш 109 (1360) 174 (1365) 176 (1365) 393 (1392) 507 (1395) 
508 (1395) 511 (1396) 542 (1399). I andre brev er maalmerki so blanda 
at islandsken kann hava eit lite yvertak, medan dei norske emni likevel er 
so sterke at maalet maa reknast for norsk islandsk; slike brev er daa ІП 94 
(1358) 155 (1363) 197 (1368) 205 (1369) 543 (1399). 

I det 15. hundr. fylgjer stormengdi av diplomi den same sermerkte 
islandske stemneleidi som i slutten av 14. hundr., soleis at skrittmaalet i det 
store og heile held godt uppe dei gamle former og det gamle ordfanget 
med faae brigde, og gjev i so maate ikkje mykje etter for paaverknaden 
utanfraa. At der hev vore slik paaverknad syner seg klaart nok. Der er 
ikkje so faa brev som vik sterkt av fraa dei vanlege i maalvegen. Me meiner 
ikkje her slike brev eller dokument, som vel er upptekne i det islandske 
diplomatarium, for di dei meir eller mindre beinveges vedkjem Island, men 
som er skrivne t. d. i Norig av nordmenn. Me meiner berre brev som er 
skrivne paa Island eller av islendingar. Sume brev er paa heimenorsk maal 
imillomnorsk), til deils paaverka av svensk; til desse kann reknast D. I. Ш 629 
(1414) IV 336 (1420; ut. „j westmanna øyum)" 344 (1420; merk: at somera(!) nv 
næst komande) 366 (1423) 682 (1443) 735 (1447) 767—770 (1448) 771 
(1448) V 153 (1458) V 430 (1467) ofl. Sers merkande er V 153, dat. Vide- 
veller 12. juli 1458 og utferda av tvo officiales og 28 prestar nord i landet, 
som alle synest vera islendingar. Brevet vedkjem valet av Olav Ragn- 
valdsson til bisp. Det er paa godt og greidt millomnorsk maal. Av 


Е-е ее = 


1 [Stykki 18 og 19 er ikkje utarbeidde i manuskriptet.] 
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islandske sermerke ег der ikkje andre enn at pron. vaar er skrive med o 
(wors, worn, worer) nokre gonger, medan det andre gonger er skrive med а 
(warre, war), og so er biskupsdømi, som eit par gonger er skrive med ø, 
I gong skrive med æ. Dessutan er der eit svensk merke: warit ptc. (av 
vera) т gong for werit 3 в. Elles er sermerki i brevet norske. Mogelegt 
er det ein norsk klerk som hev skrive det. Sume brev hev ein norsk svip, 
men med so mykje innskot av islandsk at ein helst maa kalla maalet eit 
slag islandsk norsk; til slike brev kunde ein rekna IV 609 (1437; utferda 
av Godsvin, bisp i Skaalholt, men utvilsamt skrive av ein norsk klerk, 
endaa brevet hev Al og hr: hlydhni, hreinlifrar) V 35 (1449) 36 (1449) 
39 (1450) 40 (1450) бо (um 1450) 80 (1452) 85 (1452) ofl. br. Noko paa- 
verka av svensk er islandsken i IV 733 (1446), litt mindre i 743 (1447). 
Nærast svensk maa vel maalet kallast i IV 341 (1420; brev fraa altinget 
til kong Eirik av Pommern) og 342 (1420; brev fraa bispen Jon paa Holar 
til den same Eirik), som synest ha havt same skrivar, som vel kann ha 
vore nordmann, um det ogso er han som hev skrive IV 362 (1422). 

Eit slags svensk paaverka islandsk-norsk (jfr. birgittinarmaalet) kunde 
ein kalla maalet i hyllingsbrevet fraa islendingarne til kong Eirik av 
Pommern, D. I. IV 330, datera Tingveller (а finghuælli (U) 1. juli 1419. 
Her finn me former fraa alle desse tri maali: swærikisa Danmarckss troo 
ij holdenis hils adv. laghis (lex) til ossis starz 3 sp troskapars bidium 
wiji; hlydskyldui hrafnssonss (men Rafns og hrunolfsomss (1 serifita wij 
mættuma т pki (av mega) worern pron. fatæka»; þenostus pænorumo latiris 
2 pp wordita hirdmannss пәр Rafuss теПакбеоік текао inf. wærdars æi 
adv. og i det heile eit mykje sterkt æ-bruk. Millom dei mange under- 
skrivarar finn me ogso namnet jon Egillsson. I IV 340 (1420; utf. av Arne 
Olavsson, biskop i Skaalholt, ha westenskogh kirkiu j lalande) leikar ogso 
dansk inn saman med svensk, norsk og islandsk, so me finn former som 
meghet, prypusande, шек hafom, Wij widergaungom, ein god man, infinitiv 
paa е og а (шап regel) osfr. 

Brevi fraa dei islandske bispesæti syner at skrivarane til deils hev vore 
nordmenn, men oftast islendingar, som det skal verta nøgjare paavist nedan- 
for i Umskodingi. Eg vil likevel alt her gjera merksam paa, at det er ikkje 
alltid lett aa avgjera nationalitetsspursmaalet. For maalføri sumstad i Norig 
og paa Island ligg i det 14. og jamvel ei tid i det 15. hundradaaret endaa 
so nær kvarandre, at dersom der i dei stutte skriftstykke ikkje er paalite- 
lege sermerke, eller dersom sermerki for kvart maal ved paaverknad inn- 
byrdes er noko samanblanda, er det mesta uraad aa kunna segja med vissa, 
um skrivaren er islending eller nordmann. 


Merkn. 646. Sers merkelegt er maalet hjaa Jon Egilsson, som var 
notarius publicus hjaa Jon Viljalmsson paa Holar fraa 1429 til 1434. Me 
finn handi hans i ei mengd med brev, baade i upphavsbrev og i Jon 
Viljalmssons brevbok, prenta i D. I. IV no. 412, 413, 416—445, 447—464, 
466--479, 484--499, 501, 503, 508, 509, 511--521, 525—529, 533— 
542, 545. 549—551, 553. 554, 556, 557, 560, 561, 585. Jon Egilssons 
maal og rettskrivning er lett kjenneleg, ор merkeleg ved si blanding ау 
heimenorske og islandske former. 

(1) u-ljodbrigdet ау а framfor halden и maa segjast vera regelen, men 
der er ofte ikkje-ljodbrigda former som skifter med ljodbrigda; soleis alu, 
allum (IV 518, elles ollum) allungis (soleis stødt) fadur, fastum, ver hafum, 
handum, jardu, kallom т pp, karllom, krafdum т рі krafdu 3 рі, sannom, 
oskaddu, stadugt, jarnnhattom, panssarom ofl.; mesta alltid -adum, -andum 
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odl. nerverandum, komandum, kalladom, ændhadum, lofado 3 pi; ogso heilago, 
mildastu, manado osfr. pack asg 417%. Oftast -ай i kvendkynsord som 
blessan, fangan (strid? IV сати), hindran, linan, lofuan, quitan, afsakan, 
skipan, skodan, forsoman ofl, men oftast -on i quittonarbref t. d. IV 454, 
538, 560 (quittanar- 454, 478), og sameleis falmon, trægdon (IV 464), 
обон, fordiarfuonar gsg. 

(2) For vå er tidast skrive vo: vorum I pi voru 3 pi (av vera) шойғ 
т. vondir adj. npm; men stundom va: шайғ m. vandum adj. dpl (о: våndum) 
wauæifligr, uar domr, varum pron. dpl. ofl. 

(3) е og æ er brukt um kvartanna baade for upphavleg stutt e, for 
lang е (é), for ljodbrigdet av a, for ljodbrigdet av d: sæm og sem, ek og 
æk, mer og mær pron. dsg; æfter og efter, ner og nær; 

(5) dessutan vert ж (sjeldan е) brukt for ljodbrigdet av 0: bækr, dæma 
V. gædum, sækia, hegenda gpl (IV 417). Med di æ mykje ofte er endings- 
vokal til bytes med ¿£ eller e (stundom, men sjeldan, ogso med а), ег der 
eit stort æ-bruk i desse brevi. 

(6) pann, þat, padan, hangat, so nær som enn 4308; фара! 46810. 

(7) Det privative præfiks er oftast 0-, t. d. olydnæ 496, sjeldan u-, t. d. 
wlydnæ 51145; d- ег uppt. fraa 34 br., #- fraa 5 br., medan 6 br. hev baade 
ó- og å. 

(8) Halvljoden ег и (peturs), т gong о (olafuor 5331), sjeldan е (eder 
konj. 4291, tilkrafder пет? 49915); hærdarlig- 4604 ofl. br., nyisl. heidarlegur, 
men heiður Zoéga, heidurlegr og heidr Haldors. 

(9) ж er ogso mykje nytta i tviljodarne: ær, som skifter med ef og i sume 
brev ег det vanlegaste (t. d. IV 468, der berre þeim hev ei), og æy, som 
skifter med ey: hæilag- og heilag-, þeirra og pæirra, hæyra og heyra. 
For ey finn me ogso emi i eæiulfsson IV 462 = (jfr. skrivemaatar som heoyra, 
Wikeo-yia i D. N. I 516, Bergen 1389); og оу i troystum 1 pp IV 417, jfr. 
ogso deædhi 3 si (for demidhi? jfr. deydi 525 1) 413 5. 37436 geoma 426, 
og sameleis dei samandregne former goma 426, glæmst 4412 (glæmt 425) 
og Лота 425, 456, 518 вз, som for resten kunde vera innkome ved paaverknad 
fraa svensk gjenom norsk, liksom kanskje ogso græn (for græin) 5185 
lækum (lærdum sem lækum) 51852 og skrædar gsg 516 1s (= skrætdar ibid. 18); 
at der hev vore innverknad fraa den sida, syner #roor adj. 4933 wer ікоот 
51719 ofl. st. for det vanlege fr:i-, som ogso brevi hev. аш er skriven soleis; 
men /aun (nyn. avvikande løn f.) er skrive /æyn IV 4408, 449, 473 ofl. br., 
som er norsk skrivemaate av islandsk uttale; jfr. elles seymiligur adj. (for 
sæmiligr) 413, 5. 3781. = 

(10) Den palatale endingsvokal er 7, som skifter med e ор æ. Nokon 
fast regel for skiftet er der ikkje; men æ og e vil helst syna seg naar 
stavingi fyre hev ein av dei indre laage vokalar a, á, o, medan £ helst er 
brukt naar stavingi fyreaat hev ein høg vokal: и, í, y, gjerne ogso æ 
(dæmis); perf. ptc. п. endar helst paa -2/. и og о skifter ogso, men meir 
regellaust; -um er vanlegare enn -om; о er elles mykje brukt naar det gjeng 
i fyre: prno, finnom. Alltid -igr og -lhga; sameleis í i migh (ogso mik) 
pigh (ogso pik) og sigh (ogso sik). 

(11) Adjektivartikelen er inn, ogso enn (ens, æns, ænom, ед). 

(12) Dental spirant i framljod Å, i mannsnamn stundom #4 etter latin: 
thorbiarnarsonar 4403 thomasæ 486 6, thorgerdar 435 В á (jfr. thorgerda i den 
upphavlege latinske tekst 435 Aa) og elles а, ай og th: Porsdagen, ттар 
prp. med prp. ath konj. rath (о: ráð) 4941, heyrdom, fursagdr. 

(13) fa i ord som Rafnn, stæfnir, stæfndi (optnæmdum 525); mykje 
ofte nfn: nænfna 527 íanfnan ibid. stænfna, ænfni, osfr. 
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(14) Guttural spirant er ofte skriven gh, t. d. dagh. 

(15) på og ft skifter: oftast efter. 

(16 а) е og í skifter i gifua, ogso gefa og gæfua, gifit og дейі; 

(b) o i oxar, fontr, medan klockur skiftest med kluckur; 

or prp.; jo og jú skifter i jol (vanlegast t.d. 438) og (ul 4792; 

(c) frumnord. aiw til 10 i sliolæika asg 44225 siofuarborgh 5539 (i 
yverskrifti med same(?) hand siogarborg, jfr. stogarhusin D. №. I 5183, 
Bergen 1389); 

(d) oftast -ende i ord som hegenda ері 417, Rangendi 511 з Rættendum 
417 25 sannenda gpl 515 ofl. br., ogso sanænnda, sanenda, sanænda, sanændha, 
og ikkje sjeldan sanninda, t. d. 422, 427; adjektiv paa -óttr: kringlott n. 42516; 
adjektiv paa -igr og -ugr, t. d. kunnikt (ofte; kunnukt 5032) vihugt 43410. u. 

(e) Ljodbrotet er gjenomført paa vanleg vis, men merkande er: óerg- 
hulfr 413 s. 379, bergulfs- 437 3 ofl. br., ogso biorghulfs- 491 3, XII fiordonga 
smer 449%, XII ferdonga smær ibid.s; stadarspell npl 500 Xlo. 10, spioll 
(tap) npl 509 XV. 

(f) Vokalen er lengd framfor //, lg osfr.: halfu, talmon 464. Etter 
vokal vert stundom í innskoten, naar endingi inneheld í: leiget (< legit) 
ptc. 4196. 

(h) For gn. moguleg- hev desse brevi mogulig- 491 2, men ogso mægihg- 
426 (jfr. msvensk mögheliker), og dette er sumstad skrive meygilig- 4422 
45610, der ey kann synest repræsentera uttalen ду eller ді, jfr. sv. möjlig. 
Men ey vert i brevi her ofte brukt for open ø, t. d. eyfræholaa apl 46423 
еуі n. 459 n (ogso aul ibid.s) Reyckr 3 sp 50331 smeyr 4712 ofl. br., ogso 
skrive smær 4496. в ofl. br. 

Mykje ofte vert í til y framfor rð, t. d. -fyrdæ dsg (eyiafyrdæ, skaga- 
fyrdi osfr.) 54119 474 ofl. br. væstfyrdinga 4739 hyrdstiora dsg 51835 
hyrdingia 4566 wyrde 3 si 51230 osfr.; uvanlegt er worttligt (traust) 5187, 
kanskje for vörktligt til virkt f. jfr. vörtale Sogn, og sjaa vyrktalege adv. 
Ross; framfor /f og ls vert í til y i sylfrs 533 ofl.; $orgyls 488. 

y til £ í ljodlinn staving i firir, ogso firær; men oftast y i yfer, yfuer, 
og alltid hærdbyrgi, t. d. 492 м. 

Endingsvokalen a held seg mesta alltid; av undantak er berre uppteikna 
minnræ komp. n. 4949 manadædægi 5011 (jfr. manadhadagh ibid.) æuen- 
ligen asm 491 nerværendæ dsn 45213. 

(i) Um konsonanttilstandet skal serleg nemnast umfram det som ovanfor 
er umrødt, at // og hr er mykje vanlegt, t. d. hlaupit ріс. 49615 hlut 421 
ofl. br., alltid Ar i hross, hrossum, hrís; men mykje ofte er der ikkje Л, 
t. d. laupa 4976 lypi 3 sik 52114, lunnendum dpl (alltid utan й), lut, luter, 
lutæ osfr. oftast utan Å, t. d. 4437, 413, 476, 549 ofl. br. /vdnæ 4567 ofl. 
br. (vhlydnæ 4453 hlydnasst 511); Rafn, Rafnn 461 ofl. br., men Arafna- 
gili 413% ringar pl. 413; Ån finn me berre i hnæ 445 20 (< kné); À er burt- 
fallen i pals ættens (ә: heitins) 5335, jfr. пуп. erten Tel. med same tyding. 

Rangt bruk av “ er der i Arunolfr 413, 5. 378, hrunolfsson 413, 
541 (runolfr 413 s. 379 runolfsson 5533) 0850 1 hiorundardotter 4957 
(jorundar- 4866 ofl.). 

(j) Etter vokal i ljodlinn staving hev r tilhug til aa falla burt: jons 
biarnasonar (>: Biarnar-) 413, s. 3732, bardasyni (< Bárðar.) 5372 laugadagen 
4124 suarfadadaal (< Svarfadar-) 4605 ofl. br. vorar nadæ (>: náðir) 503 э 
landskyldæ (<-skyldir) арі 458 0 sextighæ npl 5412 fulla saker 44412; 

(k) villrædet hev ført til aa setja attaat ein rang r i fulluligar adv. pos. 
503% skylldughar asf 41218 (jfr. ibid.12) serligar 4317 alla фа peningar 
apl 52512 Sameleis hev ż falle burt i falme 2 ppk 435 Bu (misskrift?). 
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(l) Til serskap ved rettskrivningi maa reknast ein viss hug til аа setja 
tt eller dt for t, naar ein konsonant gjeng fyre, t. d. fimila, ræntto, giortt, 
stortt, uortt, hafdt, feldt, heyrdt, sagdt, stæfndt; merk ogso den fyrrnemnde 
skrivemaaten afn i ænfm osfr. Til same serskapen maa vel reknast, at 2 
ofte er burte i andre stavingi ау øirkia og former derav: kirka, kirkonæ, 
kirkonnar osfr. 

(17) Av andre sidor ved maalet i Jon Egilssons brev maa nemnast: 
vår, sumar, haust og kveld hev vorte mannkynsord, liksom for det meste 
i Norig no, so han skriv: vm varæn 4501 (uppt. 4 g) vm sumaræn 471 18 
а sumaren 51216 vm haustæn, -en 4713 (6 в) vm gvelden 5211; naar det 
i 45111 stend орап lofar kunde det synast som /og var fem. (som і nyn.) 
sidan prædikatet stend i eintal, men etter neutra 1 plur. stend prædikatet 
ofte i sing.; jfr. likevel /ogli sægia 459, S. 4182 65). 

For maðr er i mange samansetn. skrive mann i nom. sing.: /oghmann, 
vmbodsmann ofl., ogso usamansett: hann er mann (til) 426. astridh nom. 
4917 (vanleg i norsk), men ogso astridr ibid. 40. 

I фа flæiro 49415 ег komp. bøygt som positiv, som stundom i gnorsk. 
eydæ adj. indekl. 5091. 

Jamsides med dei vanlege former ver, vær og wier i plur. og vidh, 
uitt i dual. finn me ogso det sernorske dual. mit, mill 495 5363 og endaa 
mit for plur. 5261; hon (sjeldan Aun) hev i akk. hana, men ogso kona 553 15. 
Gen. av pers. pron. er stundom brukt for tilsvarande possessivt, t. d. efter 
ydar skyldu 508 з. 

Merkande ег fann пзш (for sá) 46813 4927, og þa (for fær) 45810; 
huerier npm 527% annort dsf 5367. 

For шаи finn me tidt fam, t. d. 413, 473, 509, ogso fuo 413 S. 3744 
og tua (aar) 4783 ellifuo, ellifti 413, 5. 3738. (E. isl. og nyisl. ellefo, -и, 
og ellefte, 4) fiortighæ (пуп. fyrti) 550, s. 5143; præ daga frest 4576 for 
þriggja daga frest. 

Verb.: ажуа! 3 si 525%, man 3 sp 5297 (av mono); viter 2 pp imper. 
41718; skulandhi præs. ptc. пет (av skulo) 45614, i impf. skyldi, skildi og 
skuldi, -æ; шай ріс. (av mega) 47516. Formerne for 3 pers. sing. і notid 
vert 1 stor mun brukt for I pers.: ek sægir, hefuer, giorer, vitnar osfr. 
Refleksiva paa -zs#, -st, -st (sjeldan), som kann skifta i same brev, t. d. 458; 
ovleg sjeldan -s: /ydnas 4571. 

Konjunktionar: bade — oc skifter med bædi — oc; шағ (oftast), ogso edr, 
ædhr, edhr (og athur, 509 УП п misskr.?), æda, i 429: edr eder жаа; fyrsta 
(sosnart som) 49217, і пуп. og nyisl. fyrst; þa (for þá er): þa фаи koma ut 
528%; þar til (= til þess at) 4168 er trøndsk; en Коп). med den uvanlege 
tydning „eller“ finn me i 527 (4 linor fraa slutten): firirbiodum шек þeim 
sacramenta væita en (о: eða) nokora gudliga skyldu adra, jfr. 528 (3 lin. 
fraa slutten). Ein kjem til aa tenkja paa end (ogso ende), som no er brukt 
med same tydning i Gulen YSogn (fyrr Nhordl.), t. d. skolde eg ga (3: ganga) 
ende snu att; i glvinne for smauke" att å framm end (ә: eller) jömde seg 
onde stainanne. Um ikkje dette gnde eller gud er det vanlege vestlandske 
(ас med nd for ld (etter paaverknad av anten, som gjerne gjeng fyre: 
anten — elde), kunde det vel hava samanheng med en i dei tvo diplomi.? 

[18] Av syntaktiske ting er merkande at dativ no og daa liksom 
i m.norsk er brukt i staden for genitiv: skilnad kolbeins boduarssonar oc 

1 smaukø < smaakjødor (smaa-aurar). 
2 pude, gnd konj. eller, Gulen, er ikkje uppteikna i nokor ordbok. Heller ikkje er det 
gamle em (med same tyding) uppteikna i dei vanlege g.norske ordbøker. 
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vigdise eriksdottur 474 yverskr. fulr asakare kirkonar peningum 431 6 fullr efter- 
tolomadr ollu фиї godzsæ 438в-9. í med akk. i staden for dat.: her j landet 469 в. 

til præp. styrer ikkje sjeldan akkusativ: fil greindan herra jon biscup 
491 20 til sinn systorson ibid. x, jfr. 473 17 492 3 til Romam 503 2 (jfr. ISVest]. II 
Tillegg (1935) s. 42) þat skal standa til vorrar nadh 4582. 26. 

með er no og daa liksom i vestlandsk nynorsk brukt for við: (skip) 
liggr med kolbæinsaaross j skagafyrdæ 5184, han taladi med hana 4331 
(jfr. talaði vid hana 4388). 

Relativt pron. er stundom utelate etter dem. pron. som i nynorsk: 
vnder . . vorn dom oc pan ver þar serligar til skipum 4311. 

Den grammatikalske samanheng er ikkje sjeldan broten eller slept i 
setningsled som er tilfest med oc, t. d. millum hans oc knut Einarsson 5354; 
til styrctar, fridar .... þeim oc klausturins gcdzæ ос systonar()) er stadin 
halda 417 10. п. j mina lut ос mæiri 47610. 

oc ег brukt i staden for at framfor infinitiv i setningi: Öbrscup jon 
fyrsagdr bæiddi ath sira jon fyrnæfndr skuldæ lofua honum oc саға hæilagre 
kirkiu oc honum logh oc тей 46610; фаи skulo oc hafua sængh oc kisto 

. oc haldæ stadræn huorttuægia færdugt 471, 5. 428 0—n. Dette minner 
um nynorsk, der gn. af og ok hev falle saman i talen til „аа“, i nyn. skrift 
aa (< ай, og (< ok). 

Um ordfanget er merkande at det jamsides med dei islandske dage- 
namni fimtudagur og föstudagur ogso finst forsdagen 498x og freadagen 
45716; keykímæistara asg 4681 (1430) (kækimæistara gsg 4498) her for 
fyrste gong i islandsk (i norske skrifter fyrst umtala i 16. hundr., sjaa Fritzn; 
nyisl. kæmeistari (Zoéga) etter mnt. kokenmester). ofr eins adv. 5213. ай tidh 
(5: alltid) adv. 4257 altidhliga d.s. 47113. æi (ikkje) er ikkje sjeldsynt, t. d. 
4332. æinkanliga 5425 ofl. higat 46115 (oftast hingat). blifua í minnæ (vera 
i gunst) 443 ofl. br. 

Dei brevi som her er umhandla, er alle skrivne millom 1429 og 1434, 
daa me veit at Jon Egilsson var skrivar hjaa bispen Jon Viljalmsson paa 
Holar. Men der er i Dip. Isl. nokre brev fraa tidlegare aar, som hev same 
maal og rettskrivning og difor ogso visst er skrivne av honom. Soleis 
D. I. IV 357, Am. avskr. av upphavsbrev fraa 4 1421 „J biscups tungom“ 
i Arness., utferda av presten Porkell Gissorarson, Porualdr Oddzsson og „Jon 
Egilsson“, leikmenn. Her finn me friadaghas mæra for vér (jfr. ovanfor 
mid for vid). Med dette brevet fylgjer 3 vidissar; ein er prenta D. 1. I 92, 
s. 342 (Bessastad — maaldage fraa 1203) og hev same rettskrivning som 
hovudbrevet fraa 1421; det same hev den andre, prenta D. I. IV s. 2129-7, 
og like eins den tridje, prenta D. I. IV s. 2221-16. Eit аппа upphavsbrev 
D. L IV 329, skrive о 1418 i Øxarfjord, utf. av Arne, biskop i Skaalholt, 
hev ogso same serskapen som alle brevi av Jon Egilsson, berre at me her 
finn nokre stungne Фаг: gudz warðh, sanninda. Sameleis er det med D. I. 
IV 324, upphavsbrev skrive 3h 1418 i Skaalholt og utf. av bispen Arne; 
merk: Ayrðstiori, hrunolfsson(!), giortt, uortt, bruket av æi og æy m.m. 
Tvilsamt, men ikkje umogelegt er det at ogso D. 1. 308 Am. avskr. (Reyk- 
holt 13 1416, utf. av Arne biskop i Skaalholt) er skrive av Jon Egilsson. 
Dessverre er upphavsskrifti her burte, so me kann ikkje gjera oss nokor 
meining um handskrifti. 

Som det er paavist gjenom heile denne utgreidingi, er der mange merke 
etter norsk paaverknad paa islandsk i 14. og 15. hundr. Hjaa Jon Egilsson 
kjem dette fram paa ein slik maate at ein skulde heller tru at det hev vore 
ein nordmann som hadde lært aa skriva i Bergen i slutten ау 14. hundr., 
enn ein islending. 
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$ 57. Samandrag.! 


For islandsk kann те etter dei upphavlege fornbrevi fraa tidebilet 
fyre 1350 setja upp desse maalmerke: 

1. u-ljodbrigde av а — ogso framfor halden — и: horn Í. hofum t pp, 
ollum (aullum), staupul asg, lægmadr, vøru, skulu. Sameleis í tristavings- 
former med burtfallen и: hundruð, sjaa s. 24. 

Е. 151. рер (гар, torp), hofom (hæfom, hofom), ollom (ә от, ollom), 
støpull (stopol asg) — scolo (scolo), mono (muno, топи). — hundrop, herop 
(hierop). — Nyisl. tjörn, höfum, öllum, stöpul asg, lögmadr, vöru. — skulu, 
munu. — hundruð, hjeruð, hófóld pl. av hafald. 

Fraa brevi i dette tidebilet er ikkje uppteikna andre tristavingsformer 
med halden z enn /таиеғапант ptc. dpl, sjaa s. 22. 

Е. 151. heropom (Шегофот), siborsto прп, domondom, kollopo (сөйоўо, 
соПафо). — Nyisl. hjerudum, síðustu, dómendum, -öndum, kölluðu. 

Fraa brevi berre uppteikna kvendkynsord paa -ай og mannkynsord 
paa -adr: skipan, manade арі. 

Е. isl. -on, -opr: skipon, fognopr (monopr, moönopr apl). — Nyisl. -un, 
-udur og -adur: skipun, fögnuður (fagnaður). 

2. u-ljodbrigdet av å er ikkje gjenomført, korkje framfor burtfallen eller 
halden и: an prp. asmundr, gafu 3 pi; likevel oftast o etter v: vorum 1 pi av vera. 

E. 151. hev oftast gjenomført dette ljodbrigdet: øm (Фи, ón), øst f. (st, 
Øst, gen. ástar), nótt f. (nott, ері піна), á f. tú f., gðfo (gofo), výro (vöro, 
voro) 3 pi. — Nyisl. án, ást, Asmundur, nótt (ndttdögg, nåttarpel), å, krá Т. 
(erd f. krok i kvi), sál f., tå, gáfu, voru. 

Yvergangen vá til vo, paavist i brevi fyrste gong umkr. 1332 (solu- 
uoda D. L II 41510), og i seinare isl. gjenomført ($vo, vog), ser nærast ut 
som eit etterljodbrigde ved и. 

3. í-ljodbrigdet av а og upphavleg e er oftast skrivne e: senda, selr 
3 sp, ek, sem; upphavleg é ег sameleis oftast skriven e: bref, her, fek, let, 
sjeldan 16: brief, let, vier pron. 

Е. isl. hev oftast е for øljodbrigdet av а: senda, selr, elska (sjeldan 
med ж: сағ 3 sp); е for upphavleg e: ek (ec; sjeldan éc 645), sem; é og 
e for lang e: her (og hér), lét (let), vér. — Nyisl. senda, selr; jeg, sem; 
brjef, hjer, ljet, vjer (е uttala g). 

4. [i-ljodbrigdet av á er oftast skrive æ og е.] 

5. í-ljodbrigdet ау 0 er skrive æ, e eller е: bæiar gsg, lekr (løk, bekk), 
bendr (bønder). 

E.isl. skil i regelen millom á og æ: beoiar (bøiar), løker npl; for 
bændr vart sagt búendr. — Nyisl. bæjar, lækur, bændur; æ er uttala ai. 

Etterljodbrigde ved í () er der i brevi ikkje døme paa, men berre 


former som jarðar, frialshga. 


I [Etter det gamle manuskriptet. Punkt 1 og 2 i samandraget høver difor ikkje heilt 


med hovud-utgreidingi.] 
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Etterljodbrigdet ved í (j) synest ukjent i E. isl. — I nyisl. er det heller 
ikkje kjent, um ikkje fjærri adv. (= fjarri) (Zoéga) for eldre fjarri høyrer 
hit, jfr. ogso fjærstur (for firstr) superl. jamlaga etter fjærri. 

6. panln), þat, þar, pagat, padan. 

E. isl. sameleis, men pangat (for þagað); dertil kjem panneg (annig). 
— Nyisl. fann, það, þar, þangað, þannig. 

7. Privativt præfiks er snart ó- og snart 4-, men dømi ег for faa til 
aa kunna avgjera spursmaalet. (й- er шап tvil norvagisme.) 


Е. 151. 6. — Nyisl. 6-. 
8. Halvljoden er и: klaustursins 1295, vetur m. 
E. isl. ingen halvljod. — Nyisl. и: klaustursins, velur. 


9. Tviljodarne vert skrivne аш (sjeldan ал), ef (stundom æt, fyrste gong 
1295, paaverknad fraa norsk), ey (stundom æy, fyrste gong 1295, som er 
norsk paaverknad; ein gong aey). 

E. isl. au, ei og ey; for ey finn me i den allereldste tid til deils a, 
au, av. — Nyisl. au, ei, ey (utt. ef liksom et). 

10. Millom den palatale endingsvokal og vokalen i stavingi fyreaat er 
der ikkje ljodsamhøve. I sume brev er z heilt eller mesta heilt einraadig 
(t.d. D. I. П 159, 1295), i andre ег det е som raader (t. d. II 470, 1340), i 
andre ег е og í brukt um kvarandre. Den gutturale endingsvokal er oftast и. 
Ад). paa -/gr. 

E. isl. hev sjeldan anna enn e og o til endingsvokalar (umfram а). 
Adj. paa -legr. — Nyisl. kjenner berre í og и (umfram а). Adj. раа «legur. 

11. Adjektivartikkelen er snart enn og snart hinn (fyrste gong 131 1), 
men er lite brukt i brevi. 

E. isl. mesta alltid enn (sjeldan inn, hinn). — Nyisl. mesta alltid hinn 
(sjeldan mmn, eð). 

12. Klanglaus dental spirant i fyrstningi av ord er skriven b. Den 
klangføre er oftast skriven d, men skifter til deils med д, sjeldan med 2. 

E. isl. skriv mesta jamt Å ogso for den klangføre spiranten til umkr. 
1225 (sjaa Innl. s. 15—16). — Nyisl. skriv Å i framljoden, ð etter vokalar, 
etter f, £ og r. 

13. fn i ord som jafn, nafn, nefna. 

E. isl. oftast fm, stundom mn (mest i 645), stundom ogso mfn. — 
Nyisl. hev fn i skrift, utt. би (bpn): nafn, utt. naby, nefna, utt. nebna. 

14. Spirantisk g, som finst i isl. tale den dag i dag, er skriven g i 
alle brev fyre 1339, daa me for fyrste gong finn gh — etter ng er elles 
skrive А alt i 1330 — i ord som /ægligha, deghe, og sameleis i nokre 
hovudbrev sidan. Men for det meste hev brevi ogso fraa 1330-50 berre g. 

E. isl. skriv g for spirantisk д heile 12. hundr.; og sameleis ег det 
i all islandsk gjenom det тз. hundr. ogso. Men i det 14. hundr., helst 
etter 1350, er gh ikkje so lite brukt, og sidan kann me finna det no og 
daa ogso gjenom heile det 15. hundr. — I nyisl. skriv dei berre g for 
allslag uttale av g-ljoden. 
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15. øt егі brevi oftast skrive i ord som aptr, eptir osfr.; men me 
raakar ogso paa /¿ Uttalen hev venteleg vore klanglaus bilabial spirant. 

I E. isl. er der sameleis svaging i skrivemaaten av labialen framfor t. 
Me finn ft, pt, /рі og endaa fst. Den siste skrivemaaten tyder paa ein 
dialektisk uttale sumstad, medan dei andre vel skriv seg fraa ein bilabial 
klanglaus uttale, som skrivarane hev vore uppraadde med aa ljodteikna. — 
Nyisl. hev oftast (ə: i dei fleste skrifter) ff; men sume skriv på. Naar р 
høyrer til stomnen og # til endingi, hev islandsken til alle tider for det 
meste skrive på. 

16. Av einskilde former er merkande fraa hovudbrevi: 

nockor- (nockvot), hon og hun, honum, gera, aunga pron. арт (< enga), 
byscup, mikill (mykils norsk paav.); hingat, prim dpl, son, fontr; guds, 
klukkor; bær m. (< bær), or prp. Ronolfr; sæ-; sannende (-inde, -ynde); -fell 
(o: Гай), Berguin trøndsk; half nsf (d.e. hálf), tálma; lener; hlunnendum 
(tr norsk paav.), hnudnes, hrafn propr. (oftast Rafn, norsk раау.); tallda 
ek, land; vid pron. (mid norsk paav.), ver, vær, vier pron. (mer norsk paav.). 

Fraa E.isl.: месдиек (nøcger, nacquar), hón (hon), hónum, honum; gera 
(соға), enga og ongva pron. арш, biskop, mikell (dsn: miklo og mycklo), 
piocer; svefn, kyer, kycna, kyguende, kyrr, tysvar; framquæmfp; hingat, pingat, 
primr, bregpr, ifa v. (i 13. hundr. ofte efa); snemma (snimma); koma, sonr, 
fontr, fogl, goll (gull), oxe, stofn, þocke, hertoge; gup (gop), kluckor, buande, 
numen ptc.; bør, ór for, yr), þorolps; hósværr, coröna, sótt; hiú, ері: hina; 
fré, hræ, miór (mir, skaldekv.: mær), slélegar, snær m., sér (sed asg, séo 
cas. obl.), -ende (-ynde, sjeldan), -óttr; -fell (= fjall), berg og biarg (plur. 
biorg), eta f. (krubba), keptr (i fyrstningi av 14. hundr. ogso kioptr); kiot, 
miol, smior; silfr, virpa; hålfr, føle; ganga (sjeldan gánga), gengr; hlutr, 
hnefe, hreinn; halda (ofte hallda), land. 

Fraa nyisl.: nokkur, hún, honum; gera (gøra), enga og öngva; biskup, 
mikill, þykkur, svefn, kvikur, kvikna, kvikindi; kyrr, kyrkja v. tvisvar; 
framkvæmd, óvíðurkvæmilegur; hingað, þingad, þremur), bregður, efa v., 
snemma, sih m. (ein sele); kona, son(ur), fontur, fugl, gull, uxi, stofn, 
þokki, hertogi; guð, klukkur, bóndi, numinn; bær (< bær), úrs þórólfur, 
Runólfur, hógvær, krúna (men króna um pengestykket); sótt; hjú n., hjón 
n. pl.; fræ, hræ, mjór, sljór (og slær), snjór (snæblóm ofl.), sjór (sæ-, sævar- 
i smstn., men oftast sjø-); -indi; -óttur; -fel = fjall, berg og bjarg, pl. 
björg, Björgvin, spell, pl. spjöll; jata f. (krubba), kjaftur; kjöt, mjöl, smjör; 
silfur, virða; hálfr, gånga (og ganga), gengur (utt. gein оғ); hlutur, hnefi, 
hreinn; halda, land. 


§ 58. Umskoding. 


Etter alle dei vigtugaste maalmerki høyrer islandsken til den sud- 
vestlandske greini av norsk maal. Det einaste som kann synast strida mot 
dette, er at det privative præfiks, som paa islandsk er ó-, for regelrett 
sudvestlandsk er ú-. Men som nemnt ovanfor er der gode grunnar til 
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aa tru, at det for dei tider det her er spursmaal um, hev vore baade 
d- og ú- i sudvestlandsk. At islandsk ег eit sudvestlandsk norsk maalføre 
høver med dei historiske upplysningar me finn i den gamle islandske bok- 
heimen (helst i Landnaamsboki) um dei folki som i tidebilet umkr. 870—930 
flutte ut og bygde landet. Me finn fulla namngjevne landnaamsmenn fraa 
mesta alle fylki i Norig frammed havsida alt fraa Haalogaland til Vestfold, 
ja endaa sume fraa Valdres, Hallingdal, Telemark og Upplandi. Men meste- 
parten av deim, som der er full upplysning um, hev vore fraa Sogn, Horda- 
land, Rogaland og Agder: Um sume — umkr. 10% — ег det sagt at 
dei kom fraa norskbygderne paa Vesterhavsøyarne og i Irland og Skotland; 
nokre av deim hev vore utlæge nordmenn, og nokre var halvkeltar eller 
keltar. Millom innflytjarane er ogso nemnt 5 av svensk ætt. Det segjer seg 
sjølv at ved denne flutningi kunde folk fraa bygder som i heimlandet laag 
langt fraa kvarandre, ofte verta grannar i det nye landet, trønder kunde 
faa fyrder, haalogalendingar kunde faa hordar til grannar. Men der er 
nøgdi av vitnesburdar um at folk fraa same bygdi i Norig leita seg saman 
paa Island ogso. Ei mengd med fyrder finn me millom Faksafjord og burt 
imot Markarfljot paa Sudurlandet; mykje sygner i Breidafjord paa Vestur- 
landet, i Skagafjord og Eyjafjord paa Nordurlandet, og paa Sudaustlandet; 
ryger mest paa Nordvestlandet; mykje egder i Tjorsaadalen og Gnupverja- 
hreppur og Hrunamannahreppur i Årnes-sysla paa Sudurlandet. Hordar 
(og vossar) finn me paa alle kantar av landet. Ved denne utflytjingi hev 
politiske grunnar verka sterkt saman med andre; millom nybyggjarane er 
der ikkje faa hovdingar, som hev havt med seg huslyd og tenarskap, hev 
eigna til seg store stykke av øyi, og bytt ut av jordi til skipsmannskap og 
andre, som vart deira tingmenn, so dei kunde halda uppe den hovding- 
skapen i det nye landet, som dei maatte sleppa fraa seg i Norig under 
Harald Haarfagre. 

Um maalet paa Island straks etter nybyggjingi hev me ingi upplys- 
ningar. Nokon skilnad paa maalet millom innflytjarane fraa dei mange 
kantar av Norig hev det utvilsamt vore. Men dei sudvestlandske emni i 
denne blandingi hev vore so yvermegtige at det kann ikkje ha lide mange 
mannsaldrar, fyrr denne maalgreini hev raadt grunnen aaleine aa kalla med 
umsyn til ljodverk og formverk, medan ordfanget maa ha fenge rikeleg 
tillaup og paaverknad fraa dei mange andre norske maalvald. 

Umkring 70 aar etter landnaamstidi var enda, vart kristendomen log- 
teken paa Ísland (aar 1000). Men endaa gjeng det yver hundrad aar, fyrr 
me fær heyra um uppteikningar paa heimemaalet, og dei eldste upphavs- 
skrifter som hev naatt fram til vaar tid, er fyrsta fraa umkr. 11565 1290. 
Maalet i desse skrifter (t. d. Lhom og Rm I) ег mykje gamaldags og ser- 
merkelegt og so heilstøypt og reint at det kann ikkje vera paaverka i 
nokon større mun utanfraa. Eit greidt prov paa dette er ogso det, at 


1 P. А. Munch: Det norske Folks Historie I s. 545 f. Finnur Jönssons litteraturhistorie II 


s. 187 note. 
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islandsken endaa gjekk undan den baara som skola burt Å framfor / n og 
r i alle andre germanske spraak. Naar me held den eldste islandsken 
saman med den eldste sudvestlandsken i Norig (t. d. Hom. III), er det lett 
aa sjaa at det millom desse er eit einkynde og ein likskap, som ikkje kann 
anna enn undra, naar me tenkjer paa at desse skriftlege vitnesburdar fyrsta 
hev vorte til yver 200 aar etter folki skildest i landnaamstidi. Det som tilsaman 
mest sermerkjer sudvestlandsken i desse fyrste skrifter — u-ljodbrigdet fram- 
for halden и, vokallengjing framfor Zf osfr., palatale og gutturale endings- 
vokalar upaaverka av stavingi i fyrevegen m. m. — kjem til synes i alle 
sudvestlandske maal etter som dei dukkar upp 1 skrift, og liver den dag 
i dag eller hev i alle fall sett merke etter seg paa dei lengst fraaskilde 
stader utyver dette maalvaldet. Eg kann ingen annan rimeleg grunn finna 
til dette, enn at desse sermerki maa ha vore til i denne maalgreini — 
sume kanskje utvaksne, sume, t. d. u-ljodbrigdet, 1 alle fall i knupp — alt 
i landnaamstidi, og soleis hava sitt fyrste upphav paa det norske Vestland.! 

At elles maalet i landnaamstidi ikkje hev vore nett like eins som umkr. 
midten av 12. hundr. er sjølvsagt. Paa landnaamstidi maa t. d. Å framfor 
l п og r ha vore uttala alle stader, kanskje ogso w framfor r; i præfikset 
un- var venteleg # endaa ikkje heilt burtfallen, og heller ikkje и i ord som 
*O(n)iafr.* Samandragingar som Porkell for Þórketill hev der vore lite av. 
Me maa tenkja oss at bøygningar som sunr nsg, sonar gsg, uksi nsg, oksa 
gsg, kona nsg, kunu өзе, stofa nsg, stufu gsg, endaa hev vore noko vanlege, 
at bjóða i r sp hev havt bióð (ell. rettare 6400), i 2 sp bydr, о. m. dl. Men 
stemna for maalvokstren hev vore so stødig og sjølvgjevi at endelykten 
vart den same paa Island og paa Sudvestlandet i Norig. 

I fyrrlitterær tid maa endingsvokalarne ha vore £ og и (umfram a). 
Men i den eldste islandsk er den palatale endingsvokalen skriven 6, og 
den gutturale skriven o: hage, syner npm, messo, gotor прі. I det 13. hundr. 
vert det — som det er paavist ovanfor — skrive meir og meir 2 for е og 
u for o, so den regelrette skrift umkr. 1300 kann segjast vera 2 og z: hagi, 
messu osfr. Denne svingingi fraa 2 og и til е og 0, og sidan paa mindre 
tid enn eit hundradaar til Z og m atter, som svarar til uttalen paa Island i 
vaare dagar, er mykje merkeleg i eit konservativt maal som islandsk. I 
heimenorske maalføre er desse endingsvokalar noko av det som vil standa 
lengst i maalet, og eg held det difor rimelegast, at dei islandske svingingar 
i skrifti ikkje er regelrette ljodyvergangar i ei einkyndt maalform, men hev 
sin grunn i andre umsyn. At grunnen kunde vera ein dialektskilnad i 
islandsk 1 det то. hundr., soleis at ein landslut hadde e og o і endingar, 
medan dei andre stader hadde í og и, er vel ikkje utenkjelegt. Alle dei 
eldste skrifterne maatte daa vera fraa den landsluten som hadde e og o, 


1 Sjaa Det norske maalet fyre 1350 в. XVIII i Gamalnorsk ordbok ved Marius Hægstad 
og Alf Torp. 


2 Sjaa Erik Björkman: Nordische Personennamen in England in alt- und fröhmittel-eng- 
lischer Zeit, Halle 1910 s. 4. (Anlaf). 


Vid.-Akad. Skr. IL H.-F. КІ. 1941. No. r. 10 


146 MARIUS HÆGSTAD H.-F. Kl 


eller um dei er fraa landsluter med andre endingsvokalar, maatte skrivarane 
her ha fylgt mynstret e, о i den fyrste skrifttidi, men 1 det 13. hundr. ført 
inn i skrifti sin eigen uttale í, и, og umkr. 1300 fenge so stort yvertak i 
bokavlen at alle fylgde deira nye mynster. Mot denne forklaaringi reiser 
det seg likevel tvo sterke motlegg. For det fyrste peikar tilstandet alle stader 
i nyislandsk talemaal klaart paa tidlegare í og и! For det andre ег det aa 
merka at det fyrst er i slike skriftstykke og bøker som syner utvilsam 
paaverknad av norske (trøndske) skriftteikn, at endingsvokalen 2 og sidan z 
tek til aa visa seg i islandsk so synbert at dei set farge og merke paa 
maalet. I Reykjaholts maaldage hev t. d. fyrste handi (umkr. 1175) og 
sameleis den andre (1206) е og о; dei brukar baae det eldre islandske 
mest latinske alfabet (Ø for д, f for p)? Tridje handi (umkr. 1225) hev og 
svagar millom и og o; her er sterk paaverknad av norsk skrift (ð, p). Av 
dei hovudbrevi som er lagde til grunn for denne utgreidingi, er Prestaskrå 
(umkr. 1226) det eldste som hev regelrett 1, и (med faa undantak); det er 
ogso — av desse brevi — det eldste som viser norsk paaverknad i skrift 
(д, p). Av den lista yver islandske handskrifter — skipa etter alderen — 
som Noreen reknar upp i 4. utg. av grammatiken, s. 9—11, hev alle? fraa 
den eldste tid til umkr. 1200 regelrett е og о; dei brukar ogso alle det 
eldre islandske alfabet (Á for д og f for р). Av skrifterne fraa 1200—1250 
ег Am. 655 qv. fragm. II det fyrste som hev regelrett 1, о; det hev trøndsk 
v (p).* Dei bøkerne som Ludv. Larsson hev lagt til grunn for „Ordförrådet 
i de ålsta isl. handskrifterna" hev alle regelrett e og o; dei brukar ogso 
alle det latinske alfabet, so nær som at Am. 645 qv. i visse høve hev g 
(for isl. f); og Н (15 qv. Stockh.) og Phys. II sumtid y (for v); men so hev 
ogso no. 645 ei mengd undantak med í for е (sume gonger ogso и for o),° 
og i dei andre tvo er der (i H serleg sume stader) heller ikkje so lite 
svaging. Rimbegla er millom dei bøkerne som hev regelrett е og о; berre 
i eit lite stykke (Larssons utg. s. 7,- 8) er der mykje í for е, men i dette 
same stykke ег der ogso y 2 g, medan boki elles berre hev v. At denne 
samstevjing millom nye skriftteikn som vert upptekne i islandsken i fyrst- 


Um nokre faa undantak, aa sjaa til, er det tala ovanfor. 

Andre hand hev I g y i pirdo», men sjaa um dette Inn]. til vestn. таа]. s. 18,1, 20 — 

22 (fyr i 1.20 i Innl. gjeng ut, for hds. hev her etter Kaalunds lesnad for). Andre 

handi hev elles berre tvo ord til som byrjar med denne konsonanten; det eine er 

vaþmala 25, det andre ег (ра)х 15, der dei tvo fyrste bokstavar er uleselege. Facs. i 

Pal. Atl. 44—45 synest hava г/а/х. 

3 Undantak nr. s „Eine Teilungsurkunde“ i Pingeyrabök Ат. 269 а, qv. (umkr. 1200); 
det hev í (e) — и (0), men ogso norsk skrift (ð, P), og er utvilsamt skrive etter norsk 
mynster; sjaa Іппі. s. 10—11. 

4 Fragm. I, вот ogso hev regelrett # o og er endaa meir paaverka av norsk skrift (ó, ph 
reknar eg ikkje med, etterdi det er uppført hjaa Noreen som ,abschrift nach anor. 
original“. 

5 Etter Ludv. Larsson (Isl. handskriften No. 645 4", s. XLI, ы, Lund 1885) -e 1703, - 1129 

gonger, og i det heile i vegtlause stavingar 2568 е og 1793 í (av -и 114 mot 2803 о). 
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ningi ау det тз. hundr., og den samtidige ovring ау nye endingsvokalar — 
for det fyrste mest í for е — skulde vera tilfelleleg, er umogelegt. Provi 
for samanhengen er for mange og for tydelege til aa kunna gjeva rom for 
tvil.” Same straumen som førde med seg den nye skrifti til Island, hev ogso 
ført med seg eller verka til umbyte i skrift av dei nemnde endingsvokalar. 
Men naar dette umbyte vart gjort, var det fulla ogso for di det høvde 
betre med det islandske talemaalet aa skriva z og и 1 endingar enn е og о, 
som det torer vera helder tvilsamt at islendingarne nokosinn hev sagt — 
i alle fall yver nokor større vidd. At den straumen som førde dei nye 
skriftteikn til Island, er komen fraa Norig, er paavist i Innleiding til vest- 
norske maalføre.? Etter den norske kyrkja hadde fenge sin eigen erkebisp 
i Nidaros i 1154, vart det sjølvsagt eit sterkare samband millom erkebispe- 
stolen der og bispesæti paa Island, og brevskiftet var, som me kann sjaa av 
ymse dokument (D. Isl. I nr. 38, 40, 41, 53), paa morsmaalet. Brevi fraa erke- 
bispestolen hev utvilsamt vore paa trøndsk, som nytta angelsaksiske skrift- 
teikn og hadde ljodsamhøve (vokalharmoni), so der vart mykje endingar med 
í og и. Soleis var der, som me veit, alltid í naar det gjekk ein í i fyre- 
vegen (vitni, bindi), og и naar der gjekk ein и (snúum, sumum); og nettupp 
i dette høve maa det vel ha vorte klaart for islendingen — dersom han 
sjølv hadde 2 og и i talen — at vokalarne hadde same klangen i baae 
stavingar, og at det difor var rettast aa bruka same teiknet paa baae stader 
(vitni, sumum). Der som vokalarne hadde denne вода, hev umbytet lettast 
kunna byrja og sidan breidt seg utyver. At der ogso tidleg paa Island hev 
vore norsk skrift aa sjaa, med mykje í og u, syner skiftebrevet um Spåkonuarfr, 
D.L I 80, umkr. 1200, og slikt kann ha skunda paa umbytet. 

Dersom dette er so, vert det ikkje spursmaal um nokor svinging fraa 
í til е, og fraa e til í atter osfr. i sjølve maalet, med di talemaalet mun 
ha havt í i heile tidi. Men spursmaalet vert: Kva ег upphavet til skrive- 
maaten e og o i endingar i den eldste islandsken? Den (eller dei) som 
fyrst sette upp skriftformi for islandsk — venteleg umkr. 1100 —, kann vel 
ha gjort det etter slike mynster han saag i andre folkemaal, som var brukte 
i skrift. Av slike skrivne folkemaal kunde ein lærd islending í slutten av 
11. hundr. kjenna tri: angelsaksisk, saksisk og norsk. Angelsaksisken hadde 
e og o i endingar; men med di den eldste islandske skrifti ikkje viser nokon 
paaverknad fra angelsaksisk i skriftteikni (sjaa Innl. t. vestn. maalf., serl. 
s. 32— 33), kann me heller trygt gaa ut fraa, at angelsaksisk ikkje hev havt 
nokon innverknad paa skrivemaaten av dei umrødde endingsvokalar. 

Nærare kunde det liggja aa tru at saksisk hadde havt noko aa gjera 
med mynstret i denne vegen. Me møter ikkje faa menn med saksisk kultur 
eller kulturpaaverknad i den fyrste kristendomstidi paa Island. Ein saksisk 


1 Um det finst gamle islandske skriftstykke med berre dei eldre skriltteikn og nye 


endingsvokalar, hev dei vorte til etter den nye straumen hadde gjort sin verknad paa 
endingsvokalarne. 


2 [Vid.sk. Selsk. Skr. 1905 И nr. 7.) 
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bisp Fridrik forkynte kristendomen der i 5 aar fraa 981; den saksiske 
presten Tangbrand, som hadde vore prest paa Moster i Sunnhordland, var 
paa Island eit par aar (997—99) og umvende ymse hovdingar, millom deim 
Gissur kvite paa Skaalholt. Gissur kvite sende sidan Isleiv, son sin, til 
Saksland (umkr. 1025), der han studera i Herford i Vestfalen. Isleiv vart 
den fyrste biskopen paa Island (тоз6— 1080). Han heldt i mange aar skule 
paa Skaalholt. Det same gjorde Gissur, son hans (f. 1042), som ogso hadde 
studera i Saksland og vart bisp paa Skaalholt etter far sin (1082— 1118). 
Ein saksisk bisp Bernhard den sakslendske reiste fraa Norig 1047 til Island 
og var der i 20 aar." Me kann her fylgja ein traad millom lærdomsheimen 
i Saksen og det fremste kristne kulturcentrum paa Island nettupp i ny- 
skapingstidi for skrifti. Visseleg maa lærnaden og samarbeidet mest ha 
umfata religionen, kyrkjestellet og kyrkjemaalet (latinen); men det er mesta 
utenkjelegt at eit slikt samband ikkje ogso elles skulde havt nokon inn- 
verknad. Det ligg i alle fall nær aa meina at det hev verka mykje til at 
Island heldt paa det latinske alfabet ogso i morsmaalet til inn i det 13. hundr.; 
i Saksen var det latinske alfabet det vanlege. 

Men i sjølve maalvegen hev tysk eller saksisk ikkje sett mange merke 
etter seg i islandsk. Me skulde helst venta aa finna slike merke i ord- 
fanget eller i formi av dei framandord som med kristendomen kom inn i 
maalet. Men dei fleste slike ord er paa Island liksom i Norig av engelsk 
upphav eller hev ei form som høver beter med engelsk enn med saksisk, 
t. d. bleza v. (арз. blefstan); gangdagar, gangdagavika (ags. gangdagas, 
gangwuce); fra hingatcomo christi 645, s. 41% (jfr. ags. fram Cristes hider- 
суте); hvitasunnudagr (nord ags. hætta sunnandæg); hvitr matr (ags. hwite 
metas); imbrodagr (арз. ymbren dæg); kalkr (ags. calic, calc; gsaks. kelik); 
klukka f. (ags. clugge, jfr. clucgan v. klykkja; den vanlege formi klokka er 
vel paaverka av mnt. &/ocke; i Hall. о. fl. heiter det enno Айий); kyndel. 
messa (ags. candel-, condelmæsse); reykelse (ags. récels, rycels); sál f. (finst 
ikkje i Ordförr.; ags såwl, gasks.séola), skole тп. (ags. scöl; ght. scuola, allstad 
med tydning skule; gsaks. scola f. flokk, men mnt. schole f., во dømet kann 
vera tvilsamt); tákn n. teikn (ags. tácn); vaka f. i cas. obl. 000, vigilia, náttvaka 
(ags. шаси f. mihtwacu; jfr. nyn. -ok < voku i Jonsok, Olsok) ofl. Av ord 
som tvillaust er komne fraa tysk i denne eldste tid er det vandare aa finna 
døme, men lesa (gsaks. lesen; ags. rædan) og skrifa (gsaks. skriðan) maa vera 
komne denne vegen, venteleg ogso mustere og mustari n. (mnt. munster, 
ght. munistri; jfr. vanleg gnorsk mysteri, ags. mynster; mustere í den sunn- 


1 Denne sida av spursmaalet um grunnarne til at Island og Sudvestlandet i Norig i den 
eldste skrifttidi nytta det latinske alfabet, er dessverre ikkje umhandla i Innleiding til 
vestnorske maalføre. — Det er aa merka at Bernhard den sakslendske i 1067 kom 
attende til Norig og vart den fyrste bispen i Gulatinglag. Han budde fyrst paa Selja 
og flutte sidan til Bergen, som vart bispesæte. Av bisparne ved dette bispesætet, som 
sjølvsagt hadde skule til upplæring av prestar, hev alle fram til 1156 — som det synest — 
vore læresveinar ved denne skulen so nær som Ottar, som var islending. 
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hordske Thomas saga erkib.). Um /æra kan der vera tvil; formi kann 
synast svara beter til ags. eran enn til gtysk /érean, Iran, gsaks. /érian, mnt. 
(еп, men e (6) i tysk framfor r vil gjerna verta æ i nordiske maal (ght. 
zeren, gsaks. ferjan, sein gn. og nyn. færa; ght. érlih, sein gn. ærlegr), so 
læra kunde vel vera fraa tysk. 

Um framandordi fraa tysk gjeld det likevel at Island er ikkje aaleine 
um deim; dei finst i alle norderlendske maal, og er vel difor ogso komne 
til Island med den hovudstraumen som fraa Norig førde med seg kristen- 
domen til landet. Og denne same straumen fraa Norig er det vel ogso 
som hev ført med seg det rettskrivningsmynstret, som ligg til grunn for 
den eldste skriftformi me finn i dei islandske bøker, og dermed ogso til 
grunn for endingsvokalarne е og o i skrifti. At der sud i Gulatinglag, 1 
Rogaland og dei ytre bygder sud i Sunnhordland, var eit slikt maalføre, 
som hev leivt etter seg minneskrift fraa det 12., 13.0g 14. hundr., og som enno 
speglar seg av i maalføri i desse vestlandsbygder med sine endingsvokalar 
a, e og o, er fyrr paavist i denne utgreidingi (sjaa Rygjam. s. 115). Fraa 
ein skule, t. d. ved bispesætet i Stavanger, som hev bygt skriftformi si 
paa dette maalføret, er det mest likt til at det eldste islandske skriftmynstret 
me kjenner, hev sitt upphav. At skriftmynstret kom fraa Norig er i sam- 
klang med alt som me elles veit um kulturvokstren paa Island i dei tider 
det her er røda um. Den hovudstraumen som førde den nye tid inn paa 
Island, kom fraa Norig. 

Som me fyrr paa mange stader hev havt tilføre aa visa, hev paaverk- 
nad fraa Norig ogso etter det 12. hundr. sett merke etter seg i islandsk 
skrift, ikkje berre i skriftteikn (Innleiding til vestnorske maalføre), men ogso 
i ymse skrivemaatar, t.d. æ for е (þæssar, astsæmd), æi og æy (for ei og 
ey), gh (for g), d (for ð), utelating ау Л framfor / (lut) og r (Rafn), ú- for 
ó- (vsciptum 1245, ubrigdiliga 1295), ja endaa i ordformer (Allum for Ollum), 
seger ek, setti ek (for segi ek, setta ek), mid pron. (for við). Paaverknaden 
viser seg paa lag likso lenge som det i Norig vart skrive norsk maal, eller 
ut yver midten av 15. hundr. For det meste viser han seg sporadisk, 
soleis at den egte islandsken gjerne skyggjer igjenom. Paassjolve tale- 
maalet paa Island synest paaverknaden elles ha vore mykje liten; baade 
den friske reisning av maalet i det 16. hundr., daa bokmaalet i Norig vart 
dansk og dermed miste evna til aa verka paa islandsk, og det friskdæmde 
maalet på Istand den dag i dag er det beste prov paa dette. 


1 Stavanger hadde bisp umkr. 1112, sjaa Oluf Kolsrud; Den norske Kirkes Erkebiskoper 
og Biskoper indtil Reformationen, Kristiania 1909. At der i denne landsluten fyrr hev 
vore skule til upplæring av prestar er mykje rimelegt. Alt Tangbrand, som var den 


fyrste presten paa Moster (995 — 997), maa ha tenkt paa den sida av missionsarbeidet, 
og ha sett i gang skule paa Moster. 
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ANNALES ISLANDORUM REGII 


Ei islandsk skrift fraa millomalderen. 


Umfram brevriket og dei islandske skrifter som ovanfor hev vore emne 
for umrøda, hev islendingarne — som aalkjent er — endaa ein stor og 
verdfull bokheim fraa 13. og 14. hundr. Dei fremste handskrifterne i denne 
bokheimen er nemnde i Noreens innleiding til Altisl. und altnorw. Gram- 
matik. So forvitnelegt som det kunde vore aa ha gjort ogso nokre av 
desse til emne for serleg etterrøknad i maalvegen, lyt eg gjeva upp dette 
ynskje for det fyrste og nøgja meg med ein umtale av maalet i ei hand- 
skrift, som eg hev ei onnor meining um enn den som vel enno er den 
vanlege. Det er Annales Islandorum regii (AnR). 

Handskrifti er i Det kgl. bibl. i Kjøph. Gml. sml. по. 2087 qv.' Til- 
visingarne i denne umrøda er til Buergel Goodwins utg. (Buerg.), som 
fylgjer handskrifti sida for sida og lina for lina. Facs. i Pal. Atl. I no. 38. 

Denne handskrifti fanst umkr. 1640 paa Hölar. Der er mange hender 
i handskrifti, etter G. Storm 16. Buerg. meiner at 2. handi hjaa Storm er 
identisk med den fyrste, og hev visst rett i dette; i det heile reknar Buerg. 
8 eldre hender og ymse moderne, sjaa Förord til utg. s. 18—21. Hovud- 
handi, som er den eldste, og som er emnet for umrøda her, sluttar med 
aaret 1306 og er venteleg ikkje yngre; den yngste handi er (etter Storm) 
fraa fyrstningi av 17. hundr. Um det er den upphavlege forfattaren av 
annalarne eller ein annan skrivar me hev fyre oss i hovudhandi, segjer 
handskrifti inkje um. Finnur Jönsson meiner at boki er forfatta paa Vest- 
landet paa Island, men at skrivaren ,er næppe identisk" med forfattaren.” 

Rettskrivningi aat hovudhandi i Annales regii er uvanleg stød og 
fylgjerett, og handskrifti er i so maate eit einka verk i det gamle bokriket. 

Med umsyn til skrivemaaten av vokalarne er der gjort skilnad millom 
stutte og lange, som jamt hev aksent: а (ар), å (24), е (upphavi. e, z-ljod- 


1 Av utgaavor er nemnande: Islandske Annaler indtil 1578 ved Gustav Storm, Chra. 1888, 
s. 79—155; Konungs Annåll, diplomatariskt avtryck, utg. av H. Buergel Goodwin, 
Uppsala 1906; sjaa ogso meldingi ау Emil Olson, Ark. XXVI (1910) s. 87, og Goodwin 
ibid. s. 334. 

2 Finnur Jönsson: Den oldn. og isl. litteraturs historie, Kbh. тоот, III, s. 74 note. 
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brigdet av а, samandregen е), ё, 1, т, о, ó, v (sjeldan z), 7, y, 3, 6 (Hljod- 
brigde av а), 9 (u-ljodbrigdet av а), Ф (t-ljodbrigdet av 6). Med stutt 2 er 
likevel aa merka, at naar han stend heilt innaat m og n, fær han aksent, 
so han kann verta skild ut fraa lengdestriki paa desse bokstavarne, t. d. 
Vatni J rs viking f. dsg 21 va. Naar í er versal, er han skriven J, 7. 
Dei fallande tviljodar ег skrivne dv, ér, éy. Dei stigande tviljodar er jamnast 
skrivne га, ѓа (ә: tá), fo (ә: 105), w (о: må), 19, pa, på, ре osfr. t. d. Biarni 
41 ra hialmr 31 vir piota 23 уз stukramanna 36 vis рю 27 rs hpamm 
31 vs Spå тул þverá 25 узо; sjaa nedanfor i umrøda av tviljodarne. 

Med skrivemaaten av konsonantarne er aa merka at d i hdsk. alltid er 
atthall eller gag (д), / er skriven р, og sameleis hev v den angelsaksiske 
formi р. Naar v ег versal, ег han skriven V med eit noko større fyrste- 
strik enn den v som ег teiknet for и. 

Til aa syna at ein konsonant er lang, brukar skrivaren anten aa tvi- 
skriva bokstaven (allar, fæddr), eller aa setja prikk yver (g, Ø, % т, t. d. 
Snor), eller han legg eit vatsrett strik yver (galm), eller nyttar versalen 
(anarr, hesa); for kk er brukt eit samansett kc. Ме vil her skriva dubbel- 
konsonant for alle høve. Der er sume undantak fraa desse reglar, men dei 
er ikkje rett mange. Sjaa Buerg. s. 22 oflg. og her nedanfor under Ymse 
konsonanthøve. 

11 Med umsyn til u-ljodbrigdet av а er det alltid gjenomført framfor 
burtfallen и (v) i ord som dong adj. f. тги mon (øyi Man) 36 r s vors (Voss) 
22r% orn 26ra Biorn 26r3 1070 40 vn; sameleis i fyrste staving, naar 
det stend и (о) i næste: børdvs 3 pi 33% dogum Зб га poður 26 r 24 дордо 
3 pi 3o vs ород 2I уз Rognpalldr 25r% skiglldvm 32 vu pokv 38 v 
pårum 35 vs Qgmunndr 26у є ollum 38 rs Qisurr Mn 25 га osfr. — 

I tristavingsformer med а i andre stavingi og 4 i siste vert a aldri 
ljodbrigda: anndadvs 3 рі 28 узв (2 g) bodadv 3213 (2 g) Drvknadv 3 pi 26гз 
(2 g) Нейабоҙ Зо гиа heriadv Зо v в (2 g) íataðu 35 ут kalladv 28 v » kastaðu 
40 уз надо 23 va rapadv 41 vs sigradv 41 ra, og sameleis hvnndradvm 
dpl 28 г mánaðum 36 vi. Er u i tridje stavingi burtfallen, finn me ljod- 
brigde i ergð pl. 41 va hérlgg 2672, men utan ljodbrigde Ævnndrad pl. 
32r1. Handskrifti hev mannkynsord раа -naðr og kvendkynsord paa -an: 
Hernaðr 24 vs болады 24r% deggian 39115 Druknan 22r» (14 g) tl- 
skipan 23 vs (2 g). 

2a. u-ljodbrigde av å framfor halden z (skriven v) er der ikkje merke 
etter, t.d. árum dpl 7v4 drápu 3 рі 28у5 (5 g) gåpv 3 pi 22г2 (2 g) 
hálpum dpl 36 va lákv dat. (Laake paa Raumarike) зз ra ráðum dpl 38 r s 
sárum dpl 28 rss sálur pl. (sjæler) 24 ras; undantak framfor m i kómu 3 pi 
зігз o.fl. st. komvs 31 vs og framfor vi Vóru з pi от ras (oftast skrive 2). 
Heller ikkje framfor burtfallen и er dette ljodbrigdet gjenomført, t. d. ár 
n. pl. ту? о. fl. st. рари п. pl. 24 rs pár pron. nsf 7 гіз; undantak framfor 


t [Tali er tilsette i шр.!. 
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gamall nasal і 95/0 dat. (byen Oslo) 25 va, oftast skrive 05/0, t.d. 25r2, 
oslóar gen. 42 Va. 

2b. Av andre ord som w-ljodbrigdet hev innverknad paa, er nemnande: 
gora v. 7 уз ofl. (gorð: тоге ofl. gort 32 vi -gord f. 21 rss 24139 Збут); 
ngkkorir npm 23 vas nokkorv dsn 24 r 26, ogso nokkorvm dpl 35 v 43 (misskr.?) 
Sorkpir Mn nom. 32 уз sọrh Mn nom. 31 ru o.fl.st.; for dat. sing. av 
hann ег jamt skrive avstyttingi 20, t.d. 7 vis, so nær som ein gong öm 
36гю о: honum; for pronomenet йо finn me Aun 32115 (avst. Å 24гз 
ә: hon). herp: Mn 33 va, jfr. Lind under Hervi; snervz 3 рі 38r3 (av snúa); 
for biskop er jamt skrive avstyttingi др; fykks adj. gsm 31 vis; ynevarr 
Mn 22 vs; kvtkenndi 2rx2 kyrr adj. nsm 23 vs kyrra gsm 23r16; spiar 
36 vo o. fl. st. svíak (о: svíakonungr) 18 vso o. fl. st. 

3.4. е ег vel utskild fraa æ, som berre finst i formi g (=) t. d. per: 
3 sik (о: væri av vera) 7 væ, so nær som i latinske ord, t.d. rome 13 r29 
ә: Romæ. — I impf. av på, palla osfr. er der alltid e: Fekk 22715 (17 g) 
pell 14 v17 (9 g) pellv 247% (3 g) ogso gekk 40 vis hellt 38 гт helldv 26 rx. 
Sameleis er der e i herod 41 v4, som alt і Е. isl. finst skrive i dpl: Aierø- 
фот Ат 645 qv. 

5. z-ljodbrigdet ау ó ег utan undantak skrive æ og finst i ei mengd 
med ord, t. а. bræðr, bræðra, bræðrum 21 газ. а 25 гі (minst то g) bæheim 
(Böhmen) 28 vs (2 g) Bóarbruní 25 ra (то g) bør т. 25 vís og former 
derav mange gonger, ogso i islandske stadnamn som gvnnarsbæ 30 T 44 
sdvrbø 26 vx ofl. berpætr 23 vs (98) detr зігю gronlannd 2rra ofl. 
peddr 18 vo о. П. st. gædinga gpl 32 гэ hóings gen. 20 vs klæingr 26 va 
o. fl. st. sænska gsm 22r1 særa v. 24 гз innprønndir npl 29 v å Svarpðæla 
skærur pl. 24 vu (skæra f. strid) stærstu npm 38 уз vrækia 32 V4 пой 
32 узо о. fl. st. 

6. fann 35г« þaðan 26 ví, alltid med a. 

7. Privativt præfiks er oftast ú: likar: 7r6 úpriðr 25 vs ofl.; ú- er 
uppt. 15 g, ó- ег uppt. 4 g, berre i øspakt Mn dat. 31 v og óglld 21 rss 
(3 g), paaverknad fraa upphavsskrift? 

8. Halvljod er ikkje skriven, t.d. telr 3 sp туз. Merk likevel for- 
grimv Mn nom. (о: «vr? eller mv misskr. for mr) 26 ут; péttars Mn gen. 
31 vn (er skrive Peturs i Gottskalks ann. under ааг 1227). 

9. Tviljoden áv (t. d. Nåv!'dåvösvetr 24 v 15) er stundom (sjeldan) skriven 
du, t.d. dáuða grz råud: 23 vi 54и! 7 vn; for ia er mykje ofte skrive 
ea i peall, t.d. 27 гів 24127.23 (pall 39rx») Ingealldr до узо, og ĉa for ía 
(о: 14) i péar gsg (ау рё) 35r10 léanes: dat. (Ljaanes i Strandebarm, Horda- 
land) 29 го Lanndskealpti 26 var о. fl. st.; séa r3 rs o.fl.st.; sameleis finn 
me ёо for ío i scon- 24 r3. 

10. Ljodsamhøve millom endingsvokalen og vokalen i fyrevegen er 
der ikkje merke etter. Umfram a er endingsvokalarne jamt £ og u (2); 
endaa andre stavingi i Valdemar, som er den vanlege formi, t. d. 29 v ss, 
endar stundom paa £, t. d. Valdimars 29149. For Jngi- i samansetning 
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stend Jnge- 1 Jngebvrgar 35 rs. Handskrifti hev adjektiv paa -ligr: fvin- 
Пот пэт 35r45 påpaligra gpl 38 уч pirdvligs 41 væ. For Hårekr finn me 
i latinsk form %ericus 18 уз (aar 861), men elles Friörekr 2I ra o.fl. st. 
Hemrekr 26 vu o. fl. st. fiörekr 13 va (men alltid Ezrikr). 

11. Den bundne adjektivartikel er alltid дии m. Am Í. hitt n. 7 vis 
23 vr 25va ОЙ. ey hin helga 20rs, Hy eller Jona, ei ау Suderøyarne. 

12. Den dentale spirant er alltid skriven Ø i fyrstningi av ord eller 
av leder i samansetningar, t. d. þórolpr 20r2 svíþíoð 33 va gvlaþíngsbók 
37 г»; ogso (sjeldan) naar han er brukt i avstytting: síð (ә: siðan) 25 v u 
(2 g), og i erppabelkt Storm 1391 (Buerg. erpða-). For forlåkr 25 v 5 (3 g) 
stend Thorlákr 40r» og oftare Thorlacr 24 u o.fl. st. ved paaverknad ау 
den latinisera formi for namnet, liksom det av same grunn stendigt vert 
skrive Guihormr, t. а. 28 уз. thyrmgalandi dat. 32r1ı7 (2 в) etter tysk. 

ð er brukt paa vanleg vis etter f, g og r, ogso etter ng i pullingði 
3 si 27137, -ngdv 3 pi 26 riw, og dessutan etter / og n i stutt staving i 
Frglði 2715 o. fl. st. Valði 3 si (av velja) 2612 pindr (venderne) 22 vía 
pindlannd 27 vs! — aksenten yver í i dei tvo sistnemnde ordi er berre 
sett til aa skilja ut z fraa fyrste-striket і т. Hds. hev alltid а etter Z i 
verold, t.d. peralldar 7 vi. 

13. fn er stødt brukt i ord som epm 24r3 o. fl. st. гари 7гіѕ мари 
25 væ (ofte) Кари 20vs o.fl. st. Rapns 29vz (yver 13 g) Stepnt ptc. 
30 vs о, Í]. st. 

14. Den gutturale spirant er alltid skriven g, t.d. Sigvrör ЗО r. 

15. pi er stødt brukt i ord som aptan asg 36vs aptr 24r (6 g) 
eptir ту» o.fl.st. — keptrinn 29142 Loptr 35ra lopts 26 rs о. fl. st. opt 
dsg 26 vs (utg. /opta, misprenting). 

16 a. Av ord som kann skifta med е og í i stomnen, finn me z i frår 
pl. (teler) 39 rs. 

16b. Av ord som kann skifta med о og и, finn me o i goð: m. (prest) 
22 ra, sjaa her straks nedanfor under и, hertogi 27 V% о. П. st. kona 7 ru; 
konge ег jamt skrive avstytt Å; sonr 2o г o.fl. st. (men synir pl. 21 va), og 
alltid -o/pr i mannsnamn, t. d. )дғо/рғ тот Ørnolpr 28 г (men ші det 
framande Advipr 23r» advlps gen. 22 уз). Med и: puglar 7 гв guðorðz- 
monnum dpl 32 vs (for vanleg islandsk goðorðs- jfr. guði m. for goði і 
Ól. Trygv. ved Groth s. біз, guða gsg An Resen. (under aar 1031, Storm 
s. 17), med ei hand, som er sterkt paaverka av norsk; gvll эт гз nvminn 
adj. (eig. ptc.) 36 væ rvgar gsg 24га. 

Svaga gjer: Guðrgðr 26r» (4 g med v) Goðrgðar gen. 21 vir 21 1955 
koplungar (kuvlungflokken) 27 газ, i alle dei andre annalar med и, og same- 
leis her med u i Jóns kuplvngs 27va. Jfr. ogso u i Jugeburg 29 v x 
(allstad), men о 1 hamborg (byen H.) 18 уг; formi Ingiburg (for Ingibjørg) 
maa hava sin grunn i paaverknad fraa tysk og latinisering (Ingiburgis) i 


1 Vinland eller Nord-Amerika, som ogso er nemnt i desse annalar, er skrive Vinlannds 


gen. 24 vi. 
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siste helvti ау із. hundr. og er mesta berre brukt i heimenorske hand- 
skrifter; svppiv 40 va (Sophia 28 уз, um ei onnor), sjaa Lind, jfr. nyn. 
uttale Suffi Aasen Norsk Navneb. s. 86, nyisl. Soffía. — 

Med 6 er skrive: fol 42r16 fotlandi dat. 35 го ór prp. 9 Vas o. fl. st. 
róma (byen Roma) 7 vo mange gonger, i römaborg 25 v х er aksent gløymd 
eller burtsliten av tidi, scóla obl. (skule) 23 r>; med и: crönv 38 гэ (4 g) 
crúnaðr ptc. 41 rs, medan den usamandregne formi hev o utan aksent: 
corona v.t.d. 26 ум, liksom baronar npl 36r12 barona- 39.4. 

16 с. Til frumnordisk afw svarar snart 6, i fvínhgr 3514 Snévetr 
23 ra strinndsg dat. (Strindsjøen utanfor Trondheim) 28 уз, og i mannsnamni 
snébiarnar gen. 25 rir sémunndr 25 væ o. fl. st., snart éa (2: id): séa dsg og 
asg 20Ую 13r85 (4 g), sealanndi 29 va. — Av hár adj. (høg) hev hds 
berre former med а, t. d. há nsf 7 ru. 

16 d. Handskrifti hev substantiv paa -enndi, -ing(r) og -ungr: kvikenndi 
7riz (einaste døme) dróttnng 36 va o.fl. st. -píorðing asg (fjordepart) 35 га 
-píorðung asg. ibid. в, koplvngar 27 таз; adjektiv paa -rgr og -ugr: návðigr 
Зб г hðvgr 41 ув umfram samandregne former, t. d. ávðgi 28 vs. 

16 е. Av former som vedkjem ljodbrotet ег nemnande: 62grgv#, som 
alltid er skrive soleis, t. d. 25 Ул, míolk 40 vu. -keptrinn nsg 29 га (kjeften) 
heiter раа nyisl. kjaftur og hvoftur; parallelstaden i Skaalh. ann. (aar 1209) 
hev hioptrinn, Flatøy ann. synest ikkje ha skyna ordet, men hev umbytt det 
med -grepprinn (Ш, в. 522 siste rad: $iottargrepprinn). — Handskrifti hev 
ymse islandske stadnamn paa -pell, t. d. helgapells 34 va. 

16 f. Vokallengjing er gjenomførd framfor /+ labial eller velar konso- 
nant t. d. hålpr 7rĘıs kálpr 28rs skíalgs gen. 22 v зт байт 37 v w sialpr 
7 уз Lanndskealpti 26 va, ogso framfor Is i hålst dat. 21 гэ, ОБ framfor /n 
i dinar рі. (av айп) 7r15, men ikkje i S9/a 24 vis og glvis 22 rn, og 
heller ikkje i Га ор nom. (misskr. for Уа ор») 23 rn, jfr. ISVestl. II s. 41. 

Framfor rn er uppteikna lang vokali kleppjårn 2813 Járnbvrðr 30 r зз, 
men ingen gong i Arni (t. d. 30ra). Elles kjem det no og daa fram ein 
tilhug til aa lengja vokalen i fyrste stavingi av framandord, t. d. ddrons 
gen. 27у: Dáuíd 29 vs (jfr. пуп. Dovi (daw) Voss, E. isl. david, nyisl. 
Davið). Naar aksenten no og daa er burte 1 handskrifti, er grunnen visst 
berre den at han er burtsliten av tidi, eller skrivaren kann ha gløymt seg. 
Døme paa slike høve vil ein finna i Förord i Buergels utg. s. 40 flg. — 

I samansetningar med pór- i fyrsteleden er den regel gjenomførd, 
at vokalen skal vera stutt, naar næste leden byrjar med konsonant (so nær 
som 2), t. d. þorbigrg 27r% porgéirr 21 ra þorgils 22133 porkell 21 rm 
фоғзійтп 2o r osfr.; men byrjar næste leden med vokal eller 4, ег der ó, 
t. d. fórarinn 20 vas þórolpr 20125 þórhallr 26 v x osfr. фдуду er jamt skrive 
med aksent, sjaa Noreen? $ 226. — Hds. hev r gong réy (øyi Rygen) 
41 ra, Í andre annalar skrive Ry (о: Ry) so nær som i deim me hev i 
avskrift av dr. Henrik Høyer (Bergen umkr. 1600), som ogso hev Rey. 
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16 р. Vokalstytting er der i brott adv. (< braut) 24 rio 20135 brottaka 
f. Зога, ogso brotiiperd) 25 vn, jfr. Noreen? $ 145a 2; ey>1 і skåni dat. 
24 v z < Skaney; æ>e і Embetti 31 rao 32 r. 

16 h. Av vokalyvergangar elles er nemnande: ø>e: blóðex nsg 20 ут. м 
blóðexı asg 20 vi exarpird: (Axarfjord i NTingøysysla; skr. Øxarfiröi paa 
parallelstaden i Flatøy-ann.) 32 гэ; snerus, sjaa ovanfor under w-ljodbrigdet. 
At der hev vore ei gnorsk sideform eks (æks) til øx, viser bræidæxi dsg. 
D. N. IT 33118. 2 (Tel. 1356) óolæxi dsg ibid. 2. Det same ogso bulexr dsg. 
i ei avskrift av Frostatingslogi (Landslogi) i Uppsala Univ. bibl. Delagardie 
8 fol. bl. 37r og exarskapte ibid. 18 v (jfr. æxar- 11r'); denne handskrifti 
er fraa īste helvti av 14. hundr. og hev ikkje so faa maalmerke som peikar 
paa Romsdalen eller Nordmøre (yvergangsmaal millom nordvestlandsk og 
trøndsk), og stend soleis heller langt burte fraa AnR i maalvegen; men 
Telemark er upphavleg vestlandsk. Dessutan hev me ei uppteikning fraa 
Nordhordlånd fraa 18. hundr., som syner æ for 6 i dette ordet paa Osterøyi, 
sjaa ISVestl. I s. 100. 

Yvergang fraa y til í finn me i AnR i ymse framandord, t. d. babilon 
33 vs ach 8ra Crisiallus 7 т, og umvendt í til y 1: hyspania дт г» (ogso 
spán akk. 34 va) уѕасѕ 27 ra ystoria 7 r16 о. fl. st. I heimlege ord er í og y 
— stutte og lange — vel skilde. Der er ingen yvergang av i >y framfor 
Z+ kons. eller r + kons., men berre former som siøprs 28 r16 71600005 ДТУ 26 
Birgir 28 vm ofl. Handskrifti hev ур 22 væ o. fl. st. skylld: 3 si (av skulu) 
25 vn Mynni (Minne, sudenden av Mjesi) 25 rs, og ý I Býsnasumar 28 уз, 
men í i pir. Ogso vá held seg allstad og gjeng ikkje yver til vo, t. l. 
Svá ттш o. fl. st. Vikvdma 22 væ (42 g) påpna- 25 ум pårs pron. 7 Va 
pårit (vaaren) 30 ví. 

Av sjeldsynte vokalyvergangar elles ег nemnande: г> е i pekisdaga 
apl. (kvitsundagar) 38 уш, i Høyers ann. pikisdaga (under aar 1277); i dei 
andre annalar er ordet utelate so nær som i Logm. ann., som vel ikkje hev 
skyna det, sidan det der er skrive fikisdaga. Ordet — vanleg skrive 
pik(kjisdagr — synest ha vore sjeldan brukt paa Island; citatet hjaa Fritzner 
fraa Bisk. sög. I 706 м hev inkje verd, med di det der fyrst er innkome 
(fraa annalarne?) i ei utgaava fraa 1820. I gsvensk (pingiz-, pinkiss-, pikis- 
dagher) og i gdansk (pingis-dagh) synest det ha vore mykje brukt, og ogso 
noko i gnorsk; til grunn for dei norske former ligg vel den eldre mnt. 
formi pinkesten.? — u> í i Porhgal (for Portugal) 29 v 9 etter mnt. Portegal; 
for det sjeldsynte namnet Isabella stend det, som vanleg i annalarne, Jsibel 


1 Noreen? $ 74,7 петпег ей gn. жх ved tilvising til Hertzbergs Glossar til Ме]. I glossaret 
er ogso under öks skrive æks i nokre citat, men alle teksterne hev paa dei citera staderne æ. 

2 Um mnt. þínale f. minner $ínsf í (kvitsunn) i bergensk folkemaal: fra þaaska te pinst'i, 
no teke som pins-tid, medan det i alle samansetningar elles er sagt pinse, t. d. pinsadag, 
pinsalilje osfr.; jfr. elles ogso bergensk santahans'ti (>: -tid), men her endar fyrsteleden 
(santzhans-) i alle samansetningar раа -s, t. d. santshansdag (jonsokedag). 
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40 v2. — а for т i smna (í sinna chronica) dsg maa vera gaaløysa, paa- 
verknad fra a i chronica. — и>о framfor burtfallen nasal i самой nsg 
28 vas о. fl. st. (ogso canvner 37 гз). — 

о, ljodbrigdet ау а, er i det heile vel skild fraa o. Men der ег sume 
gonger svaging; soleis stend det o for 9 i Boðvarr 27 vi Danmorku 23 vas 
Guðroðar gen. Зо ув nokkorum 35 va (nokkorir 23 vas) Onvnndr 23113 
Rognypalldr 44 ví vpplonndvm 22 гп, men alle desse ordi finst ogso med 
о paa andre stader i hds; for o er skriven Q i gglldin ptc. (av giallda) 32 гіз 
og i det islandske stadnamnet érglladyngium dat. 25 ræ. For det sistnemnde 
ordet ег det sjølvsagt den islandske formi øroll n. (= vanleg norsk troll), 
som ligg til grunn. 

Burtfall av vokal i Margrét (Margareta) 29 vs klengr Mn 2513 (3 g; 
klæingr 26 va 5 g). 

16 i. Ау konsonantyvergangar er nemnande at À i førr i siste saman- 
setningsled gjeng yver til d etter //i halldórr nom. 26 r s o. fl. st. halldora27 V з, 
og fell oftast burt etter Arn-: Arnórr nom. 27 гю о. fl. st. (arnpórs 31 V 5). 
Alltid heiter det Bergpørr 24 гв о. fl. st. Happörs 27 v2 Steínpórr 31118. — 

£ í utljod etter ljodlinn vokal held seg baade i den bundne form ау 
inkjekynsord i eintal, i adjektiv, pronomen og fortid partisip, t. d. apiu 
ізге pakt тти mikit 7r15 annat 41 уз sett ptc. 28 гө йб ріс. 7 vi; 
undantaki fraa denne regelen ег faa og gjeld partisip: herad ріс. n. 971% 
Svarið 35 rs (2 g), men ogso Svar дт уз. — д> ѓі 2. pers. plur. av verb: 
þér hyggit 24r3 тесі ibid.» sét (av sjá) ibid. s. Merk: Jartegnr 2713 
56105000 34 У з. 

Umfram reint vanlege konsonantjamningar som i Jss nsg (is) 25 r 22 kann 
nemnast >/> / i pallment (raadleggjing) 37 vs, 2 g, jfr. пуп. pelementa (kiv); 
m + о> ті т i odrum теріп 36 vs. 

16 j. Ау konsonantburtfall er serleg merkande at 4 i framljod alltid 
er burtfallen framfor / og r — framfor n ег der ikkje døme. Soleis: /aða- 
jarls 21 гіз op 3 si 27га (4 5) wt asg 41rn әй арі 3714 lýrskógshéiði 
dat. 22 ун Бари Mn 20у5 о. fl. st. Rana Mn gen. 34У4 rapaðv 3 pi 
(= isl. hröpudu) дт vs Réiðarr 25г (4 в) Rémn Mn 26v6 (2 g) Ríð f. 
27 vi Ridir gr va — Hösrid 25 гө karlsríð 26 r ú — Risatéigs gen. (i Eyjafj. 
sysla) 21 га Róðgéirr 25 vn Rói Mn 26rss Róa gen. 2215 rótskelldu (Ros- 
kilde) 24 va (2 g) Ronagvnnarr 28r r ddslv 2450. I andre samanset- 
ningsleden framfor vokal held skrivaren раа /,1. 4. hikhami 26 r s dvstrhalpv 
27 vs ulhvga gen. 25r3 Ragnhildar 26v3 ov(lp)hilldi akk. 22 vas." 
I framandord er han burte i bethleem 23 væ ebréskir npm тум о. fl. st. 
ystoria 7 V18. 


1 Buergel (i Konungsannáll, Münch. s. 55) nemner dragsaði 21 v n som eit undantak; men 
her skal ingen Å vera framfor ei. Dragseid er eit eid paa Stadlandet fraa garden Drage 
i Nordfjord til Leikang paa Sunnmøre. Islandske handskrifter hev mistydt ordet og skriv 
Dragsheið —, t. d. Gottskalks ann. (under 997) og Cod. Егіз. s. 136, men i den norske 
handskrifti Otra 547 557 ег det skrive utan Å liksom her. 
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п hev falle burt framfor k i canok: (< canuncr) 31 V 25 o. fl. st., sameleis 
framfor s i pisla ері 24r». 

j hev falle burt etter k і ríka adj. dsm (биді hinum ríka) 21 v a ríka 
gsm 2or =s. 

v hev falle burt etter gg i: pothogga v. 39 væ hanndhogga ibid. 
hålshogginn 37 r 3, jfr. пуп. hogga, hoggen, nyisl. höggva, höggvinn; trygga 
Mn obl. (< Tryggva) 2o vu 21 r25.2%, ei form for dette namnet som berre 
finst i norske handskrifter, jfr. Tryggonis Acta sanctorum in Selio, prenta 
i G. Storms Monum. historica Norvegiæ s. 1508, 0g Tryggia gen. hjaa 
Tjodrek, prenta i same Monum. s. 11, пуп. Trygg, Trygge og Trygve (nyare?) 
i Aasen Norsk Navnebog; sameleis er v burte і myrkastopv 41 ri, пуп. 
myrkestova, gamall og ny islandsk: myrkvastofa. v er ogso burte i noreg, 
noregs, noregi З9г 3814 39r3 о. fl. st. og i pyderskr adj. (< pjóðverskr), 
t. d. 14r 2 (men rómperskr 38 vis o. fl. st.). Burtfallet av v i Vikama 20 v s 
(og 40ris)jer vel helst misskrift for det vanlege ófkváma, men elles er der 
i ikkje so faa heimenorske maalføre eit kåme f. SGbr. Hall. Vestf. (sjaa 
Ross under Koma.) 

16 К. v er innkomen atter i Apurpv 3 pi 26гт punnv 3 Pi 23 vis 
o. fl. st. purdv 3 pi 40 v u for eldre hurfu, unnu og urdu, som ogso er nyisl.; 
men solir m. (svull) 24 газ. bastardr (Vilhelm bastard) er jamt skrive basthardr, 
t. d. 22150 (folkeumtyding?). — Skrivaren hev ein serhug til aa smetta inn 
d millom » og t і utljod, t. d. brenndt ptc. 7 vs senndt 37 var o. fl, st., jfr. 
den vanlege skrivemaaten fs i Gutzvrr, Otsurr o, fl. t. d. 24 ri 254. 

Konsonant millom konsonantar er burtfallen i /annskealptar 33 r x mart 
(ау margr) adj. neutr. 37 уз o. fl. st.; $rænskir npm 31 vó vatz- < vatns- 32 Vi. 

161. Av konsonantlengjing er nemnande, at / og n jamnaste er lengde 
framford,t.d. Elldr 25 ras о. П. st. Valldres 2211 honndum 7 v 23 senndi 9 T 28. 

16 т. Av ymse konsonanthøve som ikkje er umrødde ovanfor, kann 
enno nemnast: 

Klangfør labial spirant er i framljod skriven р: pidey зт гә hallparða 
30 va pvnnv 3 pi 23 vis, til versal er nytta V, t.d. Vard 21 vs. For 
spiranten i dette høve ег der soleis same teikn som for kon$onantisk и 
(spå). Upphavleg bilabial spirant er skriven р, t. d. upphap: dsg 7 vi лордо 
з pi 30v3 hóp 3 si 7 vi Olapr ат ru; merk épinligr 35 rás. 

I staden for Æ finn me stundom с eller ch, helst i framandord, t. d. 
canceler 41 vir chardinal m. 33 Vs ofl. chórsbróðir 36 у 21 erchidracn 34 V 50 
Conráðr 34150 Claustr 27rs cross 27 vn; ch ogso i Eschell (erkebisp i 
Lund) 27 г. og i aschell (bisp i Stavanger) 3r гз. For % stend ct: styrctar 
gsg 25 vas osfr. 

g=s5 i vanleg skrift, t. d. íslanda 18 va reddelv 24r30 kndis 21 eð 
ogso (men svagande) etter MG а, Sannanallz 23 v33 og etter nn t. d. 
sendimanns 26 va, og i framandord etter n: Frans (Frankrike) 21r o.fl. 
st. prins 34 Vi; i alle desse høve hev vel z havt uttalen ís. I Leiðsla 
25r3 hev vel де vore uttala Ás. 2 = sł i hellds adv. (helst) 35 r 12, jfr. z 
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som verbal refleksivending. For z er skrive c i canceler 41 vir pranceisar 
plur. 42r22. 

n. Metatese i теси obl. (græsk) o vas o.fl. st. forgils 28 vr o.m.st. 

17. Nokre ordformer fraa bøygjingi. 

a. Subst. mask. Nom. sing. enndir 21 rss — heremita 40 vis Jungherra 
31 гэ sıra 36 va Sturla Зат» Vræka 32 уз; gen. sing. þorvarðs 25 r og 
forpardar 21 rs stvrlv 34 va; dat. sing. glugg 241»; nom. pl. innprendir 
29 уз; akk. pl. mnpronndi 29v3 5000 24 уч togu 30vm (tgv 41137) 
månad? Í vs o. fl. st. — Um stomnen endar раа > med vokal fyre, vert 
likevel z tillagd i nom. sing. — dette gjeld ogso adjektiv og pronomen — 
t. d. Бедауғ 25га. I ord paa -angr held z seg ogso i former utanfor nom. 
sing. :alangrs heiði dat. (Jællingehede i Jylland) stapangri dat. 35 va о. fl. 
st. Æiðangr asg 41 vs, men er burte i kavpangs 32142 kávpangi dat. 25 уз; 
jfr. alesans (Aleksandrs) 36 r а. — 

Femin. Nom. sing. dagmér 29 vis — Jungfrö Jngeburg 41 v n. hallpríðr 
31 ru (i Norig berre i formi Hallrid, jfr. Haldri Shl.); men por/d 31 ra 
þörið 24r2 som er vanlegt i norske handskrifter, medan den islandske nom. 
er puridr, nyisl. furidur; andre kvendkynsord paa -íðr finn me ikkje i 
nominativ i hds. helg: f. (heilagdom) 26 уз. — Akk. sing.: Ingeburgv 41 V 42; 
nom. pl. sólir 26 гв. 

Neutra. dat. sing. mid (vera í mid, i midten) 25 v3 26го. 

а. Talord. ірет 7 vi ртиайр manna nom. 4Irs tọgu, tigv арі. 
sjaa ovanf. under subst. — Ørettinnda asm 36 ra. 

е. Verb. ávkað: 3 si 36 vu (parallelstaden i Flat. hev jok III 536 1з). 
I gamlemaalet er dette verbet beygt snart 'sterkt og snart lint baade i 
islandsk og norsk; i nynorsk alltid lint, i nyisl. alltid sterkt. panginn ptc. 
ofte med tydingi fangald) t. d. огую mvminn ptc. (laam) 36v3. — 
Refleksivformi endar paa -z, t.d. Fanns 3 si ro væ pvnmdvs 3 рі 28 узо 
sagdig 3 51 13 Ts. 

f. Adverb. zér (mesta, paa lag) 27 va 3712, um tidi burtimot: „ér 
calrinarmessv 38 va. — sidarr (seinare) 25 ví. — vart (knapt) 7v4. — 
fordom (fordom) 35r7 av "for þeim (tma?); ordet finst alt i Hávamál 
46 (47), og i Kgs, og er enno kjent i alle norderlendske maal. 

g. Præp. míli 22rn er vanlegare i hdsk. enn millum 38 vi. 

h. Konj. par til (til dess, um tid) gris. 

18. Or setningslæra. Upphoping av genitivformer er der eit 
døme paa i setningi: Magnúss konungr coronaðr. ok pekk Jngebvrgar dóttur 
Eiriks danakonungs valdemars sonar hins helga 35733. Merkande er 
porðum daga З5гт, i gamle dagar (jfr. svensk fordomdags). Nominativ í 
staden for akk. ved tidmerkjing etter var йді: på par lört рға því er adam 
par skapaðr. ujdxííí. ár. vi. månadr. x. dagar. 7 v 56. Sameleis 7 ут ofl.; akk. 
(daga) 7 v 5. 

Det logiske subjekt i passivsetningar er ofte tilfest med ар, t. d. Ok í 
pur stríði pard hémrekr konvngr sigradr ap Simon: mvport Jarh ok gðrum 
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lanndz hopðingium 35 уз-зт. Det ubundne kjenneord er brukt no og daa: 
ok steðiaðiz par Eitt mikit pridarbannd ті) ríkianna 41 væru. 

19. Ordfanget. Av ord som vel ikkje hev vore mykje gamle i 
norsk umkr. 1300, kann nemnast fraa denne hds.: boðskapr тп. 38 г» 
drómundr m. (eit slag skip, гіт. drodmund) 32 ro Englismaðr 35 v u (i formi 
englissmenn), firirlåta v. (gaa burt fraa) 31 vw hofmenn pl. 42ra (fylgjes- 
menn til fornæme folk, jfr. пуп. hovmann hjaa Aasen), hover adj. (fri) 41 v4 
Pekisdagar pl. (kvitsunn) 38 va prinz (fyrste) 34v1 palliment n. 37 vis (2 g) 
renta f. (inntekt) 38 r 30 senndibodar npl 39 v зо Soldan (kalif; mht. soldán d. s.) 
33 vso slag п. (= orrosta) 27r3 útalligr adj. 27 vs Stríð n. (krig) 23 rå. 

20. Umskodnad. Etter denne etterrøknaden viser alt som me kjenner 
av paalitande skilmerke millom norrøne maalføre umkring 1300, at maalet 
hjaa hovudhandi i Annales regii maa reknast til heimenorsk og ikkje til 
islandsk. Gjenomføringi av u-ljodbrigdet paa den maaten at tristavingsformer 
er utan ljodbrigde (månadvm, kalladv osfr.), den ljodstøde skiljing millom & 
og ó (bær, dætr, men søtt 22го брі 2r rs), stutt е for é i imperfekt som 
hellt, gekk osfr. og i herod, og so burtfallet av 4 framfor I og r (hóp, ríð), jamvel 
i islandsk stadnamn (Rísateigs), og alt dette utan eit einaste paaviselegt 
undantak, er vitnesburd nok um heimstaden for maalet. For desse ljodhøvi 
var allesaman framande for islandsken paa den tidi det her gjeld liksom 
dei er det den dag i dag; dei var og er norske. Det er her ikkje tale um 
ei einskild eller nokre einskilde former, som kann hava sin grunn i ein meir 
eller mindre tilfelleleg paaverknad utanfraa, men det er heile dialektskiljande 
ljodloger som er gjenomførde undantåksfrie. Til dette kjem ogso ymse 
andre ovringar, som peikar same vegen. Soleis kjenner handskrifti berre 
endingi -an i kvendkynsord som drvcnan, og pluralisformi hundrað; det 
privative præfiks er oftast ú (Vrækia); former som ór prp., gvdordsmonnum, 
-ptording for -prordvng, burtfallet ау v i ord som йукка ofl., og umvendt 
innskotet av v framfor и i punnv, purðv ofl., som altsaman ег uislandsk, 
peikar i same leid. Det same gjer ogso skrivemaaten dragscidi, nomina- 
tivformi Durið, kanskje ogso Ф0дех og sume andre einstaka former, som er 
umrødde ovanfor. ` 

Med di der i handskrifti ikkje er merke etter ljodsamhøve, men endings- 
vokalarne berre ег a, í og u, høyrer maalet til dei sudvestlandske maalføri. 
Den gjenomførde lengjing av vokal framfor / + f osfr. gjer det mest rimelegt, 
at det hev høyrt til dei indre, noko sudlege maal. 

At handskrifti hev vorte til paa Island, er fulla utvilsamt."” Um det 
vitnar m. a. dei mange uppteikningar um islendingar og um hendingar paa 
øyi. Og sjølve handskrifti ber vitnesburd um paaverknad fraa gode islandske 
mynster med umsyn til bruket av ljodteikn og rettskrivning (um det endaa 
er den trøndske skrift som er gjenomførd i hds.. Den gjenomførde 
skiljing millom е og Æ, som dei fleste norske skrivarar — og sameleis ymse 


1 Finnur Jönsson meiner at det er skrive paa Vestlandet paa Island; sjaa Den oldn. og 
isl. litteraturs hist. HI, s. 74. 
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islandske etterliknarar — er so like sæle med, kann ogso hava sin grunn 
i dei same fyredømi. Like eins skiljingi millom o og 0, som i det heile er 
vel gjenomførd — um enn ikkje undantaksfritt, sjaa ovanfor s. 163 —; men 
her er det likevel aa merka at sume sudvestlandske skrifter og diplom fraa 
det 13. og 14. hundr. er heller ikkje ukjende med denne skiljingi,! og at 
der jamvel i nokre maalføre i vaar tid er merke som tydeleg nok synest 
visa, at der ogso sume stader i vestlandsk maa ha vore skilt millom o og 9 
lenge etter 1300.? Gjenomføringi av aksent yver fyrste vokalen i áv, б 
og øy er sermerkeleg for skrivaren, men er ikkje noko sers islandsk merke. 
No og daa kann ein i nokre faa handskrifter finna ein slik aksent, soleis i 
i den islandske Am 677 qv. ein hende gong du (а/) og év (hóræstare 
Leifar 9732, еда! ibid. 127 22 for eyddi), og like eins dei trøndske handskrifter 
Am 315 g fol ræddi Facs. i №]. IV, plata II, nr. 3, 4de lina) og i Túb. (дан 
I r), men ikkje gjenomførd som i AnR. Skrivemaaten elles ау desse 
tviljodarne (av, ei, ey) er mykje vanleg ogso i heimenorske handskrifter.’ 

Men medan det soleis i AnR visseleg er nokon paaverknad fraa islandsk 
skrift, er merki etter islandsk i maalvegen vande nok aa finna. Utvilsamt 
islandsk er /ғо/- i det isl. stadnamnet frolladyngivm 25 га, hallpridr 31 ru, 
vel ogso formi god: m. 22 r 4, som i norske handskrifter gjerne finst i sideformi 
guði (jfr. guðorðamonnum 32 va), som ovanfor nemnt; formi med и finst 
ogso i Grágás, sjaa citati hjaa Fritzner under goði. musteri n. (tempel) ег 
mest brukt i islandske handskrifter jamsides med mustari (ght. munster, 
munstar), i norske handskrifter oftast mysteri (ags. mynster); men den sud- 
vestlandske norske handskrifti Thomas soga kjenner berre formi med и: mustere 
537.1 (4 g).* For pis! — pisla gpl 24 гз — ег den vanlege form i norske 
handskrifter píns/; men me hev ogso formi utan mi pislum Otra 46133 tọgv 
apl 30 v2 maa umkr. 1300 i Norig i alle fall ha vore ei mykje gamaldags 
form, um ho í det heile hev livt daa; at slike former av figr hev vore brukt 
her fyrr, syner togom (ә: tøgum) i Legfr. Post. в. 8245. Men sidan AnR 
jamsides med denne formi brukar йо 41 rs og endaa ei form som Amtatigi 
i nom. 41 гэ, er det rimelegt at fọgv hev vore ei gamaldags form paa 
Island ogso. 

Det einaste fulltrygge islandske sermerke i maalet vert daa formi /ғоЙа-. 

Som vanleg gjev handskrifti ingi upplysning um kven som hev skrive 
det. Etter maalet i hdsk. kann eg berre draga ut den slutnaden at skrivaren 
hev vore nordmann, soleis som ogso Kålund hev meint, sjaa innleidingi 
til Pal. Atl. I, s. XI nedst. Det synest meg utenkjelegt at ein islending, 


1 Sjaa Innl. til Vestnorske maalføre s. 20, og ISVestl. I 5.30 —31; [Tillegg (1935) s. 96.] 

2 Sjaa her ovanfor s. 

3 Sjaa Inni. til Vestnorske maalføre s. 24 о. flg. 

4 Fritzner fører upp dette ordet fyrst under „mustari eller mystari", men hev her berre 
citat med u i fyrste staving. Sidan er ordet ført upp under „mystari eller mysteri“, 
og det fyrste citatet der hev ,mystari", men teksti — D. N. VII, 126 x — hev mysteri. 

5 Fritzner citerar under pislarvåttr Thomas 2708 osfr. (о: den norske hdsk.), men citatet 
skal vera 4708 osfr. (a: den isl. hdsk.). Den norske hdsk. hev $ínsl. 
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som budde paa Island og skreiv der under dagleg paaverknad av sitt eige 
maalføre, skulde vilja eller kunna skriva so rein ein norsk som det er gjort her. 

Hovudteksti hjaa den fyrste handi er vel skrivi etter eit fyrelegg. 
Etter kvart som skrivaren sidan ved lesnad eller paa annan maate hev 
fenge nye upplysningar, hev han sett inn tillegg millom linorne, alltid med 
same maalform som i hovudteksti. Tilleggi er so mange at ogso skrivaren — 
endaa um han ikkje er forfattar av hovudteksti — vel kann segjast aa ha 
vore med som forfattar av desse merkelege annalar soleis som me no hev deim. 

Hovudhandi sluttar ved aaret 1306, og andre skrivarar held fram med 
arbeidet til 1348. Og по vert maalet annarleis. Det eine islandske ser- 
merket kjem fram etter det andre, t. d. bæ, bredrum, ens artik. (4. hand), 
hrossfellis, bredr (8. hand), rettarbetr Utgvoma (9. hand), vor n. vaaren 
(10. hand) osfr. 

Etter Gustav Storms meining gjeng alle islandske annalar ut fraa ein 
redaktion; dei hev alle same chronologiske system og same hovudkjeldor. 
Den upphavlege grunnstomnen er uppsett umkring 1280,! i Skaalholt bispe- 
døme, etter от det er likt til. Denne grunnstomnen hev sidan vorte 
avskriven, og avskrifterne hev vorte utfyllte meir eller mindre sjølvstendigt 
paa ymse stader av landet. Dei eldste annalarne me no hev att, er Annales 
Reseniani, som synest ha gjenge til 1295. Sjølve grunnskrifti til desse sist- 
nemnde annalar er burtkomi, men me hev til all lukka ei bokstavrett avskrift 
av deim ved Arne Magnusson, og ho er so noggrann at det mesta maatte 
verta raad til aa skilja ut ymse hender i henne etter skilnaden i skrive- 
maatarne. Den rste handi er trøndsk (til 873 eller noko lenger)? Ved 929 
kjem der islandske maalmerke tilsynes, men der er merke etter norsk sidan ogso. 


1 „ei kort tid fyre 1300“ [blyantstilskrift.] 


Her er ei liti prøva: 872. Sua er sagt. at þa rægnde blode it. daga oc їй. nætr i 
Brixe i Italia. ос ba com i Frans firir nordan fioll hærr af locustum pærm sem hafdu 
VI. vænge oc VI fðtr. oc tuær tenn stæini hardare. eyddu miok (апай. þar fylgdi sulltr 
sua mikell. at nerr do pridiungr af allu folki. 


2 
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AVSTYTTINGAR 


Merkte med * er hovudskrivi som er lagde til grunn for den utvida utgreidingi. 
Avstyttingar for manuskript hjaa Larsson, Ordförrådet (E. isl.) er tilsette i | |. 


Å fyre stadnamn — Aust, t. d. AAgd. 

AAgd — Aust-Agder i Norig. 

Aarbøger -- Aarbøger for nordisk Oldkyndighed og Historie, Kph. 1866 — 

Aasen — Ivar Aasen, Norsk Ordbog, Chria. 1873. 

Aasen Navn. — Ivar Aasen, Norsk Navnebog, Kria. 1878. 

adj. — adjektiv. 

adv. — adverb. 

Af. — Austfirdir paa Island. 

аҒҺ, — avhandling. 

Afh. — Den første og anden grammatiske afhandling i Snorres Edda, utg. V. Dahlerup og 
F. Jonsson, Kph. 1886, etter cod. Worm., AM 242 fol, umkr. 1350; sjaa А. Holtsmark, 
En islandsk scholasticus fra det 12. århundre, Skrifter VSAk 1936 II 3. Den tredje 
og fjærde grammatiske afhandling i Snorres Edda, utg. B. M. Olsen, Kph. 1884. Óláfr 
Þórðarson, Målhljoda- og málskrúðsrit, utg. F. Jónsson, Kbh. 1927. 

Agd. — Agder. 

Ágr., Ágrip - Ágrip af Noregs konunga sögum, utg. V. Dahlerup, Kph. 1880, etter Am 
325 II qv, fraa ,fyrstningi ау 13. hundr.“, „1225—1250“. 

арз. — angelsaksisk. 

akk. — akkusativ. 

akk. pl. n. — akkusativ pluralis neutrum. 

akk. sg. — akkusativ singularis. 

"Akr — biskop Arnes kristenrett, utg. av G. Storm i NgL V etter Ат 49 oct., umkr. 1300. 

Akv — Atlakvida i Edda. 

Am — arnamagnæansk; tal etter Am merkjer nummer i Arne Magnussons handskriftsamling 
i Kjøpenhamn. 

"Ат 237 fol., 237 — sjaa Lhom [Larsson: 237]. 

Am 623 qv — heilagsogor, hdskr. umkr. 1250; Am 623, 4 Helgensagaer, utg. F. Jonsson, 
Kph. 1927. 

Am 645, 645 — Am 645 qv.=Legbrot [Larsson: 645]. 

Arm. — anmerkning, Anmerkung. 

AnR — Annales Islandorum regii i GkS 2087 qv. fraa umkr. 1300, utg.av G. Storm i Islandske 
Annaler indtil 1578, Chria. 1888, s. 79 — 155, og H. Buergel Goodwin i Konungs annáll, 


Ups. 1906. 

AnResen — Annales Reseniani, utg. ау G. Storm i Islandske Annaler indtil 1578, Chria. 
1888, s. 1— 30 etter Am 424 qv.; kring 1300. 

Ар. — Apostelsoga i Det nye testamentet. 


apf — akkusativ pluralis femininum. 
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apm — akkusativ pluralis maskulinum. 

apn — » * neutrum. 

Arinbj. Еу. - Arinbjarnarkvida etter Egil Skallagrimsson, i Skjaldedigtning I s. 43-48, etter 
Am 132 fol. 


Ark, Arkiv — Arkiv för nordisk filologi, (Kristiania) Lund 1880— 
Arn — Arnes kristenrett (= Akr). 


агпатп., arnamag. — arnamagnæansk. 
Arnarfj. — Arnarfjörður paa Island. 
Årness, — Árnessýsla paa Island. 

asf — akkusativ singularis femininum. 

asg — ` > 

ASkaft. — Austur-Skaftafellssýsla paa Island. 
asm — akkusativ singularis maskulinum. 
asn — » » neutrum. 
Austf(j). — Austfjordarne paa Island. 

Austl. — Austlandet paa Island og i Norig. 
austn. — austnorsk. 

Austurl. — Austlandet paa Island. 

avskr. — avskrift. 

avst. — avstytting. 


B — bibel; eit aarstal etter gjev utgjevingsaaret. 

Barð., Barðs., Barðastr. — Bardastrandarsysla paa Island. 

Barl. — Barlaams og Josaphats saga, utg. Keyser og Unger, Chria. 1851, etter cod. Holm. 6 fol. 

Berg. st. — Bjørgvin bispedame. 

b.f. — bundi form. 

Bib., Bibl. — Bibelen (dei ymse bøker vert nemnde som i norsk: r Mos., Matt. osfr.); Bib. 
1850, 1014, utgaavor fraa desse aari. 

bibl. — bibliotek. 

Bisk. — Biskupa sögur I—II, Kph. 1858—1878. 

Bj. Haldors., Björn Haldórs. — Björn Haldórssons Islandske lexikon, utg. paa Carsten Ankers 
og Jacob Aalls kostnad ved Rask, Hafniæ 1814. 

Bjørgv. bisp. — Bjørgvin bispedøme. 

Björn Þórólfsson — Björn K. Þórolfsson, Um íslenskar orðmyndir á 14. og 15. öld og 
breytingar þeirra úr fornmålinu. Með viðauka um nýjungar í orðmyndum á 16. öld og 
síðar. Rvík 1925. 

BK — Björgynjar Kalfskinn, utg. P. A. Munch (1843) etter ms. fraa 14. hundr. 

Blöndal — Sigfús Blöndal, Islandsk-dansk Ordbog, Rvík 1920—1924 (= OBL} 


Borg. — fragment і Ra. av den gamle Borgartingslog, utg. і Ngl. ЇЇ s. 522-523, facs. 
bd. IV plate XVII. 

Borgarfj. — Borgarfjörður paa Island. 

bp. — bispedame. 

br. — brev. 

Brand. — fragment і Ra. ау Brandanus soga, utg. í Heilagra manna sögur I s. 272 — 275. 

Breidefj. - Breiðafjórður paa Island. 

brevb. — brevbok. 

Buerg. — Н. Buergel Goodwin, Konungs annáll. Annales Islandorum regii. 


[1.] Beschreibung der handschrift, laut- und formenlehre als einleitung zu einem diploma 
tarischen abdruck des cod. ..... München 1904. 

[2.] Islånska handskriften по 2087 4:to i den gamla samlingen på det Stora Kungl. Biblio- 
teket i Köpenhamn. I diplomatariskt avtryck utgiven. Upps. 1906. 
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cas. ОМ. — casus obliqui (gen., dat. akk.) 
Celander — H. Celander, Om ðvergången av ð>d i fornislandskan ock fornnorskan. 
Upps. 1906. 
cit. — citera. 
Cod. Fris. — Codex Frisianus av Heimskringla, utg. Unger, Chria. 1871, etter ms. Am 45 fol. 


fraa fyrstn. ау 14. hundr.; og utg. іп facsimile av H. Hermannsson i Corp. codicum 
Islandicorum, no. 4, Kph. 1932. 

Cod. Holm. — handskrift i det kongelege biblioteket i Stockholm, óg merkt Stockh. 
Cod. Holm. 2 fol. fraa umkr. slutten av r4. hundr. 

Cod. Reg. — Codex Regius av Edda, her citera efter Bugges utgaava (1867) av GkS. 2365 qv. 
i Kjøpenhamn, handskrift fraa slutten av тз. һипаг.; og utg. fototypisk av L. Wimmer og 
F. Jónsson, Kph. 1891. 

Cod. Worm. — Codex Wormianus av Snorres Edda, Am 242 fol., handskrift ,umkr. 1350“, 
eller „slutten av 14. hundr.“; sjaa Den første og anden gram. afhandling i Snorres 
Edda, ved V. Dahlerup og F. Jónsson, Kph. 1886. Cod. Wormianus er utg. in facsimile 
ved S. Nordal i Corp. cod. Isl., nr. 2, Kph. 1931. Sjaa Hægstad, Innl. til Vestn. maal- 
føre s. 27 – 32. 


а - dativ. 

ба, - dansk. 

Dal. — Dalarne, sorenskrivardøme i Rogaland. 

Dala sy. — Dalasysla paa Island. 

dat. — dativ. 

Delag. saml. — handskriftsamlingi etter J.G. de la Gardie i Universitetsbiblioteket i Uppsala. 
demonst. — demonstrativ(t pronomen). 


D. I., Dipl. 151. — Diplomatarium Islandicum I-, 1857 — 

dial. — dialekt. 

Didr I, II, HI — hovudhandskrifti av Didriks soga, Cod. Holm 4 fol., fraa andre helvti av 
13. hundr., utg. av Unger i Saga Pidriks konungs af Bern, Chria. 1853; H. Bertelsen 
i Pidriks saga af Bern, Kph. 1905 —1911. Sjaa Hægstad, Vestn. maalføre fyre 1350, 
Tillegg (1935) 5. 99— 115, og АРҺ5 ІХ (1934) 5. 265- 282. 

dipl. -- diplomatarisk. 


Бірі. Isl. — = D. I. 

Пірі. Norv. — = D. N. 

dissim. — dissimilasjon. 

D. N. — Diplomatarium Norvegicum I—, Chria. 1849—. 
Dom. — Domarboki i Det gamle testamentet. 
dpf — dativ pluralis femininum. 

dpi » 

dpm — > > maskulinum. 

dpn - » » neutrum. 

Dr. — doctor. 

d. 3; = еб same: 

dsf — dativ singularis femininum. 

Фр — = З 

dsm — > > maskulinum. 

dsn — > » neutrum. 

dual. — dualis, tvotal. 

Eb. — = Eyrb. 


Edda, den eldre Edda, utg. av 5. Bugge, Chria. 1867, etter GkS 2365 qv, handskrift fraa 


„slutten av 13. hundr.“. 
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*Egfr — fire blad ог den eldste handskrift av Egils soga, Am 162 А Ý fol., umkr. 1250, 
prenta í Egils saga Skallagrimssonar, utg. F. Jonsson, Kph. 1888, s. 335 — 344. Sjaa 
her nedanfor s. 2. 

Egs — Egils saga Skallagrímssonar, utg. F. Jónsson, Kph. 1888, etter Am 132 fol. fraa 
midten av 14. hundr. 


eigenl. — eigenleg. 

Eirik Jonsson — Eirikur Jonsson, Oldnordisk Ordbog, Kph. 1863. 

Eirsp. — Eirspennill, Am 47 fol., handskrift fraa fyrstn. ау 14. hundr., utg. F. Jónsson, 
Kria. 1916. 

E. isl., E. isl. — L. Larsson, Ordfórrådet i de ålsta islánska handskrifterna, Lund 1891. 


Døme herifraa og fraa dei handskrifterne som Larsson har nytta, er i den utvida ut- 
greidingi (1—2b) sette i merknader, i resten ау utgreidingi (det gamle manuskriptet, 
2с— 17) sette i hovudteksti, og upplysningarne er merkte med E. isl. 
Handskrifter som er nytta i E. isl., ег: 
Am 237 fol. [237]=Lhom. 
— 249 fol. а (СІ Ш. 
— 3159 fol. (Grg]. 
— 645 qv. [645]. 
— 673 А qv. í. П. Ш. [Ph L IL Ш =Ph(ys). 
— 673 В qv. [PL]= PI. 
— 674 А qv. [El] = E). 
GkS. 1812 qv. [GI I; Rb]= Rb. 
Cod. Holm rs qv. [H]. 
Reykjaholts máldagi [Rm] = Rm. 
“БІ - Elucidarius, Am 674 а qv., fraa umkr. 1200. [Larsson: El] utg. fotolitografisk av 
K. Gíslason, Kph. 1869. 
Flementa — Lingvæ Septentrionalis Elementa Tribus Assertionibus Adstructa etc. Hafn. 1651 
оох Runolphus Jonas Islandus. 
Elis — Elis saga ok Rósamundu, utg. av Kolbing, Heilbronn 1881, etter ms. Ups. Delag. 
4-7 fol. fraa midten av 13. hundr. 


eng. — engelsk. 
etc. — et cetera. 
Etym. Wörterb. - Norwegisches-dånisches etymologisches Wörterbuch von Hj. Falk und 


Alf Torp, Heidelberg 1910 — 1911. 

eur., europ. — europeisk. 

Eyjafj. — Eyjafjörður. 

Eyrb. — Eyrbyggja saga, utg. ау G. Vigfusson, Leipzig 1864, etter ymse handskriftbrot 
(eldst Am 162 fol. fraa umkr. 1280) og avskrifter; H. Gering, Halle 1897; og 
E. O. Sveinsson og M. Pordarson i Íslensk fornrit IV, Rvik 1935. 


f. — femininum, kvendkyn. 
faks. — faksimile. 
Fag., Fagrsk. — Fagrskinna, tapte handskr. fraa 13. og 14. hundr., etter papiravskrifter; 


utg. Munch og Unger, Chria. 1847 (tekst fra Буг). av 14. hundr.) og F. Jönsson, Kph. 
1902—1903 (tekst fraa umkr. 1250). 

Fiorar Ydr. pred. — = Ydr. 

*Fjárh — Skrá um fjárheimtur etc., prenta 1 D. I. 101. Sjaa ovanfor s. a. 

fl., flt. — fleirtal. 

Flat. — Flateyjarbók, GKS 1005 fol., handskrift umkr. 1390, utg. av Unger og Vigfusson, 
Chria. 1868; og í facsimile ved F. Jönsson Corp. cod. Isl, nr. 1, Kph. 

Flat. ann. — annalar i Flateyjarbók, prenta i utg. bd. HI og hjaa Storm. 

Flbk. — = Flat. 


1930. 
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Fljötsd. — Fljötsdalur. 

fol. — folioformat. 

Fornm. s. — Fornmanna sögur, I—- ХИ, Kph. 1825 — 1837- 

Fóstbr. — Fóstbræðra saga, utg. K. Gíslason, Kph. 1852, etter ms. Am 132 fol. (Möðru- 
vallabök), fraa kring 1350, og Am 544 qv (Hauksbók), fraa kring 1320; ög av Bj. 
Þórólfsson, Kph. 1927, etter Möðruvallabók. 


fpl, f. pl. — femininum pluralis. 
fr. — fransk. 

fragm. — fragment, brot. 
framf. — framfor. 


Fritzn., Fritzner — J. Fritzner, Ordbog over det gamle norske Sprog, Сһгіа. 1886 — 1896. 
Frump. — K. Gíslason, Um frumparta íslenzkrar túngu í fornöld, Kph. 1846. 

fyrrl. — fyrrlitterær. 

Fær. — Færøyarne. 

fær. — færøysk. Sjaa M. Hægstad, Vestn. maalf. fyre 1350, ISVestl. II 2. 


G — den gamle Gulatingslog, utg. i NgL. I etter cod. Rantzovianus, ms. 137 qv. е don. var,, 
fraa umkr. 1250. 

g — Бопр(ег). 

g — genitiv, t. d. gsm. 

GBib, Gbrb. — Gudbrands-bibelen, islandsk bibelumsetjing etter biskop Guðbranður Porkels- 
son, Hölar 1584 (og citera Bib. 1584). 

Gbr. — Gudbrandsdalen i Norig. 

Gbrb. — = GBib. 

gda. — gamaldansk. 


gen. — genitiv. 

gen. sg. — genitiv singularis. 

Germania XXVII — Björn Magnusson Ólsen, Zur neuislándischen grammatik (melding av 
W. H. Carpenter, Grundrif der neuislåndischen Grammatik) i Germania, Vierteljahrs- 


schrift für deutsche Altertumskunde XXVII (Wien 1882) s. 257- 287. 

ggotl. — gamalgotlandsk. 

ЕМ. — gamalhøgtysk. 

бізі. — gamalislandsk. 

GkS, Gml. kgl. Saml. — den gamle handskriftsamlingi paa det store kongl. biblioteket i 
Kjapenhamn. 

(СІ I (hjaa Larsson): — СК 1812 qv., glosor= Rb; СІП — Am 249 a fol. glosor, utg. Smaa- 
stykker 86 — 87.) 

gldags. — gamaldagsleg. 

gn., gnorsk, g.norsk — gamalnorsk. 

Gno. — Gamalnorsk ordbok ved M. Hægstad og Alf Torp, Oslo 1909. 

gnt. — gamalnedertysk. 


got. — gotisk. 

ЕРІ — genitiv pluralis femininum. 

= > 

gpm — > > maskulinum. 

gpn — > > neutrum. 

gr. — græsk. 

Gram. Run. — = Rudim., jfr. Runolphus. 
grd. — gard. 

grdn. — gardnamn. 


Grettis soga — Grettis saga Ásmundarsonar, utg. G. Magnússon og G. Thordarson, Kph. 1859, 
etter ms. fraa 15. hundr. 
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Grg — Grágás. Islendernes Lovbog i Fristatens Tid, utg. V. Finsen, Kph. 1852— 1870 etter 


GkS 1157 fol., umkr. 1250; i facsimile i Corpus codicum Islandicorum medii aevi 3, 
ved P. E, Ólason, Kph. 1932. 
Сге (hjaa Larsson): — Am 315 Š fol, Finsens utg. av Grágás II (1883) s. 219 — 226. 


Grg II — fragm. av Grágás i Am 315 c fol., handskr. fraa andre helvti av та. hundr., utg. 
av V. Finsen i tillegget til Grågås, Kph. 1852, og i utg. av Grågås 1883. 

Gri — Grimnismål i Edda. 

Gui < Gripisspá і Edda. 

ТООК GrKa, GrKb — tri stykke ог Ат 1157 fol. Konungsbók ау Grágás, fraa umkr. 1250, 
prenta i V. Finsens utg. av Grágás, Kph. 1852. Sjaa ovanfor s. 2. 

"GrSt. — Eit stykke av Landabrigðispáttr av Grágás, fraa kr. 1260, prenta 1 V. Finsens utg. 
Grágás efter det Arnamagnæanske Haandskrift Nr. 334 fol. Staðarhólsbók, Kph. 1879. 
Sjaa ovanfor s. 3. 

Grundrig — H. Paul, Grundri6 der germanischen Philologie, I—II, Strassburg 1891 —93; пу 


utg. 1901 —; 3 utg. 1911 — ; 4 utg. 1926 — 
gsaks. — gamalsaksisk. 
gsf — genitiv singularis femininum. 
gsg — » 24 > 
BSM — >» > maskulinum. 
gsn — » » neutrum. 


GSt — Gustlav) Storm, Islandske Annaler, Chria. 1888. 

Gsta, Gstb — fyrste og andre hand av GrSt; sjaa ovanfor 8. 3. 

gsv. — gamalsvensk. 

G. Tr. - M. Hægstad, Gamalt Trøndermaal, Vid. Selsk. Skrifter 1899 H 3, Kria. 1899. 
gtrøndsk — gamaltrandsk. 

Сш, G — Gulatingslogí. 

Gullbrs. — Gullbringusysla paa Island. 


Н — Homiliu-Bök, utg. Th. Wisén, Lund 1872, etter Cod. Holm. 15 qv. fraa fyre 1200; 
jfr. L. Larsson, Studier över den Stockholmska homilieboken, І-ШІ, Lund 1887, т. Á. 
[Larsson: H.] 

Hald., Haldors. — = Bj. Haldors(en). 

Hall. — Hallingdal. 

Ham. — Hemarsheimt i Edda. 

Hard. — Hardanger. 

Hauk, Hauksb. — Hauksbók, dei islandske luter i ms. Am 371 qv, 544 qv og 675 qv, 
fraa kring 1320, alt utg. i Hauksbök, udgiven efter de Arnamagnæanske håndskrifter 
nr. 371, 544 og 675 4 samt forskellige papirhándskrifter, Kph. 1892 - 1896. 

Håv, Håvam. — Håvamål i Edda. 

HBib. — bibelumsetjingi utg. Porlåkur Skúlason, Hólar 1644. 

Hbk — Hauksbók. 

Hbv I, П, Ш — Hauksbók, den norske luten, 3 hender: Í s. 150— 170, II s. 178 — 185, 
ШІ s. 439 16 — 443 17. 

hds., hdsk., hdskr. — handskrift. 

Heil. I, П — Heilagra manna sögur, I—II, utg. etter fleire handskrifter av Unger, Kria. 1877. 

Helg. — Helgeland i Norig. 


Helnes 800 — runeinnskrift fraa Helnes paa Fyn fraa kring 800, etter utg. hjaa Wimmer 
(Lis. Jac.) 

Hhund — Helgakviða Hundingsbana i Edda. 

hist. — historisk. 

holl. — hollandsk. 


Holm. — Holmiensis, handskrift paa kongl. bibliotek i Stockholm; jfr. Cod. Holm. og Stockh. 
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Hom. I, II, Ш — dei 3 norske hendene i Am 619 qv, fraa „fyrstn. av 13. hundr.“; codex 
er vtg. av Ungeri Gammel norsk Homiliebog, Chria. 1864; av G. Indrebø i Gamal 
norsk homiliebok, Oslo 1931; av G. Flom i Codex AM 619 Quarto. Old Norwegian 
Book of Homilies. Urbana 1931. 

Homfr I — islandsk homiliefragment i Am 686 c qv fraa fyrste helvti av 12. hundr., prenta 
i K. Gislason, Um frumparta íslenzkrar tungu i fornöld. 

Homfr. II — isl. homiliefragment і Am 686 b qv, fraa fyrste helvti av 12. hundr., prenta i 
P. Bjarnarson, Leifar fornra kristinna ігоба, s. 175—. 

hr. — hreppur. 


Húnav. sy., Húnas. — Húnavatnssýsla. 

hundr. — hundradaar. 

Нув. — = Húnav. sy. 

Нут. — Hymiskviða i Edda. 

Høyers апп, — Henrik Høyers Annaler, utg. i G. Storm, Islandske Annaler, Chria. 1888. 
I — indre. 

i, impf. — imperfektum. 

ib., ibid. — ibidem, same stad. 


*Ifjn — Íslenzk fjardandfn, Am 415 qv, umkring 1312, utg. D. I. Ш о, her etter Kálund 
Bidrag II 367-171. Sjaa ovanfor s. 3. 


imper. — imperativ. 

impf. — imperfektum. 

ind., indik. — indikativ. 

indekl. — indeklinabel, ubøygjeleg. 

inf., infin. — infinitiv. 

Innl. — Hægstad, Vestnorske maalføre. Innleiding: Latinsk skrift i gamalnorsk maal, Vid. 
Selsk. Skr. 1905 IH 7 (Kria. 1906). 

fsafj. — Ísafjörður. 

Isl. — Island. - 

isl. — islandsk. 

Ísl. Rjettrit. — H. Friðriksson, Íslenzkar Rjettritunarreglur, Rvik 1859. 


Ísl. sögur — Íslendingasðgur, utg. Det kgl. nord. Oldskriftselskab, I—IV, Kph. 1843 — 1889. 

ISogn — Indre Sogn. 

ISVestl. I — M. Hægstad, Vestnorske maalføre fyre 1350, 1 Sudvestlandsk, Fyrste bolken, 
Indre sudvestlandsk. Vid. Selsk. Skr. 1915 II 3. 

ISVestl. II — Do., Andre bolken. Vid Selsk. Skr. 1916 II 4- 

istf. — i staden for. 


ital. — italiensk. 


Jak. Etym. — Jak. Jakobsen, Etymologisk ordbog over det norrøne sprog paa Shetland, Kph. 
1921, engelsk utg.: An etymological dictionary of the Norn language in Shetland, 
London og Kph. 1928—1932. 

Jedr. — Jedren i Rogaland. 


J. Egils. — Jön Egilsson, notarius publicus ved bispesætet paa Hölar umkr. 1430; sjaa 
ovanfor s. 136—140. 

jfr. — jamfør. 

J. H., J. Helg. — Jön Helgason, professor i Kjøpenhamn. 

Job — boki um Job i Det gamle testamentet. 

Jón Ólafss. — Jön Ölafsson, Ordabök islenzkrar tungu, I —2 hefte, Rvik 1912 og 1015. 

Jön Porkelss. — Jön Porkelsson, Supplement til islandske Ordbøger I—IV, 1876— 1899. 

Jon Porkelss. St. S. В. — Jón Porkelsson, Веуріпр sterkra sagnorða í islensku. Rvik 
1888-- 1804. 


Jud. — Бой um Judit і Det gamle testamentet. 
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k., kap. — kapitel. 

k., konj. — konjunktiv (t. d. ski). 

Kàlund, Bidrag — Кг. Kålund, Bidrag til еп historisk-topografisk beskrivelse over Island, 
І-ШІ, Kph. 1877 — 1882. 


kfr. — konfer., samanlikn. 
kgbr. — kongebrev. 
kgl. — kongeleg. 


Kgs — Konungs skuggsjá, utg. av O. Brenner, München 1881, etter Am 243 b a fol., fraa 
kring 1280. Sjaa um maalet Hægstad, Vestn. maalføre fyre 1350, Tillegg (1935) 
5. 53--96. | 

Kgsfr I, II, П, IV — ymse fragment: I Am 235 g qv. II Ка, ПІ danske Ка. Sjaa Brenners 

utg., og Hægstad, Vestn. maalføre, Tillegg s. 96- 99. 

"КІ, Kla — Kringla, brot av norske kongesogor i Stockh. 9 fol.; facs. i Storm, Norges konge- 
sagaer, Kria. 1899. Jfr. De bevarede brudstykker af skindbøgerne Kringla og Jöfra- 
skinna i fototypisk gengivelse, ved Finnur Jönson, Kph. 1895. Sjaa ovanfor s. 3. 

Кіш — Karlamagnus saga ok kappa hans, utg. av Unger, Chria. 1860, etter Am 180 fol. 


kn — kvendenamn. 


Komp. — kómparativ. 

kon., konj. — konjunktiv. 

konj. — konjunktion. 

kons. — konsonant; konsonantisk. 

Kor — brev til Korintiarane i Det nye testamentet. 


Kph. — Kjøpenhamn. а 

Кпа. — Kristiania. Sjaa Chria. og Oslo. 

Kvin. — Kvinesdal. 

Kyrk — Ein Kyrkiu-Ordinantia, epter huørre, ad aller Andleger og Veralldleger j Noregs 
Rijke skulu leidrietta sig og skicka sier. a Hoolum. 1635. 


Landn. — Landnáma, i Íslendinga sögur I (Kph. 1843), utg. etter ms. Am 107 fol. (Sturlu- 
bok, 13. hundr.) og fl. 

Landnámabók — Landnåmabok. 1— ПІ. Hauksbók. Sturlubók. Melabök. Kph. 1900, etter 
Am 371 qv. (ros fol.) Am 107 fol. Am 445 B qv. — Melabök. Am 106, 112 fol., utg. Finnur 
Jönsson, Kph. 1921. 

Landsh. å Ísl. 1858 — Skyrslur um landshagi å Íslandi I, Kph. 1858. 

Landstad — M.B. Landstad, Norske Folkeviser, Chria. 1853. 


Larss. — Larsson, Ordförrådet i de ålsta islånska handskrifterna, Lund 1891 (jfr. Æ. ísl). 
lat. — latin. 

leg. — legendarisk. - 

Legbrot -- Islåndska handskriften N:o 645 4:o i den Arnamagnæanske samlingen pà univer- 


sitetsbiblioteket i København i diplomatariskt aftryck utgifven af Ludv. Larsson. I. 
Handskriftens áldre del. Lund 1885. Utg. i facsimile av A. Holtsmark, А Book of 
Miracles. Ms. No. 645 4°, Kph. 1938, Corp. cod. Isl. 12. 

Legfr — 3 fragment, Am 655 ІХ qv, trøndsk, fraa umkr. 1150, utg. av Unger i Postola 
sögur (Kria. 1874) s. 823-825, i Heilagra manna sögur (Kria. 1877) I s. 269 


—271 og 
II s. 207—209. Sjaa Innl. s. 8. 

Leifar — Р. Bjarnarson, Leifar fornra kristinna fræda islenzkra. Codex 'Årna-Magnæanus 
677 4° auk annara enna elztu brota af islenzkum gudfrædisritum, Kph. 1848. 

Lex. poet. — Sveinbj. Egilsson, Lexicon poeticum antiquæ linguæ septentrionalis; ny utg. 
ved Finnur Jönsson, Kph. 1916 og 1931. 

*Lhom — tvo blad or ei homiliebok, Am 277 a fol., fraa umkr. 1150, prenta i Leifar s. 162 


—167. Sjaa her ovanfor s. 1 —2. 
Lind — E. H. Lind, Norsk-islånska dopnamn, Uppsala 1905—1915; П: Oslo 1931. 
Lis Jac. - Wimmer, De danske Runemindesmærker, Haandudgave ved Lis Jacobsen, Kph. 1914. 
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Ljhr. — Ljösavatnshreppur, i Sudur-Pingeyjarsysla. 
Ljösv. — Ljösvetninga saga, utg. i fslenzkar fornsögur I, Kph. 1880, m. a. etter ms. Am 561 qv. 
og 162 c fol. fraa rs. hundr. 


Luk. — evangilja etter Lukas i Det nye testamentet. 
Lærdömsl., Lærdómslistafél. — Rit þess Íslenzka Lærdöms-Lista Felags, I — XV, Kph. 1781 — 1798. 
Lögm. апп. — Lögmanns-Annåll, utg. G. Storm i Islandske Annaler, Chria. 1888, etter ms. 


Ат 420 B qv., 14. hundr. 


т — maskulinum, mannkyn. 

m.a. — millom anna. 

Ma — Mandal sorenskrivardøme i Vest-Agder. 
maalf. — maalføre. 


Målfr. — F. Jönsson, Málfræði islenzkrar tungu og helstu atridi sögu hennar i ågripi, Kph. 1908. 


Маппаһ. (1859) — Um manna heiti å Islandi árið 1855, i Skyrslur um landshagi å Islandi 
I. s. 503—572- 

Marius. — Mariu saga, utg. Unger, Chria. 1879, m. a. etter ms. Holm. r qv fraa fyrstningi 
av 15. hundr. 

Mark. — evangilja etter Markus i Det nye testamentet. 

mask. — maskulinum. 

Math. — = Matt. 

matr. — matrikel(nummer). 

Matt. — evangilja etter Mattæus i Det nye testamentet. 

Merkn. — merknad; ved tilvising til merknad her i boki ег avstyttingi Merkn. 

misskr. — misskrift. 

m.m. — med meir. 

Mn — mannsnamn. 

mnt. — millomnedertysk. 


Móðurm. — Jón Ólafsson, Móðurmálsbókin, kenslubók, Rvík тогі. 

monast. — monasterium, munkliv. 

Mork. — Morkinskinna, utg. Unger, Chria. 1867, etter ms. GkS. roog fol. fraa 1. helvti av 
13. hundradaaret; av F. Jönsson, Kph. 1932, og i faksimile av J. Helgason i Corpus 
codicum Islandicorum, nr. 6, Kph. 1934. 

Mos. — Mosebøkerne i Det gamle testamentet. 

m. рі. — maskulinum pluralis. 

ms. — manuskript. 

Mser. Flom — The Arnamagnean manuscript 243 В о, folio at Det kongelige Bibliothek, 
Copenhagen. The main Manuscript of Konungs Skuggsjå, in phototypic reproduction 
with diplomatic text ed. by С. T. Flom, Urbana Ill. 1915. 

m. st. — mange stader. 

msvensk — millomsvensk. 

Mulas. — Norður- og Sudur-Mulasyslur. 


п — neutrum (t. d. apn). 

n — nominativ (t. d. npm). 

NBorg — den nye Borgartingslog, Stockh. kgl. bibl. C 14 qv etter ms. fraa umkr. 1350. 
Jfr. Hægstad, Innl. til Vestn. maalf. s. ro. 

NBygdem. — Hans Ross, Norske bygdemaal I— XVII, Vid. Selsk. Skr. 1905 — 1909. 

ndf. — nedanfor. 

Ndl. — Nordlandet paa Island. 

Мат. -- Nordmøre i Norig. 

Necr., Nekrol. — Reichenauer Necrologium, fraa 9. og 10. hundr. Sjaa her ovanfor s. 3. 

Ned. — Nedenes, nedre Aust-Agder i Norig. 


nedanf. — nedanfor. 
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neutr. — neutrum (= n). 

Nfj. — Nordfjord i Norig. 

Ng, NGn, NGrd. — Norske Gaardnavne. Oplysninger samlede til Brug ved Matriklens Revi- 
sion, ved O. Rygh, I - XX. Chria. 1897 — 1935. 

NGbr. — Nord-Gudbrandsdal. 

NgL, Ngl — Norges gamle Love, I— V, Chria. 1845—1895. 

n. gsg. — neutrum genitiv singularis. 

NGulfr I, II — fragment i Ra, av landslogi, utg. NgL. IV. 

Nhl., Nhordl., NHordl. — Nordhordland i Norig. 

Nid. — Nidaros. 

nisl. — nyislandsk (= nyisl.). 

NI., Nordurl. — Nordlandet paa Island. 

NMulas. — Nordur-Mulasysla. 

no, — nummer. 

nom. — nominativ. 

Nordl. — Nordland i Norig; Nordlandet paa Island. 

Norðurl. — Nordlandet paa Island. 


Noreen? — A? Noreen, Altislåndische und altnorwegische grammatik, 3. aufl., Halle 1903. 
norm. — normalform. 
norvag. — norvagisme. 


Norvegia — Norvegia, Tidsskrift for det norske folks maal og minder, 1— П, Kria. 1884, 
1902, 1908. 


not. — notid, præsens. 

npf — nominativ pluralis femininum. 
npl, n.pl. — neutrum pluralis. 

npm — nominativ pluralis maskulinum. 
npn — > > neutrum. 
nr. — nummer. 

NRyf. — Nord-Ryfylke i Norig. 

nsf — nominativ singularis femininum. 
НЕ = ” > 

пат — » » maskulinum. 
nsn — » 9 neutrum. 


NPingey;. з. — Nordur-Pingeyjarsysla paa Island. 

Num, — Numedal i Norig. 

num. — numeral, talord. 

NVestl. — M. Hægstad, Vestnorske maalføre fyre 1350. 1. Nordvestlandsk, Vid. Selsk. skrifter 


1907 П 1. ` 
nyisl. — nyislandsk. 
nyn. — nynorsk. 
nysv. — nysvensk. 
Nytest. — Det nye testamentet i Bibelen. 
Nytest. 1540 — utgaava av Det nye testamentet fraa 1540; = Odd. 


OBI. — S. Blöndal, Islandsk-dansk Ordbog, Rvík 1920 — 1924 (= Blöndal). 

obl. — casus obliqui, 

oct. — oktavformat. 

Odd, Oddur, Odds Nytest., Nytest. 1540 — den fyrste prenta umsetjingi av Nytestamentet 
på norrænu“ etter „Otthe Norske" (Odd Gottskalksson), Roschylld 1540. Ny utg. ved 
Nordal i Monumenta typographica Islandica, Kph. 1933. Sjaa her ovanfor 5. 21. 

odl. — og dilikt. 

ofl. — og fleire. 

o. få br. = ӨБ feire brev: 
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oflg. — og fylgjande. 

o. fl. st. — og fleire stader. 

O. H. — Saga Ólafs konungs ens helga, utg. Munch og Unger, Chria. 1853, etter ms. 2 qv. 
i Kgl. ЫЫ. Stockholm, fraa 2. helvti av 13. hundr; utg. О. A. Johnsen og J. Helgason, 
Oslo 1930 — 1941. 

(Өл 5, = „den legendariske" Ólafs saga, utg. Keyser og Unger, Chria. 1849, etter ms. Ups. 
Delag. 8, fraa umkr. 1250, og sidan av O. A. Johnsen, Kria. 1922, med utgreiding um 
maalet ау М. Hægstad, s. XXVIII — LVII. 


Ой). Trygv. з. — Det arnamagnæanske haandskrift 310 qvarto. Saga Ólafs konungs Tryggva- 
sonar er ritaði Oddr muner, utg. P. Groth, Chria. 1895 (= Otra). 
o. m. fl. — og mange fleire. 


Ordf. — L. Larsson, Ordförrådet i de álsta islånska handskrifterna, Lund 1891 (= E. ísl.) 

orig. — original. 

Ork., Orked. - Orkedalen i Norig. 

Orkn. — Orkneyjinga saga, i sogebrot og i Flateyjarbók; serskilt utg. ау G. Vigfusson i Icelandic 
Sagas I, London 1887, og av S. Nordal, Kap. 1916, etter Am 325 qv. fraa kring 1300, o. fl. 

osfr., o. s. fr. — og so frametter. 

Otra — Saga Ólafs konungs Tryggvasonar, utg. P. Groth, Chria. 1895, etter ms. Am 310 qv., 
fraa tidi etter 1250; sjaa Hægstad, Vestn. maalf. fyre 1350, Tillegg (1935) 5. 23—44. 

Otrd — tillegg til Saga Ólafs konungs Tryggvasonar, utg. P. A. Munch, Chria. 1852 (s. 64 — 71), 
etter ms. Ups. Delag. 4— 7 fraa umkr. 1230. Sjaa Hægstad, Vestn. maalf., Tillegg (1935) 
5. 45 — 52. 

ovanf., ovf. — ovanfor. 


р — pluralis (t. d. pi), præsens (t. d. pp), person (t. d. ppk). 


paav. — paaverknad. 

Pal. Atl., Pal. I, II — Palæografisk Atlas, Oldnorsk-islandsk afdeling, Kph. 1905, 1907. 

Par. miss. — Ens enska skåldz, J. Miltons, Paradisar Missir, å Íslenzku snúinn af pjodskåldi 
fslendinga, Jóni Porlåkssyni, Kph. 1828. 

part. — partikel. 


perf. — perfektum. 

pers. — person. 

*Ph, Phys, I, II — Physiologus ( 2 hender), Am 673 а qv., fraa umkr. 1200. Utg. fotolitogra- 
fisk av V. Dahlerup i Aarbøger for nordisk Oldkyndighed 1889 s. 199—290; av H. Her- 
mannsson, The Icelandic Physiologus. Facsimile edition with an introduction. 1938 
(= Islandica 27). [Larsson: Ph. I, II, Ш.] 

pi — pluralis indikativ; præteritum indikativ. 

pki — pluralis konjunktiv imperfektum. 

РІ, Plac. — Placitusdråpa, Am 673 b qv. fraa і150- 1200. Utg. F. Jönsson i Mindre af- 
handlinger udgivne af det philologisk-historiske samfund, Kph. 1887. [Larsson: РІ) 

pl, plur. — pluralis, fleirtal. 

Post — Postola sögur, utg. Unger, Chria. 1874, etter ms. 


pp - pluralis præsens (indikativ); pluralis præteritum (indikativ). 

ppk — pluralis præsens konjunktiv. 

рр1 — præsens pluralis. 

pr. — pronomen. 

"Prest — Prestaskrå íslenzk, ms. (fraa Viðey?) fraa umkr. 1220—1250 utg D. I. I. 29. Sjaa 


her ovanfor s. 2. 


priv. — privativ. 

pron. — pronomen. 

prop., propr. — proprium, sernamn. 
prp. - præposition. 


præf. — præfiks. 
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præs. — præsens, notid. 
præt. — præteritum. 

pte. — particip. 

4У. — дуагіо, kvartformat. 
7. — rad, lina. 


Ra — Riksarkivet i Oslo. 

Карп. Loðbr. — Volsunga saga ok Ragnars saga Loðbrókar, utg. M. Olsen, Kph. 1908, 
etter ms. Am. 1824 B qv. fraa umkr. 1400. 

Rangárv., Rangs. — Rangárvalla sýsla paa Sud-Island. 

Rask — Б.К, Rask, Veiledning til det Islandske eller gamle Nordiske Sprog, Kph. r8rr. 

"КЬ — Rimbegla, utg. L. Larsson, Kph. 1883, etter ms. GkS 1812 qv. fraa fyre гаоо Larsson: Rb. 

Nag — Robyggjalag (innlandet i Aust-Agder). 

"Reich. Necr. — Reichenauer Necrologium, ms. fraa 9. og 10. hundr. i Karlsruhe. Norrøne namn 
er utg. av J. Grimm i Antiquarisk Tidskrift 1843-45 s. 67-175. Sjaa her ovanfor s. 3. 

Rekstefja — skaldekvæde etter Hallar-Steinn, utg. F. Jönsson i Den Norsk-Islandske Skjalde- 
digtninge A I s. 543 — 552. 

rel. — relativ. 

Reyk. maald, — Det originale pergamentsdokument over Reykjaholt kirkegods og inventarium 
i та. ор 13. árh., litografisk gengivet, samt udførlig fortolket og oplyst (av Bj. Olsen, 
J. Hoffory og Kr. Kålund). Kph. 1885 Etter ms. (fraa Borgarfjorden?) fraa 13. hundr. 
i Landsskjalasafn i Rvik. 

Reykj., Reykjav. — Reykjavik (= Rvik). 

Rigsm., Rigsp., Крш. — Rígsþula i Edda. 

Rm — Reykjaholts måldagi, 7 hender. I 1180, II 1206, HI 1215, IV 1300, V 1360, VI 1225, 
VIL Dei 3 eldste utg. fotolitografisk av Samfund til udgivelse af gammel nordisk littera- 
tur, Kph. 1885 [Larsson: Rm]. Sjaa her ovanfor s. 2. 

Rog. — Rogaland i Norig. 

Rom. — Romerike i Norig. 

Romsd. — Romsdalen i Norig. 

Ross — H. Ross, Norsk Ordbog, Chria. 1895. 

Ross, Norske bygdem. — Hans Ross, Norske bygdemaal I — XVII, Vid. Selsk. skr. 1905 — 1909. 


“Ер — Reka þáttr i Grágás, ms. Am 279 а qv fraa kr. 1280. Sjaa her ovanfor s. 3- 

Rudim., Rudimenta — Recentissima Antiquissimæ Linguæ Septentrionalis Incunabula. Id est 
Grammaticæ Islandicæ Rudimenta etc., per Runolphum Jonam Islandum. Hafniæ 1651. 
Sjaa s. 22. 


Runolfur, Runolphus, sjaa Elementa og Rudimenta. 

Rvik, Reykjav. — Reykjavik. 

Rygjam. — M. Hægstad, Vestnorske maalføre fyre 1300, Il Sudvestlandsk. Fyrste bolken. 
Rygjamaal, Vid. Selsk. skr. 1917 II 5. 


S — ved stadnamn: sud. 

8. — sida; sysla. 

s — singularis (t. d. si). 

Sal. Ordt. — ordtøki etter Salomon i Det gamle testamentet. 


SAustl. — Sud-Austlandet i Norig. 

Schlyter — C. J. Schlyter, Ordbok till Samlingen af Sweriges gamla Lagar, Lund 1877. 

645, Ат 645, Legbrot — fragment av ei legendesamling, Am 645 qv, fraa kr. 1330. Utg. 
Larsson, Lund 1885. [Larsson: 645.] 

Set. — Setesdal i Norig. 

Seydisfj. — Seyðisfjördur paa Island. 

Sfj. — Sunnfjord i Norig. 
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sg — singularis. 

SGbr. — Søre Gudbrandsdalen i Norig. 

shetl. — shetlandsk. ` 
Shl. — Sunnhordland i Norig. 

si — singularis imperfektum. 

Sigrdr — Sigrdrifumal 1 Edda. 

sing. — singularis. 


SIsl. — Sud-Island. 

SJedr. — Sud-Jedren i Rogaland. 

Skaft., Skafts. — Austur- og Vestur-Skaftafellssýslur. 

Skag. — Skagafjördur paa Island. 

Skålh. an. — Skålholtsannaler, utg. G. Storm i Islandske Annaler, Chria. 1888, etter ms. Am 
420 А ау. fraa umkr. 1360. 


ski — singularis konjunktiv imperfektum. 

Skjaldespr. — F. Jónsson, Det norsk-islandske Skjaldesprog omkr 800 – 1300. Kph. 1901. 

skr. — skrive. 

Sl. — Sudlandet paa Island. 

smlk. — samanlikna. 

smn. — samansetning. 

sms. — samansette. 

smst. — same stad. 

smstn. — samansetning. 

SMulas. — Suður-Múlasýsla. 

Snm. — Sunnmøre i Norig. 

Snæfs., Snæfells. — Snæfellsnessýsla paa Island. 

sp — singularis præsens. 

брак. — Skrå um skipti å Spåkonuarfi, ms. Am 279 а qv., fraa umkr. 1210, utg. BE DOI 
s. 305—306. Sjaa s. 2. 

spk — singularis præsens konjunktiv. 

Stav. — Stavanger. 

St. 5. B — Jón Þorkelsson, Beyging sterkra sagnorða í íslensku. Rvik 1888 — 1894. 

Stjórn — Stjórn, utg. Unger, Chria. 1862, etter ms. Am 225— 229 fol fraa umkr. 1350. 


Stockh. — Stockholm. 
Stockh. kgl. ЫЫ. — det kongelege biblioteket i Stockholm. 
STr., STrh. — Sør-Trøndelag. 

Str. I, II — Strengleikar, utg. Keyser og Unger, Chria. 1850, etter ms. Ups. Delag., 4—7, 
fraa umkr. 1250. Sjaa Hægstad, Vestn. maalf. fyre 1350, Tillegg (1935) s. т—аз. 
Sturl. — Sturlunga saga I—II, utg. Kr. Kålund, Kph. 1906, etter ms. Am a122 fol. burtimot 

midten av 14. hundr., og Am 122 b fol., umkr. 1400. 
SPings,, sÞs. — Sudur-Pingeyjarsysla paa Island. 
subst. — substantiv. 
Sudl., Sudurl. — Sudlandet paa Island. 
Suld. — Suldal i Rogaland. 


Sunnl. — Sunnlenska, Sudlandsmaalet paa Island. 

superl. — superlativ. 

SVestl. — Sudvestlandet i Norig ; her òg = andre luten av Hægstad, Vestnorske maalføre fyre 1350. 
sy. — sysla. 

"Sæm. — Skipan Sæmundar Ormssonar (fraa Skaftafellssýsla, kring 1245), utg. D.1. Í 137. 


Sjaa her ovanfor s. 2. 


tal. — talord. 
t.d. — til dømes. 
Tel. — Telemark i Norig. 
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Test — ymse utgaavor av Det nye testamentet. 

Test. 1540 - Det nye testamentet etter Odd Gottskalksson, Roskilde rs4o. Sjaa Odd, 
Oddur, Nytest. 

Thom., Thomas — Thomas saga erkibyskups, utg. Unger, Chria. 1860, etter ms. Cod. Holm. 
17 qv., fraa umkr. 1280. 

tils. — til saman. 


Tim, — brevet til Timoteus i Det nye testamentet. 


Tit. — brevet til Titus i Det nye testamentet. 
topogr. — topografisk. 
transser., transskr. — transseriptum. 


Шар — Trondheimen, Trøndelag. 
237, Ат 237 — Am 237 а fol., umkr. 1150, = Lhom [Larsson: 237.) 
Шуа = Tyro Juris edur Barn í Lögum af Sveine Sölvasyne, Kph. 1754. Sjaa her ovanfor s. 22. 


Pings. — Pingeyjarsýsla. 
Porkelss. Suppl. — Jón Porkelsson, Supplement til islandske Ordbøger, I-III, Rvik. 
1876—1897; IV, Kph. 1899. 


umkr. — umkring. 
upph. — upphavleg. 
upphavsbr. — upphavsbrev. 
upphavsskr. — upphavsskr. 


uppt. — uppteikna. 

urn. — urnordisk. 

п. st. — utan stadnemning. 

utf. — utferda; utferdar. 

utg. — utgaava; utgjevar. 

utt. = uttala. 

V — vest (ved stadnamn). 

v. — verb. 

v. tr. intr. — verbum transitivum (intransitivum). 


VAgd. — Vest-Agder i Norig. 

Vald., Valdr. — Valdres i Norig. 

Vestf. — Vestfold i Norig. 

Vestf. — Vestfirðir paa Island, og maalet der (Vestfirzka). 


Vestl. — Vestlandet i Norig. 

vestn. — vestnorsk. 

Vf. — Vestfjordarne paa Island. 4 

VL — Vestlandet paa Island. 

VTel. — Vest-Telemark. 

Vols. — Volsunga saga ok Ragnars saga Loðbrókar, utg. М. Olsen, Kph. 1908, etter ms. 


1824 B qv. fraa umkr. 1400. 
Wille — H. Wille, Beskrivelse over Sillegiords Præstegield, Kph. 1786. 


Ydr. — Meditationum Litanevticarum Tetras. bad er Fioorar Ydrunar Predikaner a bann Almen- 
nelega Ydrunar. Bæna og Betrunar dag . . . Af Birne Thorleifs Syne. 


‚+ Hoolum 1705. 
YSogn — Ytre Sogn. 


?оера - С. Т. Zoega, Islenzk-ensk orðabók, Rvík 1904. 


Øystred. — Øystredalane i Norig.] 
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=. 13 г. 13 la. а les la ат. з. 25 r.18 n. Formlæra les 17. 
- 14 - зо n. (jfr. Merkn. 519) les (5. 32, 26 - 14 O. 29 o. Gbrb. les GBib. 
jfr. Merkn. 519). - 26 - Зо о. Formlæra les 17. 
- 16 - 14 o. (sjaa Merkn. sos) les (sjaa | - 20 - тт о. honym les honym. 
s. 21). - 29 14 O. loar les olar. 
- 16 - тә n. (sjaa Merkn. 506) les (sjaa | - gr - 18 о. gyjøku les gen. 
5. 21). - 37 I n. 1931—32 les 1932. 
- 17 r o. ISV. les ISVestl. - 42 - 12 п. ірілік les íggjarr. 
- 17 - 23 о. Av vanleg ks laa2. Ау | - 50 - 12 n. en les ein. 
vanleg. - 52 т о. 10by3 les 100 ye. 
- 17 4 n. Völs. les Vols. - бг - 30 о. driir les driir. 
- 17 3 n. Matt. 49 les Matt. 4,9. - 67 - 29 o. ISVestl. II ЫК. r s. 2 les 
-4 т] 2 n. Май. 249 les Matt. 24,2. ISVestl. II s. 2. 
- 18 8 о. Luk. 210 les Luk. 2, ro. - 74 - 28 о. Gammelnorsk les Gammel 
= жат 8 о. Ку. les Kn. norsk. 
- 22 - 25 o. Um substantiv ... Heile set. | - 79 - 24 о. müra les mira. 
ningi gaar иі. - 83 r п. Skrifter les Skrifter IÍ s. 251, 
- 23 4 n. Samandrag les Merkn. 646. - 110 - 16 о. orsögjim les orsögin. 
- 24 2 0., 3 0., 18 о. Gbrb /еѕ GBib. - 121 20 n. Sogn 5. 40 les Sogn, her 
- 24 - 26 о. Arne kr. les Akr. ovanfor s. 40. 
- 25 - 20 о. Gbrb. les GBib. 


H. Ludin Jansen: Die Henochgestalt. Eine vergleichende religionsgeschicht- 
liche Untersuchung. Kr. 10,00. 

B.Ebbell: Die alt-ágyptische Chirurgie. Die chirurgischen Abschnitte der 
Papyrus E. Smith und Papyrus Ebers übersetzt und mit Erläuterungen 
versehen. Kr. 5,50. 


I Reichborn-Kjennerud: Vår gamle trolldomsmedisin. III. Kr. 14,00. 
Hans Vogt: Salishan Studies. Comparative Notes on Kalispel, Spokan, Colville, 
and Coeur d'Alene. Kr. 1.50. 

Harris Birkeland: Akzent und Vokalismus im Althebråischen. Kr. 15,00. 
Harris Birkeland: Altarabische Pausalformen. Kr. 10,00. 

Georg Morgenstierne: Notes on Phalöra. Кт. 5,00. 


+Marius Hægstad. Vestnorske maalføre fyre 1350. Il. 2. Islandsk. Kr. 14,00. 
Nils Alstrup Dahl: Das Volk Gottes. Кг. 24,00. 

Reidar Hauge: Inkarnasjon og opstandelse. Til spørsmålet om den historiske 
åpenbaring. Kr. 20.00. 

Fredrik Grøn: Om kostholdet i Norge fra omkring 1500-tallet og op til 
vår tid. Kr. 15,00. 

Asbjørn Nesheim: Der lappische Dualis. Кг. 12,00. 


Papyri Osloenses. 
Fasc. I. Magical Papyri, ed. by S. Eitrem. 1925. Kr. 30,00. 
Fasc. II. Ed. by 5. Eitrem and Leiv Amundsen. 1931. 

Kr. 30,00. 
Fasc. ШІ. Ed. by S. Eitrem and Leiv Amundsen. 1936. 
Kr. 50,00. 

E. H. Lind: Norsk-islåndska dopnamn ock fingerade namn från medeltiden. 
Supplementband. 1931. Kr. 30,00. 

Henning Larsen: An Old Icelandic Medical Miscellany. 1931. Kr. 25,00. 

P. O. Bodding: А Santal Dictionary. Vol. I. 1932. Kr. 43,00. 
-- -- Vol. II. 1934. Кг. 35,00. 
— -- Vol. ПІ. 1935. Кг. 47,00. 
— — Vol. IV. 1935. Kr. 47,00. 

Sigurd Grieg: Middelalderske byfund. 1933. Kr. 25,00. 

Lorents Rynning: Bidrag til norsk almenningsrett. Første bind. 1934. 
Heftet kr. 20,00. Innbundet kr. 25,00. 

Just Bing: Fra trolldom til gudetro. Studier over nordiske helleristninger 
fra bronsealderen. 1937. Kr. 15,00. 

Sigmund Skard: A. O. Vinje og antikken. Studier і norsk ándshistorie. 
1938. Kr. 18,00. 

Olai Skulerud: Tinnsmálet. Fyrste bolken. Ljodlære. Andre bandet. 
1938. I kommisjon hos Olaf Norli. Kr. 12,00. 

Stattholder Carl. Mörners brev til Carl Johan 1816—1818. Utg. av Sofie 
Aubert Lindbæk og Reidar Omang. 1938. Кг. 18,00. 

Lars Reinton: Villandane. Ein etterrøknad i norsk ættesoge. 1939. Kr. 15,00. 

Svale Solheim: Nemningsfordomar ved fiske. 1940. Kr. 10,00. 

Hans Vogt: The Kalispel Language. 1940. Kr. 18,00. 

Johan Schreiner: Hanseatene og Norge i det 16. århundre. 1941. Kr. 15,00. 

Ingjald Nissen: Strukturen av kulturvidenskapenes metodelære. 1942. Кг. 8,00. 

Olav T. Beito: R-bøygning. Etterrøknader i norsk formlære. 1942. Kr. 14,00. 

Jens Arup Seip: Sættargjerden i Tunsberg og kirkens jurisdiksjon. 1942. 
Kr.11.00. 

Register til Forhandlinger og Skrifter utgit av Videnskapsselskapet i Kristiania 
1858--1024. 

Register til Avhandlinger og Skrifter utgitt av Det Norske Videnskaps-Akademi 
i Oslo. 1925--1939. 


1935. 
No. 


BIBLIOTEKA 


UNIWERSYTECKA 
GDANSK 


Avhandlinger utgitt av 


Det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo. 


1. 
. Albert Brock-Utne: Der Gottesgarten. Eine vergleichende religions- 


Historisk-filosofisk klasse. 
Ernst W. Selmer: Georgische Experimentalstudien. Kr. 4,50. 


geschichtliche Studie. Kr. 7,00. 


- Mikjel Sørlie: Færøysk tradisjon i norrønt mål. Kr. 6,50. 


Peter Andreas Munch: The Expression bajjóm Аай. Kr. 3,75. 


H. Sinding-Larsen: Vardøen. De forskjellige befestningsanlegg frem 
gjennem tidene. Kr. 2,50. 

Sigmund Mowinckel: The Two Sources of the Predeuteronomic Primeval 
History (JE) іп Gen. 1—11. Kr. 5,00. 

Eivind Vågslid: Pål Styrkårsson og Varnaåarrøöa. Kr. 2,00. 

H. Sinding-Larsen: Det oprinnelige Akershus. Supplerende og korrigerende 
bemerkninger. Kr. 4,00. 

Halvdan Koht: Stortingsoppløysingai 1836 opplyst med nye aktstykke. Kr. 3,50. 
C.S. Widerberg: Akershus festning. En redegjørelse. Kr. 1,50. 


Harris Birkeland: Zum hebråischen Traditionswesen. Die Komposition der 
prophetischen Bücher des Alten Testaments. Кт. 6,00. 

Leif J. Wilhelmsen: On the Verbal Prefixes for- and fore- in English. 
Kr. 2,00. 

Einar Haugen. Om en samlet fremstilling av norsk-amerikansk sprogutvikling. 
Kr noo. 


Georg Sverdrup: Die Hausurnen und die Heiligkeit des Hauses. Kr. 3,00. 
Wilhem Keilhau: Dramaet i 1836: Carl Johan og Jonas Collett. Kr. 4.50. 
Arne Odd Johnsen: Om Theodoricus og hans Historia de antiquitate regum 
Norwagienstum. Кт. 6,00. 


A. W. Brøgger: Jernet og Norges eldste økonomiske historie. Kr. 1,50. 
Ludvig Holm Olsen: Den gammelnorske oversettelsen av Pamphilus. Med 
en undersøkelse av paleografi og lydverk. Kr. 8,00. 

Magnus Olsen: Sigtuna-amuletten. Nogen tolkningsbidrag. Kr. 2,50. 

Sten Konow: А Medical Text in Khotanese. Kr. 7,50. 

Georg Sverdrup: Rauschtrank und Labetrank im Glauben und Kultus unserer 
Vorfahren. Кт. 4,00. 


Sten Konow: Тһе Two First Chapters of the Dasasahasrika prajñaparamita. 
Restoration of the Sanskrit Text, Analysis, and Index. Кг.7, 50. 
Eirik Vandvik: Genetivus und Ablativus Qualitatis. Kr. 7,00. 


